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Na to, aby člověka opravdu něco ťalo,

musí se spojit jeho nepřítel s jeho přítelem.

 

Mark Twain
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Denny prošel oblakem páry a vynořil se v chladné temnotě Čínské čtvrti.

Za ním se do uličky táhla vůně zázvoru smíchaného s jasmínem a syčivé prskání horkého oleje. Jeho boty sledovaly šlápoty namalované krvavě červenou barvou na kamennou dlažbu. Zabouchl za sebou kovové dveře a hlasy, které se překřikovaly v kuchyni restaurace v mandarínštině, tím umlčel. Denny těžce oddychoval, očima se snažil proniknout stíny před sebou a na čele mu perlil pot. Po obou stranách uličky se proti němu tyčily pětipatrové budovy s požárními schodišti přitisknutými ke stěnám. Obchody obrácené do uličky měly zatažené mříže zajištěné visacími zámky. Byl pátek, deset hodin večer.

Přišel sem předat varování, ale dorazil pozdě. Pan Jin byl pryč.

Jeho syn zmizel taky. Celé tři dny už o nich nikdo neslyšel.

Denny si přimhouřenýma očima prohlížel tváře v uličce. Houpavým krokem se k němu blížily dvě dospívající čínské dívky v krátkých sukních a na vysokých podpatcích. Ve vchodu do masážního salonu obsluhovala prostitutka holohlavého zákazníka. Sotva tři metry od Dennyho vycenil zažloutlé zuby bezdomovec a bušil měděným hrnkem do obrubníku. Denny vytáhl z kapsy pár drobných a hodil mu je.

Ve zpocené dlani svíral telefon. Na hřbet ruky si napsal číslo na Zingariho, jelikož věděl, že by ho později mohl potřebovat. Teď číslo sotva dokázal rozluštit – inkoust se na vlhké kůži začal rozpíjet. Vyťukal ho a čekal, zatímco přístroj v rušné restauraci ve čtvrti Tenderloin vyzváněl a vyzváněl.

Konečně se ozval netrpělivý hlas. Denny slyšel v pozadí klarinet vyhrávající neposedný džez.

„Je tam Chester?“ zeptal se.

„Cože?“

„Chester,“ opakoval Denny hlasitě a naléhavě a snažil se překřičet hluk. „Potřebuju mluvit s Chesterem.“

„Vydržte.“

Zvuky restaurace zmizely. Někdo zřejmě přepnul telefon do režimu vyčkávání. Denny svíral mobil pevně v dlani a čekal. Společnost mu dělala rocková kapela Maroon 5. Než se ozval další hlas, poslechl si celou skladbu „Payphone“ včetně rapu Wize Khalify.

„Tady Virgil. Povídejte.“

„Virgile, tady Denny Clark. Snažím se sehnat Chestera.“

„No né, Denny! Už ses hezky dlouho neozval, chlape. Jak to přijde, že mě v poslední době nepotřebuješ na lodi? Trápí mě to. Ničí. Potřebuju si dát tequilu.“

„Omlouvám se, ale tohle je důležitý. Potřebuju teď hned mluvit s Chesterem.“

Potřebuju ho varovat, pomyslel si Denny.

„Jo, ale jdeš pozdě, amigo,“ poučil ho Virgil.

„Jak to? Co tím myslíš?“

„Chester vzal roha. Vytratil se. Zmizel. Prásknul do bot. Dospěl k závěru, že San Francisco pro něj není dost kosmopolitní. Přestěhoval se – na to si radši sedni – do Pocatella v Idahu. Takový místo si snad vymyslel, to ani nemůže existovat. Včera poslal zprávu, napsal, že chce být blíž k rodičům. Šokující. Ani si nepřišel ťuknout na rozloučenou.“

Denny pevně zavřel oči. „Víš to jistě?“ zeptal se.

„Zrovna teď zírám na bar. Nový barman je zoufalý brunet, navíc celý potetovaný.“

„Jasně. Dík, Virgile.“

Denny ukončil hovor. Dlaň sevřel do pěsti a přitiskl si ji na čelo. Všechno se mu hroutilo pod rukama. Bylo mu jasné, že Chester se do žádného Idaha nepřestěhoval. Denny to táhl s Chesterem od střední školy a moc dobře věděl, že oba jeho rodiče jsou po smrti. Ta zpráva byla falešná.

Chester je odepsaný.

Pan Jin a jeho syn Fox taky. A Carla jakbysmet.

Carla, jeho bývalá žena, která se mu deset nabourávala do života a zase z něj mizela, jelikož ho stejnou měrou milovala i nenáviděla. Tu taky dostali.

Před třemi hodinami podjel Denny příměstským vlakem zátoku, aby se podíval do Carlina bytu v Berkeley. Policie s hlídkovými vozy a sanitkou byla už na místě, uviděl je stát před domem. Sebevražda, řekli mu. Spolubydlící ji našla ležet ve vaně plné růžové vody. Carla si přeťala zápěstí dvěma hlubokými souběžnými řezy a vykrvácela.

Další lež.

Carla by se nikdy nezabila, a už vůbec ne takhle. Co ji znal, dělalo se jí při pohledu na krev špatně. I kdyby měla v úmyslu připravit se o život, rozhodně by zvolila jiný postup. A taky by po sobě nechala vzkaz, aby měla jistotu, že v něm její odchod vyvolá špatné svědomí.

Ne, zavraždili ji. A ty ostatní taky. Carlu, Chestera, pana Jina i Foxe. Pro Dennyho to znamenalo jediné.

Teď je na řadě on.

Denny vyrazil uličkou v Čínské čtvrti na sever. Cihlové zdi byly pomalované červenočernými graffiti, po dlažbě se převalovaly prázdné papírové pytlíky. Transparenty s čínskými znaky se v ostrém větru plácaly jako prapory. Minul budovu křesťanské misie. Pak obchůdek, kde se prodávají bylinky a ženšen. Pekárnu, kde dělají koláčky štěstí. Před sebou uviděl demonstranty bušící do bubnů válečný pochod.

Když už byl téměř u Jacksonovy ulice, šestý smysl mu napověděl, aby se otočil. Zpod neonových světel zacouval do jednoho vchodu a odtud sledoval dveře vedoucí do kuchyně restaurace pana Jina. Něco nebylo v pořádku. Za těch pár okamžiků, co odtamtud vyšel, se něco změnilo. Pak mu to došlo: bezdomovec s měděným hrnkem zmizel. Sotva kolem něj Denny prošel, vytratil se.

Tady se na náhodu nehraje. Dennyho sledujou. Jeho nepřítel má oči všude.

Počkal, až se mezi chodci udělá mezera, pak vyrazil z uličky a dal se do běhu. Kličkoval nahoru do kopce, uskakoval přes stánky s ovocem, míjel restaurace s čínskými specialitami. Přeběhl Jacksonovu ulici a vysloužil si pozornost houkaček aut, která zůstala stát v ucpané křižovatce. Na rohu se zastavil a ohlédl se přes rameno. Pod papírovými lampiony, které visely nad ulicí, zářily obličeje všech lidí červeně. Díval se, jestli se někdo odpojí od davu a vydá se ho pronásledovat, ale nikoho nezahlédl. Otočil se a se skloněnou hlavou chvatně odcházel. O dvě ulice dál se znovu ohlédl. A pak ještě jednou. Kráčel dál, až narazil na jinou uličku, opuštěnou a tichou.

Tady zavolal na další číslo.

„Tady Denny,“ ohlásil se.

„Denny? Co se děje? Je ti něco?“

„Všichni jsou mrtví, ty hajzle. On je zabil. Dokonce i Carlu.

A teď jde po mně.“

Na druhé straně se rozhostilo dlouhé ticho. „Uklidni se. O čem to mluvíš? Kdo je mrtvý?“

„Všichni, úplně všichni,“ chrlil ze sebe Denny. „Až na mě. Jsem poslední. Myslíš, že mě nechají jít?“

„Kde v tuhle chvíli jsi?“

„V Čínský čtvrti.“

„Vyzvednu tě tam.“

„Ty?“ podivil se Denny. „To pochybuju. Vždyť tys mě do toho namočil.“

„Hele, najdi si nějaký úkryt, zalez a já tam dorazím tak za půl hodiny.“

Denny neodpovídal. Jediný zvuk, který se na ulici ozýval, byl chraplavý hvízdot jeho vlastního dechu. Stál vedle bazaru s oblečením a zpoza rohu vykukoval na liduprázdnou ulici lemovanou domy. Chodník na bližší straně osvětlovala pouliční svítilna, ale protilehlá strana ulice byla ponořená do tmy. Pak se ve stínu objevil drobný plamínek a zase zmizel. Vítr k Dennymu přes asfalt donesl pach cigarety.

Nebyl sám. Už ho zase našli.

Denny se zadíval na mobil v ruce. „Sledujete mě, viď?“

„Cože?“

„Ten telefon jsi mi dal ty. Řekls jim, kde mě najdou?“

„Denny, neblázni. Ochráním tě.“

„Celý to byla jedna velká past, že jo?“ vyzvídal Denny. „Děláš pro ně. Tuhle zatracenou akci jsi od začátku naplánoval ty.“

„Ne, počkej, poslouchej –“

Denny se rozpřáhl a praštil mobilem o zem. Přístroj se rozletěl na tisíc kousků. Denny tryskem vyrazil ke vzdálenějšímu konci uličky. Když přeběhl do další ulice, ohlédl se přes rameno. V místě, kde před chvíli telefonoval, uviděl siluetu osamělé postavy, stála mezi domy a pozorovala ho. Muž se ho vůbec nepokusil pronásledovat, jako by věděl, že Denny nemá kam utéct. Ten se přesto znovu rozběhl a utíkal tak rychle, jak jen mu to bušící srdce dovolovalo. Přeběhl Powellovu ulici a pokračoval o blok dál k Masonově, kde se podél chodníku táhly koleje sanfranciské tramvaje. Čínskou čtvrť nechal za sebou. Dostal se do blízkosti Russian Hill. Tady byly ulice příkré jako horské svahy.

Svaly kolem žaludku a v nohách začaly dostávat svíravé křeče. Běžet už nemohl. Vyčerpaně se předklonil a opřel se dlaněmi o kolena, když vtom se kolem něj prohnal závan vzduchu, tak blízko hlavy, že mu to zcuchalo vlasy. O betonovou zeď za ním drobně cinkla jakási střela. Výstřel se neozval, nikde se nezakouřilo, žádný plamen nevyšlehl, ale někdo na něj právě vystřelil a minul.

Ohlédl se. O půl bloku níž k němu nocí pomalu stoupal menší muž. V ruce držel zbraň s podivně protaženou hlavní. Asi vzduchovou pistoli. Tichou. Smrtící.

V ulici byli jen oni dva. Denny a muž, který ho sem přišel zabít. Denny se vrávoravě vydal ke slepému konci ulice nad sebou. Byly tam schody, po nichž se dalo přes park dojít na horní část Russian Hill. Za sebou slyšel, jak klidné, rozvážné, neuspěchané kroky zkracují vzdálenost mezi ním a vrahem. Další tiché bafnutí, uši mu opět zalehly podivným poryvem vzduchu a tentokrát ucítil píchnutí na krku, nebolelo víc než komáří bodnutí. Plácl se přes kůži, jako by zabíjel hmyz. Pak se podíval na prsty a uviděl, že jsou trochu od krve. Ale jen trochu, žádná otevřená rána jako po projektilu to nebyla. Podíval se z kopce a uviděl, že muž stojí nějakých dvacet metrů od něj a klidně ho pozoruje.

Čeká.

Denny si tiskl ranku tak dlouho, až přestala krev téct. Pak se jednou zhluboka nadechl a důkladně vydechl. Říkal si, že je v pořádku, ale někde hluboko v mysli věděl, že není ani trochu v pořádku. Umře jako ostatní. Byl v pokušení prostě se posadit na schody a čekat, až přijde to, co se nevyhnutelně musí stát. Vrchol Russian Hill se nad ním tyčil jako štít Mount Everestu a on už v sobě neměl skoro žádnou sílu.

Jenže znal člověka, který tam nahoře, v podstatě téměř až v oblacích, bydlí. Kdysi dávno byli jako bratři, ale už spoustu let s ním nemluvil. Taky už by ho asi neoznačil za kamaráda, jenže teď zrovna kamaráda nepotřeboval.

Potřeboval poldu.

Denny se lopotně vydal do zdolávání schodiště. Každý schod mu připravil strašná muka. Sípavě lapal po dechu a najednou si uvědomil, že se mu nedaří dostat do plic tolik vzduchu, kolik by potřeboval. Ale šplhal dál. Dostal se po svahu až k Taylorově ulici, jenže tam ho čekalo další úbočí, ještě strmější a děsivější než to předcházející. Přesto stoupal dál. Čím byl výš, tím lepší vyhlídka na osvícené panorama nočního města se před ním otevírala. Viděl památník Coit Tower. Viděl špičatou pyramidu mrakodrapu Transamerica. A stužku bílých světel, která lemovala most přes zátoku.

Netušil, kolik času uběhlo od chvíle, kdy dostal žihadlo. Mohlo to být před pár minutami. A taky mezitím mohla uběhnout polovina noci. Muž, který ho trefil, se ani neobtěžoval jít za ním. Proč by taky měl sledovat mrtvého člověka?

Denny si uvědomil, že se s jeho tělem dějí divné věci. Najednou měl rty úplně bez citu. Jazyk se mu zvětšil a opuchl. Po bradě mu tekly sliny. V hlavě mu bušilo a při každém kroku se zapotácel, jako by se s ním točil celý svět. Když dorazil k poslední části krutého schodiště, které vedlo mezi stromy, cítil, jak mu tuhnou údy.

Připadal si jako Pinocchio, který se začal měnit zpátky na dřevo. Po celém těle se nezvladatelně třásl.

Pokaždé, když si sedl, aby si odpočal, věděl naprosto jistě, že už se nezvedne. Ale vždycky to zvládl. Plahočil se dál a dál, až se konečně objevil mezi stromy na vrcholku, kde stál ten dům. Už tady byl. V uplynulých dvou letech sem několikrát zašel, aby nabídl ruku ke smíru, ale pokaždé zase utekl, aniž sebral dost odvahy, aby došel ke dveřím.

Uvnitř se nesvítilo. V domě nikdo není, napadlo ho, a veškerá ta dřina byla na draka.

Denny se zhroutil na chodník. Čelem udeřil o obrubník, rozbil si brýle a po obličeji se mu začala řinout krev. Jít už nemohl, tak lezl po čtyřech. Posunul dopředu jednu ruku, pak přitáhl koleno, a tak pořád dokola, až se dosoukal pod schody vedoucí k domu. Ke dveřím se doplazil jako had a pak se mu silou vůle podařilo ochromené tělo zvednout. Opřel se o zvonek, po chvíli ještě jednou a ještě jednou. Potom už jen čekal.

Po pár vteřinách se rozsvítilo venkovní světlo a dveře se otevřely. Stál v nich jeho starý kamarád a s vyděšeným překvapením na něj zíral.

„Denny?“ vyhrkl Frost Easton. „Proboha, co se ti stalo?“

Denny mu toho potřeboval tolik říct, ale neměl dost vzduchu, aby to ze sebe dostal. Ochrnutá kolena se pod ním podlomila a Frost ho zachytil. Denny byl bezvládný a těžký, ale Frost ho sevřel pod lopatkami a tak tam stáli tváří v tvář, zaklesnuti do sebe.

Dva staří kamarádi, kteří se přestali kamarádit.

Denny našel hluboko v hrdle ještě jedno, poslední slovo. Někdo se přece musí dovědět pravdu. Někdo musí zjistit, kdo za tohle všechno může. Než ztratil vědomí, stačil to Frostovi předat.

„Lombard.“
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„Většina vyšetřovatelů z oddělení vražd musí vyrazit do města, aby našla své oběti,“ poznamenal patolog z oddělení soudního lékařství a klečel přitom na všech čtyřech nad mrtvolou ve Frostově hale. „Ale když člověku mrtvola přijde rovnou domů, ušetří se tím spousta času. To oceňuju.“

„A tos mi říkal, že dávat si inzerát na web je ztráta času,“ odpověděl Frost suše.

Patolog dr. Walter Finder se pod polypropylenovou rouškou, jež mu zakrývala většinu obličeje, uchechtl. Bylo mu něco přes čtyřicet, měl vlasy jako Albert Einstein a tenký knírek pod nosem.

„Myslíš ten ‚Hledají se oběti vražd, přijďte se představit osobně‘?“ kontroval.

„Něco takového,“ přikývl Frost, zadíval se dolů na Dennyho tělo a pak tiše dodal: „Já ho skutečně znal.“

„Ach tak. To je mi líto. Přítel?“

„Vlastně ne, tedy už ne. Spoustu let jsem ho neviděl. Seš si jist, že je to vražda, Waltře? Nemohla by to být nějaká neobvyklá nemoc?“ Patolog rukou v rukavici pootočil Dennymu hlavu na stranu.

„Kdepak, toho zavraždili,“ zavrtěl hlavou. „Vidíš tady to poranění na krku? Něčím ho střelili. Nejspíš nějakou rozpouštějící se želatinovou šipkou, protože v ráně nic nezůstalo. Ten tvůj kamarád byl špion?“

„Denny?“ zavrtěl hlavou Frost. „Děláš si legraci? Pořádal pro turisty výlety na ryby. Proč tě napadlo, že byl špion?“

„No, vypadá to, jako by smrt byla způsobena nějakým vzácným druhem jedu. Dokud neudělám v laboratoři potřebné testy, nebudu vědět nic s určitostí, ale počítám, že by to mohl být tetrodotoxin nebo něco na ten způsob. Je to typ zbraně, která se od politických atentátů za studené války už moc nepoužívá. Tehdy se lidi bodali otrávenými deštníky a tak podobně.“

„Denny Clark nebyl žádný agent CIA operující v hlubokém utajení,“ prohlásil Frost. „Byl to obyčejný chlápek s lodí.“

Mezi oběma muži se rozhostilo dlouhé mlčení. Pak doktor Finder zavrtěl hlavou, jako by ho děsila velikost Frostova omylu. „Věř mi, inspektore,“ poznamenal, „tady není obyčejného vůbec nic.“

Frost se zamračil a nechal patologa, aby dokončil svou práci. Dělalo mu potíže rozpoznat v mrtvole, která mu ležela u nohou, člověka, s nímž se znal od mládí. A nebylo to jen účinkem jedu. Od chvíle, kdy Dennyho viděl naposledy, uběhlo víc než deset let a jeho bývalý kamarád se změnil. Trochu přibral a oholil si rybářský plnovous. Dřív nevlastnil ani košili s límečkem, a teď měl na sobě módní italský svetřík. Kontaktní čočky vyměnil za elegantní brýle s limetkově zelenými obroučkami. Ale pořád voněl mořem jako vždycky.

Smutek, který Frost cítil, nebyl skutečný žal. Spíš mu bylo líto, jak se to všechno vyvinulo. Poznal Dennyho na střední škole, ale když šel do přípravky a z ní na práva, ztratil s ním spojení. Pak přišlo období, kdy se rozhodoval, jak naloží se životem, a tehdy se s Dennym zase dal dohromady a strávil rok tím, že s ním bydlel na lodi v Rybářském přístavišti a brali turisty na vyjížďky do zátoky. Jedenáct měsíců z toho roku byly nejlepší chvíle jeho života. Dvanáctý měsíc byl jiná písnička. Velice nehezkým způsobem se rozešli kvůli dívce jménem Carla a byl to rozchod, po jakém už se kamarádi nedají dohromady.

Teď jim oběma bylo pětatřicet let. Z Frosta se stal policajt.

A Denny byl mrtvý.

Doktor Finder vzhlédl a zaznamenal pocity, které se promítaly do výrazu Frostova obličeje. „Nechtěl jsem to nijak zlehčovat,“ řekl omluvně. „Když člověk přijde o někoho blízkého, je to špatný.“

„Nebyli jsme si blízcí,“ poučil ho Frost až příliš ostrým tónem. Pak pokračoval víc pro sebe než pro lékaře. „Jen říkám, že už je to dávno. S Dennym jsme kdysi popíjeli pivo, vařili kraby a – k tomu se musím přiznat – poslouchali Nickelbacky. Každý kluk po dvacítce by si měl takový život vyzkoušet. Nic jsme si nenašetřili, ale na prachy jsme kašlali.“

„No, v nedávné době se pan Clark zřejmě dost vzmohl,“ upozornil ho doktor Finder. „I když teď už je to pochopitelně jedno,“ dodal.

„Jak to myslíš?“

Finder poplácal mrtvolu po noze. „V pravé přední kapse měl peněženku s hotovostí. Vypadá to na pár tisíc dolarů.“

Frost zachmuřeně stiskl rty. Peníze a Denny Clark, to nikdy nešlo moc dohromady, alespoň ne na dlouho. Dělalo mu potíže uvěřit, že by se jeho starý kamarád tak zásadně změnil, dokonce ani za deset let ne.

„Půjdu se mrknout, jak venku probíhá vyšetřování,“ oznámil Frost patologovi. „Můžu pro tebe ještě něco udělat?“

„Můžeš. Když už jsem jednou tady, doufal jsem, že se seznámím se slavným Shackem.“

Frost se usmál. Každý, kdo má něco společného se sanfranciskou policií, ví o Frostově kocourovi. Jsou takový nezvyklý tandem a Frost si většinu času vlastně není jist, kdo z nich dvou je velitel.

„Musel jsem Shacka zavřít nahoře v ložnici, protože by nejspíš nečekal na tebe a začal s pitvou. Než budeš odjíždět, seznámím vás.“

„To doufám,“ přikývl doktor Finder.

Frost obešel mrtvé tělo, vykročil otevřenými vstupními dveřmi a seběhl po schodech z verandy na Green Street. Slepá ulice byla plná blikajících policejních vozů, které ji zaplnily až nahoru, kde končila. Na chodníku uviděl plastové stojánky s čísly označující důkazy. V tomto případě to byla Dennyho krev. Došel k betonovému zábradlí, pod nímž se táhl příkrý svah lemovaný stromy, a představoval si, kolik námahy musel Denny vynaložit, aby se sem nahoru z posledních sil vyškrábal.

A udělal to jen proto, že chtěl Frostovi předal vzkaz, který nedával smysl.

Lombard.

Pro obyvatele San Franciska byla Lombard prostě ulice protínající město od východu na západ, kde končila u bulváru Presidio. Turisté jméno Lombard znali jen díky tomu, že na východě se tahle ulice v ostrých serpentinách kroutila po jednom ze svahů na Russian Hill. V průvodcích ji označovali za nejklikatější cestu na světě.

Frost vrazil ruce do kapes černých džín a mrkáním se snažil zahnat únavu. Měl na sobě modře kostkovanou košili ze včerejška, ani si ji nezastrčil do kalhot. Vítr mu na temeni čechral dozadu sčesané vlasy, které hrály odstíny zlaté a hnědé a po stranách byly nakrátko ostříhané. Měl vysoké čelo, malé uši a nos ve tvaru ostrého V. Tmavomodré oči. Bradu mu zakrýval pečlivě zastřihávaný plnovous. Měřil skoro sto osmdesát tři centimetry a byl na svou výšku trochu moc hubený.

Otočil se a opřel se zadkem o zábradlí. Březnová noc byla studená a jasná. Sáhl po mobilním telefonu a v rychlosti se podíval, co mu Google najde o Dennym Clarkovi. Hledání ho dovedlo na Dennyho webovou stránku, kde nabízel pro zákazníky vyjížďky do zátoky na přání. Frost celé roky nebyl s Dennym vůbec v kontaktu – ve skutečnosti si záměrně dával záležet, aby se nedověděl, co Denny dělá – a teď viděl, že jeho bývalý parťák svůj podnik hodně vylepšil. Jejich prorezivělou dvanáctimetrovou rybářskou bárku uvázanou u přístaviště vyměnil za luxusní třicetimetrovou jachtu na pořádání večírků. Denny pečoval o sanfranciskou smetánku. A soudě podle peněz, které měl v kapse, to docela vynášelo.

Dennyho jachta nesla jméno Protloukání. Frost se musel zasmát. Nešlo jen o to, že pojmenovat takhle nóbl jachtu je docela mazaná ironie. Frost kdysi nazval jejich původní rybářský člun Skákavý žabák, což převzal z jedné povídky Marka Twaina. Denny očividně udělal s novou lodí totéž, vždyť jméno odkazovalo na Twainovu knihu Jak jsem se protloukal. Přitom Dennyho znalost jména Twain pravděpodobně začínala a končila u zpěvačky Shanii Twainové. Frosta napadlo, jestli mu tím Denny neposlal tichou omluvu, jež se k němu nikdy nedostala.

„Inspektore?“

Frost vzhlédl a uviděl, že před ním stojí uniformovaný policejní důstojník. „Ano, co se děje?“ zeptal se ho.

„Chce s vámi mluvit kapitán Hayden.“

Frost přikývl. „Zavolám mu,“ ujistil policistu. Ten ale zavrtěl hlavou. „Ne, kapitán je tady.“

„Tady? Na místě činu?“ podivil se Frost.

„Ano, právě dorazil.“

Překvapený Frost se podíval na hodinky a zjistil, že jsou skoro dvě hodiny ráno. Nechápal, proč nejvyšší důstojník v jednotce závažných trestných činů – člověk, který je na nejlepší cestě stát se šéfem celé sanfranciské policie – vážil uprostřed noci cestu na místo, kde došlo k úplně obyčejné vraždě.

Pak si vzpomněl, co mu řekl doktor Finder: Tady není obyčejného vůbec nic.

Frost zahlédl Haydenův neoznačený služební vůz stát za páskou, jež ohraničovala místo činu. Vyrazil k autu a uviděl muže, který dělal Haydenovi pravou ruku, jak stojí na chodníku a vypouští do vzduchu páru z elektronické cigarety. Tenhle mladší policista se jmenoval Cyril Timko. Hayden ho před pár měsíci vytáhl z postavení řadového policisty a udělal z devětadvacetiletého mladíka svého asistenta, holku pro všechno a řidiče. Cyril působil houževnatým, nezlomným dojmem běžce, samý sval a šlacha. V policejní tělocvičně byl známý menší postavou s pověstí záludného zápasníka. Černé vlasy nosil ostříhané strojkem nakrátko do ostré špičky, která vybíhala do čela. Měl husté obočí a na tváři krátce zastřižené vousy. Modrá uniforma mu byla trochu těsná a pleť měl sinavě bílou, jako by horní zapnutý knoflík košile bránil proudění krve krkem.

„To je mi překvapení,“ prohlásil Frost, jak se blížil k Cyrilovi.

„Na co tahle noční návštěva? Ráno bych kapitánovi podal hlášení.“ Cyril pokrčil rameny. „Jsme na Russian Hill,“ poznamenal.

„Všude kolem spousty bohatých voličů a zazobaných politiků. Ty vražda vždycky vyvede z míry. Kapitán chce mít jistotu, že si na ní dáme všichni záležet.“

„To beru,“ přikývl Frost, ale měl pocit, že se nedověděl skutečný důvod.

„Co zatím víme?“ zeptal se ho Cyril nakřáple chraplavým hlasem člověka, který kdysi místo náhražek kouřil opravdové cigarety.

„Oběť sem přišla pěšky po schodech,“ odpověděl Frost. „Teď se snažíme zjistit jeho předcházející pohyby.“

„Svědci?“

„Zatím ne, ale ráno celou oblast pročešeme.“ Frost kývl směrem k autu. „Kapitán sedí vzadu?“ zeptal se.

„Přesně tak,“ přitakal Cyril, vyfoukl oblak páry a zastrčil šidítko do kapsy. Došel k zadním dveřím služebního vozu a otevřel je dokořán. Vnitřní osvětlení se rozzářilo a Frost vlezl do kabiny. Kapitán Pruitt Hayden zabíral celou polovinu zadního sedadla. Byl rozložitý, jak se na bývalého stanfordského předsunutého obránce sluší. Holou černou hlavu měl posetou skvrnami nezabarvené kůže, takže to vypadalo, jako by mu někdo na lebku naplácal tmavou a bílou čokoládu. Na nose mu seděly kulaté brýle na čtení, jež vypadaly v jeho obličeji podivně křehce. Přes ně s našpulenými rty studoval obrazovku přenosného počítače. Prsty ťukal v rytmu klavírního koncertu, který se linul z reproduktorů v kabině.

Na sobě měl, stejně jako jeho pobočník, modrou uniformu.

Než se konečně kapitán obrátil k Frostovi a zadíval se na něj přes obroučky brýlí, uběhlo několik minut.

„Easton,“ zachrčel hlasem připomínajícím vzdálené hromobití. Pronesl Frostovo jméno s výrazem člověka, který šlápl do něčeho odpudivého. Frost a Hayden si nikdy valně nepadli do oka.

„Dobrý večer, pane,“ pozdravil Frost. „Vážím si vaší podpory, ale nebylo třeba, abyste se sem osobně trmácel uprostřed noci. Máme situaci pod kontrolou.“

„Když se někdo nechá zavraždit v domě jednoho z mých detektivů, chci vědět, co se děje,“ opáčil Hayden.

„No, u mě v domě sice umřel, ale zatím nevíme, kde se zločin ve skutečnosti odehrál.“

Na Haydena ten rozdíl zjevně neudělal dojem. „Znal jste toho člověka?“ chtěl vědět.

„Ano, ale už hodně dlouho jsme spolu nemluvili.“

„Tak proč přišel zrovna k vám?“

„Nemám tušení,“ odpověděl Frost. „Překvapuje mě, že vůbec věděl, kde bydlím.“

„Napadá vás nějaký motiv té vraždy?“

„Zatím ne. Měl u sebe balík peněz, ale vrah se neobtěžoval tím, aby mu ho vzal. Doktor Finder si myslí, že vrah použil neobvyklý druh jedu. Říkal, že mu to připomíná politický atentát.“

„Atentát,“ opakoval po něm Hayden a válel to slovo po jazyce jako doušek jemného vína.

„Ano, pane,“ přikývl Frost. „Denny nevypadá jako pravděpodobný cíl profesionálního zabijáka. Živil se tím, že dělal z přístavu vyjížďky na jachtě. Uvidím, jestli něco najdu u něj na lodi.“

„Vyražte tam. A soustřeďte se na drogy, zbraně a další kontraband. Jestli vyjížděl pravidelně na moře, může tu pašování hrát významnou roli.“

„To mě hned napadlo,“ přitakal Frost.

„Chci, abyste mě o tomhle případu průběžně informoval,“ požádal ho Hayden. „Hlášení posílejte v kopii Cyrilovi a každý den mu hlašte, jak jste pokročil a co jste zjistil. On se postará, aby se informace dostaly ke mně.“

„Samozřejmě,“ přikývl Frost. Na okamžik se odmlčel a pak se opatrně zeptal: „Mohl bych prosím vědět proč? Bez urážky, pane, ale vy se zpravidla o vyšetřování konkrétních vražd nezajímáte, pokud to nemá nějaké širší politické souvislosti. Jde v tomhle případě o něco, co bych měl vědět?“

„Kdyby se vyskytlo něco, co byste měl vědět, řeknu vám to,“ poučil ho Hayden a opět se zadíval na svítící obrazovku počítače.

„To je zatím všechno, Eastone,“ dodal.

„Ano, pane.“

Frost otevřel zadní dveře služebního vozu. Do auta vrazil studený vítr a smísil se s kapitánovou kolínskou. Frost začal vystupovat, jenže kapitán natáhl ruku a pevným stiskem ho chytil za zápěstí.

„Počkejte, ještě jedna věc,“ zarazil ho a pokračoval: „Ta oběť, Denny Clark. Řekl něco, než umřel?“

Frost v hlavě opět uslyšel Dennyho hlas. Lombard. Už chtěl odpovědět, ale pak se najednou zarazil.

Ve vzpomínce se mu vynořil Dennyho zkřivený obličej, uviděl, jak se jeho kamarád zoufale snaží chytit dech. Oči měl rozšířené hrůzou člověka, který ví, že zemře. Vypadal jako někdo, kdo právě zdolal horský štít a drží se z posledních sil na jeho vrcholu, aby Frostovi předal poslední vzkaz.

Jedno podivné, záhadné, nesmyslné slovo.

A Frost se o něm nechtěl bavit, dokud nebude vědět, jaký měl vzkaz smysl.

„Ne,“ odpověděl kapitánovi. „Denny neřekl vůbec nic.“
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Když Frost zaparkoval svůj Chevrolet Suburban na úzkém pruhu silničky severně od sanfranciského jachtařského přístavu, zbývala do rozednění ještě dobře hodina. Po pravé straně poskakovaly jako neobratné baletky desítky stěžňů plachetnic a vydávaly kovovou melodii připomínající zvonkohru. Nalevo narážely do vlnolamu neklidné vlny. Přes poletující cáry mlhy uviděl světla mostu Golden Gate, přikrčené kopce Východní zátoky a pochmurné obrysy Alcatrazu. Vítr se mu pokoušel podrazit nohy.

Najít úzký kapitánský můstek jachty Protloukání mu nedělalo nejmenší potíže. Loď byla zakotvená mezi menšími soukromými plavidly. Vyjímala se tam jako ojedinělý bílý oblak na dokonale modrém nebi. Příď se zužovala do ostrého aerodynamického hrotu připomínajícího šíp a podél hlavní paluby se táhla zatmavená okna. Vepředu i na zádi byl otevřený prostor, kde se hosté mohli slunit či nechávat se osvěžovat vodní tříští, jako by byli králi a královnami světa. Což někteří z nich nejspíš skutečně byli.

Pořizovací cenu lodě muselo představovat dost vysoké sedmimístné číslo. Frost nechápal, kde mohl Denny sehnat takový balík peněz. Zatímco čekal u zamčené brány vedoucí k molům, zpoza cypřišů, které rostly poblíž jachtařského klubu, s burácením motoru vyrazil golfový vozík. Zastavil vedle Frostova auta, seskočil z něj štíhlý, bělovlasý hlídač a vykročil k Frostovi. U opasku se mu houpal obrovský svazek klíčů. Pozorně si prohlédl Frostův odznak a pak si oba muži potřásli rukama.

„Tom Hale,“ představil se člen ostrahy. Mohlo mu být něco přes šedesát, rázně si vykračoval a měl příjemný úsměv. „Dělám v přístavu nočního hlídače. Rozuměl jsem vám do telefonu dobře? Denny Clark je po smrti?“

„Ano, je,“ přitakal Frost.

„To je hrozný,“ potřásl hlavou Hale. „Milý člověk, pan Clark. Vždycky nohama na zemi. Což se o lidech, kteří se tu pohybujou, vždycky říct nedá.“

„Kdy jste ho viděl naposledy?“

„Včera ráno. Pan Clark byl na lodi každý den obvykle dřív, než skončila noční směna. Pořádně se o to svý děťátko staral, to musím říct. Ovšem kdybych měl loď, jako je tahle, taky bych si jí hleděl.“

„Byl sám?“ zeptal se Frost.

„Myslím, že ano. Rozhodně jsem s ním nikoho neviděl.“

„Mluvil jste s ním?“

„Zamával jsem mu. On zamával mně. Nic víc.“

„A co během vaší včerejší služby?“

„To už jsem ho neviděl,“ odpověděl Hale. „Jachta vůbec nevyplula. Sezona se teprve rozbíhá. Myslím, že Protloukání nebyla od úterka na vodě.“

„Je to dost drahá loď,“ poznamenal Frost. „Nezmínil se vám Denny někdy, kde na ni vzal peníze?“

„O takových věcech tady lidé nemluví. Někdy jde o rodinné peníze. Jindy to zatáhne nějaký zazobaný vědátor ze Silicon Valley. A občas se někdo zadluží až po uši. Nevím, co platí o panu Clarkovi, ale vypadalo to, že zná správné lidi. Tady v přístavu mu nikdo nedělal potíže s tím, aby získal licenci na pronajímání lodi na příležitostné výlety. Možná měl společníky s hodně naditými kapsami a bandou vlivných politiků za zády.“

„Co jeho posádka?“ chtěl vědět Frost.

„Najímal si lidi podle toho, o jakou šlo objednávku. Kuchaře, barmany a tak podobně. Ale kapitánem byl pan Clark. Vždycky loď řídil osobně.“

Frost se zadíval na jachtu, která se pyšně vypínala nad ostatní plavidla jak německá doga pohrdavě přehlížející smečku podvraťáků. „O jakých plavbách se tu vlastně bavíme?“ obrátil se na hlídače. „Viděl jste tu třeba lidi, které znáte? Slavné osobnosti? Nebo někoho takového?“

„K mé práci patří, že si takových věcí nevšímám,“ poučil ho Hale. „Lidé, co pan Clark vozil, si hodně cení soukromí. Když jeho hosté nastupovali na palubu, chtěl po mně, abych příjezdovou cestu uzavřel. Pustil jsem dovnitř pár limuzín, ale neměl jsem tušení, kdo v nich sedí. Chtěl mít jistotu, že tu nebudou fotit žádný čumilové.“ Frost přikývl. „Měl tu pan Clark někdy s někým nějaký problém?“ vyptával se dál. „Slyšel jste někdy, že by se s někým hádal?

Nebo nestěžoval si vám na něco?“

„Ne, nic takovýho,“ odpověděl Hale. „Pokud můžu soudit, všichni ho měli rádi. A tyhle zákazníky udržet v dobrý náladě je fuška. Mocní lidé chtějí, aby bylo všechno podle nich. Když nedostanou, co chtějí, dají vám to jaksepatří najevo.“

„Takže o panu Clarkovi jste tady v přístavu neslyšel žádné nehezké řeči? To se mi fakt nechce věřit. Denny a já jsme tu kdysi měli rybářskou bárku. A jestli si něco dodnes pamatuju, tak to, že kapitáni na sebe nakydají víc pomluv, než kolik trusu stačí vyrobit rackové.“

„No jo, inspektore, to platí pro přístaviště. Ale tady jsme v přístavu,“ prohlásil.

Frost se usmál. „Teď mi trochu utíkáte z lopaty, viďte, Tome?“

„Možná trochu jo,“ opětoval muž úsměv.

Dál už hlídač nic nedodal. A Frost si nebyl jist, jestli Hale říká o nedostatku drbů pravdu, nebo jestli dostal tak dobře zaplaceno – ať už od Dennyho nebo od někoho jiného –, aby se nevyjadřoval o tom, jak to tady chodí.

„Potřebuju se podívat na tu loď,“ oznámil mu Frost. „Během dne sem dorazíme s vyšetřovacím týmem.“

„Jak je ctěná libost, inspektore.“

Hale odemkl bránu a Frost po tmě sešel po lávce dolů. Viděl, jak se na východě, za mrakodrapy, jež čněly nad město jako polámané zuby, začíná rodit narůžovělý úsvit. Šel podél vody k molu, kde byla uvázaná Protloukání, vydal se po jeho nástupním můstku a ocitl se na plošině na zádi. Pod jeho váhou se jachta ani nezachvěla.

Vyšplhal po žebříku na hlavní palubu, která byla vlhká od vodní tříště. Kolem obrovského krbu z chromu a naleštěných červených kamenů byla rozestavená polstrovaná křesla. Bylo snadné si představit, jak tu plameny líně prohřívají chladný vzduch proudící od vody. Nad hlavou se Frostovi jako létající talíř roztahoval okraj kapitánského můstku. O kus dál zahlédl osmihrannou stěnu vyhřívaného bazénku.

Tohle bylo místo pro horní jedno procento. Denny urazil od dob, kdy se spolu plavili na Skákavém žabákovi, notný kus cesty.

Frost vešel do prostoru pro hosty, v okázalosti si se zbytkem lodi nezadal. Obývací pokoj byl vyveden v bílé kůži a vybaven dobře zásobeným barem a satelitním televizním přijímačem 4K. Veškeré vybavení bylo z naleštěné nerezové oceli a třešňového dřeva. Tady nebylo prostě jen uklizeno. Vypadalo to, že všechno je sterilizované. Frost zvedl z kožené sedačky jeden z polštářů a zjistil, že nábytek je naprosto dokonale vyluxovaný, nikde nenašel drobek jídla ani zapomenutý vlas.

Další místnost byla zařízená jako jídelna, v níž bylo u stolů možné obsloužit nejméně šestnáct lidí. Odtud vedly schody dolů, kde byla dolní paluba pro posádku a kuchyň. Za jídelnou našel Frost velkolepou ložnici s královskou postelí a stropem se zrcadly. Na posteli ležely pestrobarevně povlečené deky a vysoký kopec polštářů. Prádelníky zdobily nefritové sošky a hedvábné napodobeniny květu strelicie královské. Měkké stropní osvětlení dodávalo pokoji romantický nádech. Přímo do stěny tu byla vsazena plochá televizní obrazovka a nad ní geometrický nástěnný obrazec sestavený z kousků zrcadla. Obrazec visel trochu nakřivo, jako by s ním nedávno někdo pohnul. Frost za něj nakoukl a uviděl malou obdélníkovou destičku z umělé hmoty. Jeden její roh byl uvolněný. Frost rukama v rukavicích sundal obrazec a černou destičku odstranil, aby viděl, co je za ní.

Za zdí našel konec přívodu elektrického proudu a kabel s USB konektorem, který vedl do zdi. Nebyl k nim připojený žádný přístroj, ale když si do díry posvítil, uviděl malou poličku a na ní v prachu kruhový obrys. Tady byla ještě nedávno položená nějaká elektronika a někdo ji odnesl. Vzal-li v úvahu velikost a umístění – byla skryta za obrazcem a mířila na postel – bylo mu jasné, o jaké zařízení tak asi mohlo jít.

O videokameru.

Jestli Denny šmíroval své hosty z lepší společnosti, zcela jistě ho kvůli tomu mohl někdo chtít zabít.

Když skončil s prohlídkou horní části, vrátil se Frost do jídelny a sestoupil na spodní palubu. Našel kuchyň, spotřebiče z nerezové oceli v ní jen zářily a byla zařízená tak, aby se tam daly připravovat skutečné pochoutky. Dál uviděl prostě zařízené kajuty pro posádku a obsluhu. Na zádi objevil Dennyho ložnici a pracovnu, odkud vedly zamčené dveře do strojovny. Posadil se do pohodlného otáčecího křesla za psacím stolem a pokoušel se vžít se do Dennyho přístupu k životu.

První, čeho si na stole všiml, byla fotografie Carly. Přestože uběhla spousta let, okamžitě ji poznal. Vysokou a štíhlou, s pískově světlými vlasy a věčným ironickým úsměvem na rtech. Ten úšklebek zakrýval temnější, hrozivější věci. Frost seděl, upíral pohled na snímek, až mu konečně došlo, že se až příliš hluboko pohroužil do minulosti a mezitím uběhlo několik cenných minut.

Oklepal se, aby se probral ze zamyšlení, a dal se do prohlídky stolu. Dennyho počítač byl, stejně jako kamera – tedy pokud to byla kamera –, pryč, což nejspíš znamenalo, že zmizely i všechny videonahrávky. Pravděpodobně tam byla i Dennyho hesla. Frost začínal dospívat k názoru, že někdo se na loď dostal před ním, aby svědomitě odklidil všechny důkazy.

Zotvíral zásuvky stolu, ale našel jen poházené sponky na papíry, otevřenou lahvičku inkoustu do tiskárny, USB kabely a jeden miniaturní dalekohled. Pak tam ještě ležela modrá krabička s luxusním perem značky Waterman, které Dennymu dala jeho matka jako dárek k maturitě. Už za dob Skákajícího žabáka si Denny toho pera neobyčejně považoval. Některé věci se nemění.

Když Frost vytahoval nejspodnější zásuvku stolu, připadala mu podivně těžká. Vyndal ji a otočil, aby se na ni podíval zespoda.

Ke dnu zásuvky byla lepicí páskou přichycená malá cihlička kokainu.

Frost se opřel do křesla a zavrtěl hlavou. O možnosti, že Denny pašoval drogy, se přece zmínil už kapitán Hayden a teď tu najednou má zásobu kokainu, která tu teorii podporuje. Pořád se mu to nějak nezdálo. Všechny doklady o Dennyho aktivitách byly z jachty pečlivě odstraněny, jen droga tu zůstala a navíc umístěná tak, že na ni musel přijít každý, kdo tu udělá zcela zběžnou prohlídku.

Až moc snadné.

Vytáhl z kapsy plastový sáček na důkazy, aby do něj kokain uložil, ale pak ztuhl, jelikož na schodech vedoucích na hlavní palubu uslyšel kroky. Už nebyl na lodi sám. Ať to byl kdokoliv, zarazil se taky, zřejmě si uvědomil, že se prozradil. Frost sáhl do kapsy bundy a nahmatal zbraň. Chvíli mlčky vyčkával a potom zavolal: „Tady policie. Pomalu pojďte dolů, ať na vás vidím.“

Varování nezabralo. Člověk, který stál nahoře, se dal do běhu. Frost vyskočil a pustil se do pronásledování. Schody na točitém schodišti bral po dvou a do jídelny se dostal právě včas, aby zahlédl stín postavy, která mizela dveřmi na otevřenou palubu. Přeběhl přes místnost a vyrazil do narůžovělého světla brzkého rána. Sotva zahnul za roh, uviděl, jak někdo sprintuje uličkou mezi zábradlím a šikmou stěnou kajuty na pravoboku.

„Stůj!“ vykřikl.

Muž doběhl do poloviny délky lodi, tam se otočil a uviděl, že Frost má v ruce zbraň. Zvážil, jakou má naději, a vzdal to. Zůstal stát, pomalu se obrátil a zvedl ruce nad hlavu.

Frost došel uličkou až k němu. Když se dostal blíž, zaznamenal, že muž vypadá spíš jako kluk, nebyl nejspíš vyšší než sto šedesát centimetrů a starší čtrnácti let. Byl to Asiat, oblečený celý v černém, nahoře nátělník, dole cyklistické kalhoty, na nohou černé tenisky. Černé vlasy byly pocuchané a napomádované. Na krku mu visel zlatý řetěz a v uchu měl zlatý cvoček. Kůže dostávala téměř umělohmotný nádech, jako by byla pomazaná nějakým líčidlem, pohled měl ostražitý a podezřívavý.

„Kdo sakra jste?“ vyrazil mladík do útoku jako pes, který stojí proti medvědovi.

Frost se usmál. Vrátil revolver do pouzdra a místo něho vytáhl služební odznak. „Říkal jsem přece, že jsem policajt. Jmenuju se Frost,“ odpověděl.

Pohled na odznak chlapcovu podezřívavost nezmenšil. „A co?“ vyštěkl. „Tohle není vaše loď.“

„Tvoje taky ne,“ opáčil Frost. „Co jsi zač?“ Mladík sevřel rty do tenké linky a neodpovídal.

„Tak mi řekni, jak se jmenuješ a co tady děláš,“ zkusil to znovu Frost. „Znáš Dennyho Clarka?“ dodal.

Rozhostilo se dlouhé ticho. Mraky odpluly a ráno se o poznání rozjasnilo. Chlapec těkal pohledem mezi lodí a vodami přístavu.

„Jasně, že znám Dennyho,“ odpověděl konečně.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Frost znova.

„Fox.“

„Dobře. Co tady děláš, Foxi?“

„Nejdřív mi řekněte, co dělají poldové na Dennyho lodi?“ dorážel chlapec. „Co se děje? Je Denny po smrti?“

„Proč tě to napadlo?“

„Člověk ledacos zaslechne. Po ulicích se říká, že mu to včera v noci někdo spočítal.“

„Jo? A víš, kdo to byl?“

„Jen jsem zaslech, že je po něm.“ Mladík si přejel ukazováčkem přes krk a vydal ze sebe bublavý zvuk.

„Proč by někdo chtěl Dennyho zabít?“ zeptal se Frost.

„Nemám tušení.“

„Tak co děláš na lodi?“

„Můj táta pro Dennyho dělal nějaký melouch,“ odpověděl Fox. „A pak najednou zmizel, tak se ho teď snažím najít. Spočítal jsem si, že by tu Denny mohl nechat něco, co by mi napovědělo, kde táta je.“

„Kdo je tvůj otec?“

Na to kluk neodpověděl.

„Foxi, jestli tvůj táta pracoval pro Dennyho, potřebuju s ním mluvit,“ naléhal na něj Frost.

„Proč bych vám měl věřit?“

„Protože jsem tady, abych ti pomohl. Protože nemáš na krku žádný průšvih. Tak co kdybychom si my dva spolu sedli a trochu si popovídali?“

Fox pokrčil rameny. „Tak jo,“ zabručel. „Když myslíte.“

Frost natáhl ruku, aby vzal mladíka za rameno, a to byla chyba. Dál se situace vyvíjela tak rychle a nečekaně, že Frost neměl vůbec čas na ni reagovat. Fox se na místě otočil. Noha mu vyletěla do vzduchu a bota tvrdě udeřila Frosta ze strany do hlavy. Úder odhodil detektiva do strany a poslal ho vzduchem přes zábradlí lodi. O pár vteřin později dopadlo jeho tělo se šplouchnutím do chladných přístavních vod. Frost se okamžitě potopil, ale hned se několika tempy dostal na hladinu a tam kašlal a plival vodu. Snažil se udržet na vodě, hlava se mu točila a v lebce mu po úderu bušilo. Oblečení a boty ho táhly ke dnu. Nemotorně doplaval k zádi jachty a tam se vyškrábal na molo. Voda pustila jeho tělo s hlasitým žbluňkáním.

Vztyčil se promáčený od hlavy k patě a prokřehlý. Rozhlédl se po lodi i molu a uviděl, že je už zase sám.

Fox se vypařil.
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„Tebe fakt srazil do vody čtrnáctiletý kluk?“ chechtal se Frostův bratr Duane do mobilu. „Je mi to líto, bráško, ale nejvíc mě mrzí, že jsem u toho nebyl, to musel být pohled. Teda, na tohle si vzpomenu, kdykoliv se na tebe podívám, to si piš.“

„Určitě nebudeš jediný,“ poznamenal Frost.

Přes sedadlo řidiče v kabině vozu přehodil ručník, jenže vodou nasáklé šaty ho okamžitě promáčely. Mřížkami foukal teplý vzduch, ale zahřát ho moc nedokázal a z vlasů mu vytrvale crčely kapky studené přístavní vody. Nejdřív dostal vztek. Pak si začal připadat jako idiot. A teď už byl konečně schopen se sám sobě zasmát. Bylo půl osmé ráno a na modré obloze nevisel jediný mráček.

Sobotní ulice byly pořád téměř bez aut. Frost mířil od přístavu na jih, a když dorazil na křižovatku s ulicí Lombard, rozhodl se, že na ni zabočí. Pořád se snažil rozluštit Dennyho vzkaz.

„Teď vážně,“ ozval se znovu Duane. „Jsi v pořádku?“

„Až na raněnou hrdost a šílenou bolest hlavy mi nic není.“

„A co ten kluk?“

„Ten už je dávno pryč. Vůbec nevím, kdo to je ani jak bych ho mohl najít.“

„No, až ho chytíš, přinuť ho, ať se přihlásí k Devětačtyřicátníkům. Takovýho hráče by na kopání penalt mohli potřebovat.“ Duane se znovu rozchechtal.

Frost slyšel v pozadí kovové rachocení kuchyňského nádobí. Duane byl sanfranciský kuchař, který před pár roky prodal svou solidní restauraci z cihel a malty a pořídil si dodávku s pultem na prodej jídel a zaparkoval ji ve čtvrti SoMa. Jídelní lístek měnil denně podle toho, které potraviny byly zrovna nejčerstvější. Výsledkem byly dlouhé fronty milovníků zdravé stravy mezi dvaceti a třiceti, kteří Duanův náklaďáček den co den obléhali v době obědů i večeří. Duane si nevydělal ani polovinu toho co dřív, ale práci v dodávce miloval a vůbec mu nevadilo, že dře osmnáct hodin denně. Někdy ve voze dokonce raději přespal, než aby se uprostřed noci trmácel do svého moderního jednopokojového bytu u přístavu.

„Měl bys dneska přijít na večeři,“ pokračoval Duane. „Už jsme tě neviděli celou věčnost. Neměj obavy, na jídelníčku nebudou žádné gourmetské zázraky, které by tvoje patro vyškolené Oscarem Mayerem neocenilo.“

Při zmínce o údajném vynálezci párku v rohlíku se Frost uchechtl. „Co budeš podávat?“ chtěl vědět.

„Dám trochu asijsko-středomořský přídech věcem, které budou jinak skrznaskrz kanadské.“

„Proč kanadské?“ podivil se Frost.

„Protože můj nový zástupce šéfkuchaře Raymonde je z Montrealu, tak jsem si řekl, co nás nezabije, to nás posílí.“

„Oni jedí v Kanadě něco jiného než losy?“

„Ještě jídelníček trochu dolaďuju,“ pochechtával se Duane. „Počítám, že budeme mít v nějaké podobě poutine,“ připomněl kanadské národní jídlo. „Možná udělám variantu à la pad thai. Raymond nachystá uzené maso. A jsme v Kanadě, takže na všechno budu muset nejspíš naplácat javorový sirup. Podívám se taky, jestli bych někde sehnal příslušníka kanadské jízdní policie, že by tam strčil hlavu. Co by to bylo za Kanadu bez Drsňáka Dudleye?“

„Jestli to trochu půjde, nenechám si to ujít,“ ujistil ho Frost.

„Bezva. Tabby tam bude taky. Už se těším, jak se bude tvářit, až jí řekneš, že tě v přístavu skopnul do vody kluk.“

„Jak jinak,“ poznamenal Frost bezvýrazným hlasem.

Věděl, že neexistuje způsob, jak by se mohl setkání s Tabby Blainovou vyhnout. Byli s Duanem skoro pořád spolu. Přitom právě ona představovala pro Frosta největší životní nebezpečí. Už při vyslovení jejího jména se mu dívka vybavila v mysli tak živě, jako by se jí šlo dotknout. Měla husté mahagonově rudé vlasy, které jí padaly na ramena. Každé hnutí mysli se jí okamžitě promítlo do výrazu obličeje a zelené oči dokázaly přejít od čiré nevinnosti přes uličnický výraz a bujné veselí až ke smutku, jako když voda mění barvu. Od první chvíle, kdy se potkali, byli spolu propojeni poutem důvěrným a hlubokým. Dokázal se s ní bavit daleko uvolněněji než s jakoukoliv jinou ženou, kterou kdy poznal.

A to byl dost velký problém, jelikož Tabby byla zasnoubená s jeho bratrem Duanem.

Když Frost do telefonu nic neříkal, Duane to pochopil jako výzvu, aby nabídl další podrobnosti o svém kanadském menu, tak přidal pár podrobností o jakési pomazánce z vepřového masa, kterou dělají v Quebecu a říkají jí cretons. Frost mezitím sledoval, jak kolem něj za okny vozu ubíhá ulice Lombard. Vyjel do kopce k Larkinově ulici a zjistil, že se ocitl na slavné křižovatce, odkud padají kroucené serpentiny dolů na druhou stranu. Na svahu podél chodníku z červených dlažebních kostek stály obytné domy. V takhle brzkou hodinu se tu nemotalo moc turistů. Přejel tramvajové koleje a začal projíždět ostré záhyby klikaté Lombardovy ulice. Bylo jich celkem osm a lemoval je pás živých plotů.

Když dojel dolů, zastavil u obrubníku, otočil se a natahoval krk, aby viděl, jestli ho někdo nesleduje. Po chvíli zavrtěl hlavou, protože nic nezjistil. Lombard znají všichni cizinci, ale pro něj žádný zvláštní význam neměla. Nedokázal přijít na to, co Denny svým posledním vzkazem myslel. Popojel ještě o ulici dál a pak už zamířil k domovu. Tohle ježdění po Russian Hill v něm probouzelo pocit, že se ocitl v nějakém filmu se Stevem McQueenem.

Duane do telefonu celou dobu vykládal o Kanadě.

„Takže poutine,“ přerušil ho Frost, když už to nemohl dál vydržet.

„To je něco jako hranolky a na nich nakydaný nějaký fujtajbl, že jo?“

„Nepřej si vědět, co by se stalo, kdyby tě Raymonde slyšel, ale jinak jsi to docela vystihl. Ještě na to patří tvaroh, na ten nezapomínej.“

„Jasně, tak se mnou počítej.“

„Dobře. Uvidíme se večer. Jo, mimochodem, zaslechl jsem dneska v rádiu něco o vraždě na Russian Hill. To bylo někde poblíž tebe?“

„Přímo v mých předních dveřích,“ odpověděl Frost. Duane se odmlčel. Pak se zeptal: „Promiň, co jsi to říkal?“

„Ten chlápek mi umřel v domě,“ řekl Frost, pak udělal pauzu a dodal: „Byl to Denny.“

„Denny Clark?“

„Ano.“

„Vy jste se zase dali dohromady?“

„Ne,“ ujistil Frost bratra.

„Tak jak se tam ocitl?“ chtěl vědět Duane. „A co se mu stalo?“

„To ještě nevím.“

„Tak Denny Clark,“ podivoval se Duane. „To je neuvěřitelné. A je mi to moc líto, Froste. Jsi v pořádku?“

„Nic mi není. Ale je to divné, víš? Vždyť jsme byli nepřátelé až za hrob.“

„Nepovídej.“

Frost zdolal poslední kopec na Green Street. Žlutá policejní páska stále ještě ohraničovala chodník, ale služební auta už odjela. Za denního světla Frost jasně viděl krvavé skvrny, které vytvářely tenkou stopu vinoucí se od schodů na svahu. Pak se podíval nahoru na schody vedoucí k domu a věděl, že se musí s bratrem rychle rozloučit.

„Duane? Musím běžet. Když to zvládnu, večer se ukážu.“

Nečekal, jestli na to Duane něco odpoví. Ukončil hovor a tvrdě zabrzdil u chodníku. Vyskočil z auta a dal se do běhu.

Vchodové dveře do domu byly otevřené.

 

Frost se vkradl do haly a opatrně přitom našlapoval na celá chodidla. Tiše za sebou zavřel dveře. Revolver už měl zase v ruce. Jednu po druhé prohlédl všechny místnosti v přízemí. Začal vepředu v jídelně, kterou už dávno přeškolil na pracovnu, pak prošel kuchyň, nakonec se podíval do obývacího pokoje. Dole nikoho nenašel. Deka na pohovce byla stále stejně zmuchlaná, jak ji odkopl, když u dveří uprostřed noci zazvonil Denny. Skleněné dveře vedoucí na verandu byly bezpečně zamčené. Nikde neviděl nic poškozeného.

Pak mu nad hlavou zavrzalo dřevo starého domu a on se rychle podíval ke stropu. Někdo byl nahoře.

Vzápětí zavrzaly panty u dveří do ložnice. To se do nich vetřelec opřel, aby je otevřel. Frost si řekl, že ať už je to kdokoliv, právě udělal zásadní chybu. Vyčkával. Netrvalo to dlouho. Nad sebou uslyšel nezaměnitelné syčení naštvané kočky a vzápětí hrdelní zavrčení, které znamenalo, že Shack se vrhá na kořist. Ozvalo se bolestivé zařvání a hned po něm chvatné kroky. To se narušitel snažil opustit ložnici. Muž se doslova vrhl dolů ze schodů, aby se Shacka zbavil, takže Frost jedním skokem překonal halu, vrazil do muže ramenem a strhl ho na podlahu. Zůstal nad ním stát, mířil mu zbraní do obličeje a viděl, jak muži na tvářích krvácejí dlouhé šrámy od kočičích drápů. Menší, baculatý pán zvedl ruce nad hlavu na znamení, že se vzdává.

„Kdo sakra jste?“ vybafl na něj Frost. Muž se zašklebil, rány na obličeji ho zřejmě bolely. „Kristepane,“ ulevil si, „co to tam máte nahoře za tygra? Měl byste mít na dveřích varování. Ta potvora by mě byla schopná zabít.“

Shack té chvíle využil a spokojeně seběhl po schodech dolů. Vyšplhal po Frostových promáčených džínách, klidně se mu usadil na rameni a začal mu lízat obličej, aby ho uvítal doma. Černobílý kocour byl už úplně dospělý, ale mimořádně malý, od čumáku k ocasu měřil nějakých pětadvacet centimetrů. Měl černé břicho s jedním bílým proužkem a bílé tváře s černou bradou, krátký ocas a drobná ouška.

„Seznamte se s tygrem,“ poznamenal Frost. „Takže, kdo jste?“

„Jmenuju se Coyle. Dick Coyle.“

„Máte průkaz?“

„Jasně. Podívejte, řeknu vám všechno, co budete chtít vědět, ale mohl byste na mě přestat mířit? Nejsem ozbrojený. A nejsem zloděj.“

„Tak proč jste se mi vloupal do domu, Coyle?“

„Hele, mrzí mě to. Byla to ode mě pitomost, já vím. Zvonil jsem, ale vy jste nebyl doma. Někdy neodolám pokušení a musím předvést, jak mi jde otevírání zámků. Předpokládal jsem, že vypadnu, než se vrátíte.“

„A jak se to stalo, že vám tak jde zrovna otevírání zámků?“ zajímal se Frost.

„Jsem soukromý detektiv,“ odpověděl muž.

Frost si zhluboka povzdechl a zastrčil revolver do pouzdra. Jestli na někoho neměl čas, tak je to soukromý detektiv. Všichni výtečníci v téhle branži si myslí, že jsou jako Sam Spade z románů Dashiella Hammetta a že kolem nich je San Francisco dvacátých let. Frost natáhl ruku a pomohl Coylovi vstát. Muž nervózně pokukoval po Shackovi, ale nechal Frosta, aby ho dostrkal do jídelny, a tam se sesul na jednu z dřevěných židlí.

„Ten průkaz,“ připomněl mu Frost.

Coyle mu přes stůl přistrčil náprsní tašku. Řidičský průkaz Frostovi prozradil, že muži je šestadvacet let a bydlí v průmyslové části města. Napomádované tmavé vlasy už začínaly Coylovi řídnout a on si je česal přes lebku s pěšinkou po straně. Na tváři mu rašil řídký porost neúspěšně hrající roli plnovousu. Hnědé oči byly doširoka rozevřené a ustrašené. Obličej měl masitý, kulatý a zarudlý. Shack mu do něj vyryl od čela dolů hluboké rány. Na sobě měl soukromý detektiv čokoládově hnědý rolák s nízkým límcem a olivově šedé kalhoty, obojí očividně z obchodu s nadměrnými velikostmi, aby se do toho jeho rozměrné tělo vešlo.

Frost zašel do kuchyně a ve dřezu namočil ručník. Vrátil se do jídelny, podal ručník detektivovi a ten si jím opatrně otřel zranění na obličeji.

„Tak, Coyle,“ oslovil ho Frost, „a teď mi řekněte, proč bych vás neměl zatknout.“

„Protože oba pracujeme na stejném případu. Vyšetřujeme vraždu.“ Frost potřásl hlavou. Další Sam Spade. „Čí vraždu?“ zeptal se.

„Dennyho Clarka,“ odpověděl Coyle.

„Jak jste Dennyho znal? Byl to váš zákazník nebo tak něco?“

„Vůbec ne, nikdy jsem se s ním nesetkal.“

„Tak proč se zajímáte o jeho vraždu?“ zeptal se Frost.

Coyle sevřel tenké bledé rty a opatrně se rozhlédl kolem sebe.

Naklonil se přes stůl a zašeptal: „Je tenhle pokoj bezpečný?“

„Cože?“

„Nemusím se bát, že je napíchnutý?“

Frost se málem rozesmál, jenže pak si uvědomil, že Dennyho Clarka zabil jed, který se obvykle používal jen proti špionům. Vzpomněl si na skrytou kameru na jedné multimilionářské jachtě. A na kapitána Haydena, který se uprostřed noci ukázal přímo na místě činu. Rozhodl se, že vezme detektivův stihomam vážně. Přes telefon vyhledal reproduktor značky Bose stojící v jídelně a pustil hodně nahlas „Pompeje“ od skupiny Bastille.

Pak zahnutým prstem pokynul Coylovi a s hudbou dunící v pozadí ho potichu vyzval: „Mluvte.“

Coyle nasadil spiklenecký šepot. „S touhle vraždou je to jinak, než si myslíte,“ začal.

„A to?“

„Ve městě úřaduje sériový vrah,“ pokračoval Coyle ve vysvětlování. „Řádí tu už celé roky, ale nikdo kromě mě o něm neví. Právě on zavraždil Dennyho Clarka a já to můžu dokázat.“
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Frost se nejdřív potřeboval zbavit mokrého oblečení. Nepředpokládal, že by Coyle utekl, ale nechtěl nic riskovat. Tak připoutal soukromého detektiva želízky ke kovovému zábradlí na verandě a šel se nahoru osprchovat. Když se převlékl, seběhl ze schodů a muže osvobodil.

„Je to venku na povídání dost bezpečné?“ zeptal se muže s ironickým úsměvem. „Bez štěnic?“

Coyle si masíroval zápěstí v místech, kde mu pouta dřela kůži.

„Počítám, že ano,“ odpověděl.

„Tak mi povězte, co jste hledal v mém domě.“

Mluvil o „svém“ domě, ale nebyla to tak úplně pravda. Dům ve skutečnosti patřil Shackovi, takže šlo o jeden z nejpodivnějších nájemních vztahů ve městě. Frost se kocourka ujal poté, co jeho majitelku nahoře v ložnici zavraždili. Mrtvá v poslední vůli dům téměř zadarmo pronajala tomu, kdo bude ochoten si tam Shacka nechat. Takže Frost měl teď dům na jednom z nejluxusnějších míst ve městě, až na to, že to doopravdy jeho dům nebyl.

„Až vám to řeknu, nebudete mi to věřit,“ prohlásil Coyle.

„Zkuste to. Takže – co jste u mě hledal?“

„Hada,“ odpověděl Coyle.

„Hada? Proč jste si myslel, že byste u mě doma mohl najít hada? Má to něco společného s tím sériovým vrahem?“

„Není to živý had. Je to kresba hada. Není velký, tak dvacet na dvacet, a vždycky je nastříkaný sprejem. Kdekoliv ten zabiják udeřil, všude nechal poblíž místa činu stejnou malůvku hada. Je to jeho vizitka. Zatím jsem jediný, kdo na to přišel.“

Na konspirační teorie neměl Frost čas. „Zní to dost praštěně, Coyle,“ poznamenal.

„Já vím. Sám jsem tomu ze začátku nevěřil.“

„Kolik takových hadů jste už našel?“

„Jedenáct,“ odpověděl Coyle.

„Jedenáct?“ nedokázal Frost skrýt překvapení.

„Přesně tak. Jedenáct obětí, jedenáct hadů.“

Frost se podrbal ve vousech a zkoumavě se zadíval na naivně upřímný výraz Coylova obličeje. To, co detektiv říkal, znělo naprosto bláznivě, ale číslo jedenáct vzbudilo Frostovu pozornost. „A máte tušení, kdo tímhle, jak říkáte sériovým, vrahem je?“ zeptal se.

„Ne. Někteří vrazi mají tu hru na honěnou rádi, ale tenhle ne. Je mazaný. Nechlubí se policajtům ani médiím tím, co dělá. Nepřišel jsem na to, podle čeho si oběti vybírá. Jediné, co mají všechny vraždy společné, je had, kterého za sebou pachatel nechává.“

Frost došel na okraj verandy, odkud byl výhled na sever, na město a zátoku. Modrou hladinu brázdilo pár prvních ranních plachetnic.

„Našel jste obrázek hada u mě doma?“ zeptal se.

„Ne, ale vaše kočka mě vyrušila, než jsem stačil průzkum dokončit,“ odpověděl Coyle, tiskl si ručník na rány a křivil přitom obličej.

„Podívejte,“ pokračoval, „dejte mi patnáct minut. Můžeme to tu projít společně. Když nic nenajdeme, mýlil jsem se. Ale já si to nemyslím. Denny Clark je poslední oběť tohohle vraha. Jestli byl zabit tady, had bude někde poblíž.“

„Dennyho nezabili tady v domě,“ poučil ho Frost.

Coylovy hnědé oči se rozšířily. „Podle volání na policejní frekvenci to vypadalo, že ano,“ poznamenal.

„Umřel tady, ale k útoku došlo někde jinde.“

„Takže jsem hledal na špatném místě?“ ujišťoval se Coyle.

„Tím ‚hledal‘ myslíte ‚vloupal‘, je to tak?“

Soukromý detektiv sklopil pohled. „Podívejte, inspektore, mrzí mě to. Nechal jsem se unést. Mohli bychom se pokusit na to zapomenout? Prosím.“

„To záleží na okolnostech.“

„Jakých?“

„Najděte mi hada,“ odpověděl Frost. „Dejte mi nějaký důkaz, že to, o čem mluvíte, není výmysl.“

Coyle snaživě přikyvoval. Otočil se a zpátky do domu v podstatě vběhl. Pod khaki kalhotami měl neonově zářivé žluté tenisky. Navzdory své váze se pohyboval až překvapivě svižně. Frost se omluvil Shackovi, že ho nechává doma, a vydal se předními dveřmi za detektivem. Venku na Green Street se Coyle zastavil, rozhlížel se na všechny strany a ukazoval rukou různými směry.

„Víte, odkud Clark přišel?“ zeptal se.

„Zespoda po schodech od Taylorovy ulice,“ odpověděl Frost. Coyle vyrazil dolů z kopce a jednou rukou se přidržoval železného zábradlí. Husté stromy vrhaly na svah, pokrytý bahnem a uschlým listím, hluboké stíny. Na severní straně lemovaly schodiště stupňovitě uspořádané domy. Když někde zahlédl mezi porostem kus odkryté omítky, Coyle se zastavil a omítnutou zeď za zeleným valem si pozorně prohlédl.

Červeného hada nikde nezahlédl.

Na úpatí kopce Coyle vykročil ze stromoví na Taylorovu ulici, opřel si ruce do boků a prozkoumával budovy kolem sebe. Když nic neobjevil, vydal se s hekáním a funěním do dalšího svahu, z něhož se naskýtal úchvatný pohled na východní část města. Přes vrchol kopce svištěl vítr, jinak byl nádherný den. Coyle si opět dal záležet, aby prohlédl všechny zdi i každý kousek chodníku.

Frost se podíval na hodinky. Uběhlo už půl hodiny a on začínal s detektivovým počínáním rychle ztrácet trpělivost.

„No tak, Coyle,“ zavolal na něj, „tady už jsme hotoví.“

Coyle si utřel pot z čela a horního rtu. Přitlačil si k lebce vlasy, které mu vítr zvedal jako prapor. Sešel po pár schodech, které vedly po stráni přes park Iny Coolbrithové. „Ještě deset minut. Prosím,“ obrátil se na Frosta.

„Vždyť ani nevíme, jestli šel Denny nahoru přes park.“

„To nevadí. Heleďte, jestli chcete, jděte klidně domů. Když něco najdu, přijdu za vámi.“

Coyle odhodlaně vyrazil do parku. Frost si unaveně povzdechl a vydal se za ním. Cihlové schody vedly v podstatě rovně dolů a kolem nich příkře padaly k vodám zátoky sanfranciské svahy. Tady nebyly žádné stavby, jen volně rostoucí stromy, zakrslé křoviny a jarní kvítí. Schodiště končilo v nejnižším místě parku a odtud pokračovaly rovnoběžně dvě řady schodů lemované vzrostlým porostem. Coyle, který tam dorazil první, si vybral levé schodiště. Když ho Frost konečně dohnal, odpočíval soukromý detektiv na nízké betonové zídce na slepém konci Valleja. V kulatém obličeji měl rozmrzelý výraz a ruce mu bezvládně visely podél těla. Po té dlouhé výpravě těžce oddychoval.

„Nic?“ zeptal se Frost.

„Vypadá to, že jsem se zmýlil. Nechápu to.“

„Proč jste si byl tak jist, že právě Denny se stal další obětí toho vraha?“

Coyle z držáku na opasku odepnul mobilní telefon. Prstem chvíli listoval fotografiemi a pak jednu ukázal Frostovi. Šlo o snímek pořízený na palubě Protloukání, který zachycoval Dennyho, jak stojí mezi přitažlivou blonďatou třicátnicí a vysokým starším pánem ve světle hnědém obleku. Mužův obličej byl Frostovi povědomý, ale nedokázal si ho zařadit.

„Ten chlápek vedle Dennyho,“ ukázal na telefon, „kdo je to?“

„Jmenuje se Greg Howell. Je to významný stavitel.“

Teď už si Frost vzpomněl. „No jasně. Howell před pár měsíci umřel.“

„Přesně tak. Howell byl poslední oběť s hadem. Až do Dennyho Clarka.“

„Howell dostal infarkt, když běhal po parku u Golden Gate,“ upozornil detektiva Frost. „Nikdo ho nezavraždil.“

„No, říká se to, ale já tomu nevěřím. Jen padesát metrů od místa, kde našli jeho tělo, jsem na cestě objevil hada. Jeho smrt měla vypadat jako srdeční mrtvice, ale dejte na mě, zabili ho.“

Frostovi dělalo potíže rozhodnout, jestli má brát Coyla vážně, nebo jestli jeho společník patří na druhou stranu plotu v příslušném zdravotnickém zařízení. „Skutečně jste těch hadů našel jedenáct?“ zeptal se nakonec.

„Přesně tak. A každý byl, co by kamenem dohodil od místa, kde došlo k nějakému neobvyklému úmrtí. Prověřil jsem to. Promluvil se sousedy. Našel fotky na internetu. A pokud vím, malůvky hada se tam objevily vždycky hned potom, co tam někdo umřel.“

„Přišel jste na něco, co ty oběti spojuje?“

„Dlouho ne, až teď. Když jsem dělal na smrti Grega Howella, našel jsem na Facebooku tuhle fotku a díky lodi identifikoval Dennyho Clarka. Když jsem slyšel policejní hlášení o jeho vraždě, říkal jsem si, že to asi nebude náhoda. Napadlo mě, že by mi tenhle případ konečně mohl napovědět, kdo tím vrahem je a podle čeho si vybírá oběti.“

Frost se znovu zadíval na fotografii. „Kdo je ta blondýna s Dennym a Howellem?“

„Nevím,“ zavrtěl hlavou Coyle. „Její totožnost se mi nepodařilo odhalit.“

Frost Coylovi vrátil telefon. „S tím hadem je to podivné, to vám uznám,“ prohlásil. „Ale jsme v San Francisku, Coyle. Tady nikdo nemusí vést kampaň s programem ‚Uděláme ze San Franciska podivné město‘.“

„Tak se na to alespoň koukněte,“ naléhal na něj Coyle. „Prosím.“

„Teď zrovna mám přednostní zájem o Dennyho Clarka. Když mi zbude čas, podívám se na ostatní oběti z vašeho seznamu. A budu si všímat případných spojení s mým případem. Víc vám slíbit nemůžu.“

„Děkuju, inspektore.“

„Budu muset vyrazit domů. Půjdete se mnou?“

Coyle se podíval přes rameno na příkrý svah. „Než se na tu obludu zase vrhnu, musím si trochu odfrknout,“ poznamenal.

„Jasně. Tak se mějte, Coyle. A od domů cizích lidí se radši držte co nejdál.“

Frost vstal a vykročil ke schodům, které ho dovedou do parku. Aniž o tom přemýšlel, zamířil k opačnému schodišti, než po kterém sešli dolů. Ulice kolem něj byla posetá nedopalky cigaret a omítka v dolní části opěrné zdi byla plná děr, jako by si z ní někdo udělal střelnici. Frost zahnul za roh a podíval se na zem. Rázem ztuhnul.

„Poslyšte,“ zavolal na Coyla, „asi byste sem měl přijít.“

Frost si u zdi přidřepl, aby si prohlédl jasně červený obrázek, který tam našel. Přejel po nastříkaném obrazu prstem. Barva byla uschlá, ale vypadala čerstvě.

Byl to had.

Hlavu měl neúměrně velkou s prázdnými, vyříznutými otvory, které měly představovat oči, a s rozdvojeným jazykem, jenž trčel do stran ze široce rozevřené tlamy. Hadí tělo se točilo a kroutilo po celé délce až k ocasu zakončenému kroužky na chřestění. Krvavě rudý had se na Frosta díval a jemu to připomínalo varování. Had vypadal jako předzvěst smrti.

Jenže Frost zaznamenal, že zvíře připomíná ještě něco jiného.

Zákruty hadího těla byly zahnuté v ostrých zatáčkách. Frost napočítal od hlavy k ocasu přesně osm záhybů.

Stejně jako je serpentin v kopci na Lombardově cestě.
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Frost a Coyle seděli ve služebním voze poblíž softbalového hřiště na Potrero Hill, což je čtvrť ve tvaru prstu ve východní části města, vklíněná mezi výpadovky 101 a 280. Oba jedli párek v rohlíku, který si pořídili v nákupním centru ve staré budově sanfranciského přístavu.

„Prvního hada jsem našel přesně před třemi roky,“ vykládal Coyle a z prstu si slízával hořčici. „Byl to jeden z mých prvních případů, když jsem začal dělat soukromého detektiva. Běžná věc, manželka si myslela, že ji manžel podvádí, a chtěla ho chytit při činu. Pár týdnů jsem toho chlápka sledoval. Byl to polda z mravnostního, tak si ho možná budete pamatovat. Alan Detlowe.“

„Jméno si vybavuju,“ přikývl Frost. „Zabili ho.“

Coyle dožvýkal párek a pak pokračoval ve vyprávění. „Přesně tak,“ přikývl. „Stalo se to v době, kdy jsem ho sledoval. Sranda je, že ani nevím jistě, jestli jí Detlowe zahýbal. Pokud ano, nikdy se mi ho nepodařilo přistihnout. Vzpomínám si, že jsem ho jednou zastihl v peruánské restauraci na Pacific Heights s nějakou indickou holkou. Byla tak nádherná, až se pod člověkem podlamovala kolena. A mám tě, myslel jsem si. Jenže on jen poslouchal, co mu ta holka vykládá, pak jí zaplatil večeři a políbil ji na čelo. Nevypadalo to, že by spolu něco měli.“

„A co se stalo?“

„Pojďte, ukážu vám to.“

Coyle vystoupil z vozu a Frost ho následoval. Trávník na softbalovém hřišti byl čerstvě posekaný v úhlopříčných pruzích. Pohybovali se poblíž sportovní haly se střechou připomínající podélně rozříznutý válec. Na severu bylo vidět panorama města.

„Detlowe hrál softbal v jedné místní soutěži, která má zápasy vždycky v úterý večer,“ vykládal Coyle. „Pár hodin jsem ho sledoval, jak si na hřišti vede. Pak jsem musel jít na záchod, tak jsem se rozhodl, že si odskočím do sportovní haly. Vyklubala se z toho, abych tak řekl, trochu delší návštěva, než jsem původně čekal. Když jsem se vrátil, bylo už po hře a mezi chlapy, co se potloukali po hřišti, jsem Alana nikde neviděl. Ale jeho auto tam pořád ještě stálo. Došel jsem k němu, nakoukl dovnitř a našel ho tam na předním sedadle. Mrtvého. Všude krev. Někdo mu prořízl hrdlo a dal si na tom záležet. A mohlo se to stát tak před pěti minutami.“

Coyle se vydal ke sportovní hale. Vedl Frosta po příjezdové cestě lemované řadami stromů. „Tady mezi stromy jsem někoho zaslechl. Napadlo mě, že to nejspíš byl utíkající vrah. Honem jsem se vydal tím směrem, ale dotyčný už byl pryč. A tehdy jsem našel tohle.“

Ukázal na betonovou zídku, která stála podél cesty.

Frost uviděl na odkryté části zídky dalšího hada nastříkaného sprejem přes šablonu. Po třech letech dešťů a střídání počasí byl obrázek popraskaný a vybledlý, ale jinak to byl úplně stejný had jako ten, kterého našel na Valleju.

„Barva byla ještě vlhká,“ pokračoval Coyle. „Napadlo mě, že to má nějakou spojitost s Detlowovou vraždou, ale nevěděl jsem, co to znamená. Tak jsem se začal vyptávat po městě, jestli někdo takového hada viděl předtím. Myslel jsem si, že by to mohl být symbol nějakého gangu, ale žádnou stopu, která by vedla tímhle směrem, jsem nenašel. Nakonec mi někdo pověděl, že takového hada viděl v parku na Alta Plaza. Zašel jsem se tam podívat a poblíž schodů na Clay Street jsem našel dalšího hada.“

Coyle ukázal Frostovi v telefonu obrázek. Byl to stejný had a Coyle mu nemusel vysvětlovat, čím se místo nálezu vyznačuje. Frost si ten případ pamatoval.

„V jednom kostele poblíž zastřelili kněze episkopální církve,“ poznamenal.

„Přesně tak,“ přikývl Coyle. „Když jsem si stoupl přímo před hada, viděl jsem do oken kostela. Tehdy mě to začalo opravdu zajímat. Stala se z toho posedlost. Kdykoliv jsem měl volno, vyrazil jsem hledat hady a v následujících šesti měsících jsem našel dalších pět. V parku Balboa, na Presidiu, v Glen Canyon, v McLarenově parku. Dokonce na záchodku v nákupním středisku Westfield Centre. Všichni byli poblíž místa, kde se krátce předtím našla mrtvola. Většinou násilná smrt, ale taky jedno předávkování. Jsem si jist, že i to byla vražda.“

Frost procházel snímky v Coylově mobilu. Uviděl další hady a další místa činu. Některá poznal, jiná ne.

„Zašel jste s tím na policii?“ zeptal se.

„Jo,“ přitakal Coyle, „mluvil jsem s inspektorem, který dělal na vraždě Alana Detlowa. Jmenoval se Trent Gorham. Znáte ho?“

„Znám,“ přikývl Frost. „Taky kdysi pracoval v mravnostním.“

„Detlowova manželka za mnou Gorhama poslala, abych mu ukázal poznámky z vyšetřování. Pověděl jsem mu o hadech. Neudělalo to na něj dojem. Měl pocit, že je to trochu divoká konspirační teorie. Řekl mi, ať nechám policejní práci dělat policii. Dokonce naznačoval, že jsem tam ty obrázky s hadem udělal sám, abych zviditelnil svou detektivní agenturu.“ Coyle se na Frosta zvědavě zadíval. „Trochu mě zaskočilo, že jste to neřekl taky,“ dodal.

„Jo, uvažoval jsem o tom,“ připustil Frost. Ukázal na detektivovy prsty. „Ale nemáte pod nehty červenou barvu.“

„Jestli chcete, můžete mi ještě prohlídnout auto a proklepnout platnost detektivní licence. Klidně udělejte všechno, na co jste zvyklý. Ale já vám žádný podvrh nepodstrčil.“

„Já vím,“ přikývl Frost. „Co se dělo dál, když s vámi Trent Gorham vyrazil dveře?“

Coyle dojedl párek. Zbyl mu ještě kousek rohlíku, tak ho rozdrobil na kousky a hodil na trávník pro ptáky. „Od té doby na tom případu dělám,“ odpověděl. „Našel jsem ještě pár hadů, ale případy už byly staré, takže se stejně na nic užitečného přijít nedalo. Nakonec jsem se rozhodl, že na to půjdu z druhé strany.“

„A to?“

„Kdykoliv se ve městě vyskytne nějaká neobvyklá smrt, vydám se tam podívat, jestli nenarazím na hada. Předpokládám, že čím dřív budu vědět, které oběti patří mému vrahovi, tím větší mám šanci, že na něj kápnu. Takhle jsem přišel na Grega Howella. Zaslechl jsem, že se jeho tělo objevilo v parku, tak jsem tam rovnou vyrazil. Nejdřív jsem myslel, že je to slepá ulička, jelikož policajti v parku mi řekli, že tu šlo o srdeční mrtvici, ale pak jsem tam našel hada. Díky tomu vím, že Howella zavraždili. Tak jsem se mu začal přehrabovat v životě, jestli nezjistím, proč si zabiják vybral právě jeho.“

„Našel jste něco?“ zeptal se Frost.

Coyle ve žlutých teniskách přešlapoval. Vypadalo to, že mu tak dlouhé stání na nohou nedělá dobře. „Ne,“ odpověděl, „Howell byl velká ryba. Měl prsty ve spoustě městských projektů. Bylo příliš mnoho možností, proč se na něj vrah mohl zaměřit. Ale ta Howellova fotka na lodi Dennyho Clarka musí být důležitá. To je poprvé, kdy jsem našel spojitost mezi dvěma oběťmi s hady.“

Frost se opřel o zeď a pečlivě si prověřil, že poblíž nikdo není.

„Zajímalo by mě,“ podíval se na soukromého detektiva, „jestli jste při pátrání nenarazil na jedno jméno.“

„O jaké jméno jde?“ zeptal se Coyle.

„Lombard.“

„Jako ta ulice? Ne, nikde se nevynořilo. Proč?“

„Podívejte, co vám ten had připomíná?“

Coyle se sklonil k malému obrázku a z úst mu přitom vylétlo hlasité uf. Zkoumavě si malůvku prohlížel a nakláněl přitom hlavu na stranu. Pak se mu hnědé oči rozšířily poznáním. „Safra, máte pravdu,“ vyhrkl. „Vypadá to jako naše nejklikatější cesta. Nikdy předtím jsem si toho nevšiml. Co myslíte, že to znamená?“

„Nevím,“ přiznal Frost.

Když se Coyle narovnával, kolena pod ním zapraskala. „Začínám mít dojem, že mi věříte,“ poznamenal.

„Myslím, že je to příliš nezvyklé na to, aby to člověk jen tak přešel.“

Coylovi zrudl obličej úlevou. „Už hezky dlouho čekám, až tohle nějaký polda řekne,“ prohlásil.

„Pozor s tím nadšením. Nakrásně se může ukázat, že to nic nedokazuje. Ale zatím mi pošlete všechno, co k tomu máte. Oběti, fotky, všechno, co mi může pomoct zjistit, proč Denny Clark umřel.“

Coyle zvedl rty do úsměvu. „Jasně. Platí,“ přikývl.

Frost vykročil k autu, jenže Coyle mu položil dlaň na rukáv a zarazil ho.

„Ještě jedna věc, inspektore,“ řekl a už se zase tvářil vážně. „Určitě si budete myslet, že jsem paranoidní, ale já jsem si naprosto jist, že mě několikrát sledovali. Podle mě mi nehrozí žádné nebezpečí jen proto, že mě nikdo neposlouchá. To se teď díky vám změnilo. Takže jestli mám pravdu, měli bychom si oba odteďka nejspíš dávat dobrý pozor.“
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Když Frost dorazil k policejnímu velitelství, zjistil, že na něj venku čeká Cyril Timko, pobočník kapitána Haydena. Nově postavená budova velitelství byla umístěna do čtvrti Mission Bay, tak blízko ke stadionu Obrů, že sem byl slyšet pokřik fanoušků v ochozech. Jenže teď byl březen a celé mužstvo se vyhřívalo pod arizonským sluncem ve Scottsdalu, aby nachytalo trochu jarního bronzu.

Cyril měl v rukou dva kalíšky s kávou. Jeden nabídl Frostovi a přidal k němu úsměv, ale hodně zlověstný. Jeho obličej s vystupujícími lícními kostmi a bradou připomínal lebku.

„Slyšel jsem, že jste na cestě sem, inspektore,“ začal Cyril. „Myslel jsem si, že bude snazší, když si promluvíme venku.“

„Máme k tomu nějaký zvláštní důvod?“ zeptal se Frost.

Cyril pokrčil rameny. „Znáte to. Poldové jsou zvědavá pakáž.“ Frost ochutnal kávu, byla černá jako asfalt a horká, že si málem opařil rty. Někteří muži předvádějí zvýšenou hladinu testosteronu drtivým stiskem ruky, jiní pomocí pěkně silné kávy značky Sumatra Dark Espresso Roast.

„Dobrá káva,“ poznamenal nenuceně.

Vydali se přes čtvrť China Basin podél řady luxusních obytných domů, kam se nastěhovali převážně programátoři ze Silicon Valley. Za domy Frost uviděl staveniště, kde mělo stát ředitelství jedné technologické společnosti z Chicaga. Starostovi města trvalo dva roky, než sem firmu přilákal, a daňové poplatníky to stálo miliony dolarů. Touhle částí města protékalo bezdrátově tak obrovské množství bajtů, až měl Frost pocit, že by budovy mohly světélkovat.

Cyril v uniformě vedle něj šel vzpřímený a prkenný jako pravítko.

„Máte pro kapitána nějaké novinky?“ zeptal se.

Frost se snažil nezadusit dalším hltem kávy. „Prohledal jsem Dennyho loď, ale někdo tam dorazil přede mnou,“ odpověděl.

„Moc tam toho nenechal.“

„Ano?“

„Zmizel počítač a taky jsem tam nenašel žádné papíry. Hodlám si nechat poslat výpisy z jeho telefonu a bankovních účtů, to by nám mohlo alespoň trochu napovědět, s kým jednal.“

„Co drogy?“ nadhodil Cyril. „Kapitán měl dojem, že to vypadá na něco s drogami. Našel jste nějaký důkaz, který by to potvrdil?“

„V Dennyho stole jsem objevil cihlu kokainu,“ připustil Frost.

„To už něco znamená.“

„Možná.“

Cyril se zastavil na rohu ulice naproti staveništi, na němž zrovna dva obrovské jeřáby houpavými pohyby zvedaly traverzy do výše čtrnáctého patra. Tmavé oči menšího policisty sledovaly jejich práci s úžasem. „Vy si to nemyslíte? Proč ne?“ chtěl vědět.

„Když už mě na té lodi někdo předběhl, mohl ten kokain najít a odnést. Ale neudělal to. Na základě toho se sám sebe ptám, jestli ho tam nenechal schválně, aby nás poslal špatným směrem.“

Cyril se prsty sevřenými do pěsti podrbal na nose. „Našel jste ještě něco?“ zeptal se.

„Narazil jsem tam na čínského kluka, který se na tu loď vplížil. Může mu být tak čtrnáct. Říkal, že jeho otec s Dennym pracoval a že zmizel.“

„Co to bylo za kluka?“

„Řekl mi, že se jmenuje Fox, víc nic. Nejspíš je to jen přezdívka. O něm ani o otci jsem nedokázal nic dalšího zjistit. Ale pokud otec skutečně zmizel, tak bych rád věděl, jestli to má nějakou spojitost s Dennyho smrtí.“

„Chcete pomoct? Můžu se po tom klukovi podívat sám. Uvidíme, na co přijdu.“

„Díky za nabídku, ale kapitán vás určitě zaměstnává, jak se patří.“

„To ano, ale taky mi řekl, abych vám byl k ruce.“

„Dám vám vědět.“

Cyril přikývl. „Takže? To je všechno?“ ujišťoval se.

Frost přemýšlel o Dicku Coylovi a jeho hadech. A o slově Lombard. „To je v tuhle chvíli všechno,“ přitakal.

Cyril usrkl kávu. Hektickým tempem probíhající práce na staveništi otřásaly chodníkem jako zemětřesení. „Kapitán mi říkal, že jste Clarka znal,“ prohlásil nakonec. „Byli jste přátelé?“

„Před mnoha lety.“

„Takže máte k oběti osobní vztah. Možná by měl v tom případě vyšetřování převzít někdo jiný.“

„Nemluvil jsem s Dennym Clarkem dobře deset let,“ vysvětloval Frost. „V žádném střetu nejsem.“

Cyril přikývl. Prsty se mu začaly chvět, odložil kávu na obrubník a z kapsy vytáhl elektronickou cigaretu. Po prvním vdechnutí páry jako by se celé jeho tělo uvolnilo. „Udržujte mě v obraze,“ požádal Frosta. „Všechno hned předám přímo kapitánovi. Tenhle případ je pro něj moc důležitý.“

„To bych rád věděl, proč se kapitán tak zajímá zrovna o tenhle případ,“ svěřil se mu Frost.

„Až přijde správná chvíle, sám vám to vysvětlí,“ ujistil ho Cyril.

„A mezitím nedělejte žádné zásadní kroky, aniž byste je se mnou nejdřív probral. A tuhle naši dohodu si nechte pro sebe, ano?“

Frost nabyl dojmu, že ho mladší policista těmito slovy propouští. Výslech byl u konce. Dopil kávu, otočil se a vydal se přes China Basin k velitelství. Cyril se ani nehnul. Když Frost ušel asi tak půl bloku, podíval se přes rameno a zjistil, že kapitánův pobočník pořád usilovně nasává z cigarety na páru a sleduje, jak se před ním mrakodrap pomalu skládá dohromady.

 

U stolu v budově velitelství v Mission Bay si Frost pozorně prohlédl dva lidi, kteří byli s Dennym Clarkem na fotografii, co ji Coley našel na Facebooku.

Prvním byl Greg Howell, mrtvý milionář, jenž se za posledních deset let nejvíce vzmohl díky tomu, že se zaměřil na výstavbu obydlí pro bohatší obyvatele San Franciska. Druhým byla jakási žena s pískově světlými vlasy, která na sobě měla plandavou šedivou mikinu a na nohou černé tříčtvrteční kalhoty, jež těsně obepínaly štíhlé nohy. Frost se chtěl dovědět, o koho jde.

Většinu obličeje jí zakrývaly sluneční brýle, ale z toho, co bylo vidět, Frost usoudil, že žena je přitažlivá. Původně se dohadoval, že jí bude něco přes třicet, když si ale snímek zvětšil a pořádně si prohlédl odstín její pleti, usoudil, že jí pěkných pár let ubral. Přestože se oblečením i brýlemi snažila věk utajit, čtyřicáté narozeniny už nejspíš oslavila. Rudé rty pevně svírala do tenké tajemné linky, jež mohla představovat stejně dobře úsměv jako naštvání. Vlasy měla rovné a dost dlouhé, aby se jí ve větru omotávaly kolem krku. Oba muži jí položili paži kolem ramen, ale ona jejich gesto neopětovala. Ruce jí strnule visely podél těla. Napětí, jež z ní vyzařovalo, prozrazovalo, že z fotografování nemá ani trochu radost.

Frost se snažil z fotografie vyčíst, při jaké příležitosti byla pořízena. Greg Howell držel v prstech koktejl v nízké baculaté sklenici, což napovídalo, že jde o nějakou plavbu s oslavou, ale do téhle kategorie nejspíš spadala většina Dennyho vyjížděk. Protloukání se pohybovala někde v zátoce, jelikož v pozadí viděl vrcholek hory Tamalpais. Temně modrý odstín soumraku a dlouhé stíny dokládaly, že jde o podvečer v pozdním létě. Coyle ten snímek našel na Howellově facebookovém profilu počátkem srpna.

Popiska k fotografii byla dost zvláštní: Kdybych se na moři ztratil, tady je důkaz, že žiju.

Frost si nechal vyhledat novinové zprávy o Howellovi a vyskočilo toho na něj hodně. Coyle mluvil pravdu. Ten člověk měl prsty snad ve všem, co se ve městě dělo. Frost si prošel titulky v Chroniclu z léta a podzimu.

 

Howell staví kontroverzní cenově dostupné domy

 

Dostane Greg Howell Pohár Ameriky zpátky do San Franciska?

 

Kvůli dohodě se Zelyxem se starosta dostává do sporu s Howellem

Projekt místní výstavby znamená cunami ve vyplácení podpor na bydlení

 

Městská rada zamítla Howellův plán na přestavbu čtvrti Dogpatch

 

A pak v říjnu se objevilo:

 

Greg Howell, přední stavitel a filantrop, nalezen mrtev

 

Frost si článek přečetl. Howellovo tělo se našlo poblíž Severního jezera v zalesněné části parku u mostu Golden Gate. Vyrazil si po ránu zaběhat a jiný běžec ho v šest hodin našel ležet na cestičce tváří k zemi. Pitva neprokázala žádné cizí zavinění, takže ve výsledku se policejní vyšetřování případu vůbec nekonalo.

Na Howellově skonu nebylo podle Frosta vůbec nic divného. Až na červeného hada. Když se zadíval na fotografii hada nastříkaného na kámen v parku, kterou tam Coyle pořídil, zahlédl mezi stromy Severní jezero a přesně ten úsek běžecké dráhy, kde Howella našli.

Coyle mu poslal záběry i všech ostatních hadů, které po městě našel. Frost všechny obrázky jeden po druhém rozklikal, postupně mu zaplňovaly obrazovku, až konečně měl před sebou na monitoru jedenáct hadů. Když k nim přidal obrázek, který našel v parku Iny Coolbrithové, dotáhl to na dvanáct. Všechny byly stejné, měly krvavě rudý odstín, syčely na něj prázdnýma očima a mučily ho svým tajemstvím.

Sedm úmrtí, k nimž podle Coyla poblíž nastříkaných obrázků došlo, byly vraždy. Frost si ke každému případu vyhledal policejní hlášení a snažil se v nich objevit podrobnosti, které by oběti mezi sebou propojily, případně je spojily s Dennym. Na nic takového nenarazil. Místa činu byla roztroušená po celém městě. Příčiny smrti se lišily. Dvakrát výstřel. Dvakrát nůž. Jedno umlácení. Jednou úder zezadu. Jedno zadušení. Nikdy nebyl použit jed jako v případě Dennyho vraždy. Oběti se od sebe lišily věkem i povoláním.

Všechny vraždy zůstaly nevyřešené.

Frost strávil dvě hodiny prozkoumáváním složek, až se mu slova a obrázky začaly před očima na obrazovce rozplývat. Nebyla tam patrná žádná podobnost, nic, co by naznačovalo, že ty vraždy mají něco společného. Vypadaly jako nahodilé násilné činy, jakých se v tomhle městě udějí za rok desítky.

A pak mu to konečně došlo.

Tak strašně se soustředil na maličkosti, že mu málem unikla souvislost, jež přímo bila do očí. Případy sice byly každý úplně jiný, ale všechny je vyšetřoval stejný člověk z oddělení vražd. Počínaje případem Alana Detlowa, byl detektivem, který byl přidělený ke všem následujícím vraždám, stejný důstojník.

Trent Gorham.

Gorham, který odmávl Coylovu posedlost hady jako bláznivou spikleneckou teorii.

Frost natáhl ruku k monitoru a vypnul ho, takže obrazovka zčernala. Pohodlně se uvelebil v křesle. Vlasy na zátylku se mu ježily nepříjemným mrazením. Nenuceně se rozhlédl po neuspořádané místnosti plné psacích stolů, které tu byly pro detektivy nacpané jeden vedle druhého.

Trent Gorham seděl v druhé půlce služebny. A díval se přímo na něj.

Když Frost zachytil mužův pohled, Gorham se zvedl od stolu. Protáhl se, aby si srovnal záda, pak přešel přes místnost a zapadl do židle vedle Frosta. Detektiv měl na sobě kalhoty od obleku krémové barvy, které zdůrazňovaly jeho dlouhé nohy, černé kožené boty a nachově červený svetr. Předvedl etudu s propiskou, s níž si chvíli líně pohrával v obrovských dlaních, jako by to, že sem přišel, vůbec nic neznamenalo. Frost si přitom nemohl vzpomenout, kdy oni dva spolu naposledy mluvili.

„Jak se vede, Froste?“ zeptal se Gorham.

„Další nádherný den v ráji,“ odpověděl Frost.

„Jo. To ti povím.“ Gorham si poklepával tlačítkem na konci propisky o hranatou čelist. „To je fakt bláznivá příhoda s tím chlápkem, co ti přišel umřít do domu. Všichni tady o tom mluví.“

„Jo? Vážně?“

„No nestává se to denně, že jo?“

„To teda ne,“ přitakal Frost.

„Dostáváš veškerou pomoc, kterou potřebuješ?“ pokračoval Gorham ve vyptávání. „Já v tuhle chvíli nemám přeplněný stůl. Takže bych ti mohl píchnout.“

Na takový obrovský zájem nebyl Frost zvyklý. Nejdřív Cyril Timko, teď Trent Gorham.

„Dám ti vědět,“ přikývl.

Napil se kávy a přestávky využil k tomu, aby si Gorhama pořádně prohlédl. Byli zhruba stejně staří, Gorham byl rozložitý chlap, vysoký skoro sto devadesát centimetrů, se statnou postavou sportovce. Měl plavé vlasy, které mu na hlavě trčely jako štětinatý drn, a obočí tak světlé, že bylo téměř průhledné. Pleť měl bledou se zarudlými náznaky růžovky na čele a na tvářích, oči mu svítily bleďounce modrou barvou. Gorhamův nos byl k obličeji trochu moc velký, ale celkově šlo o pohledného člověka. Ve tváři měl důvěřivý výraz, jako by chtěl, aby si lidé mysleli, že je jen přitroublý svalovec, ale Frost byl přesvědčen, že Gorham není ani trochu hloupý.

Rozhodl se, že maličko píchne do vosího hnízda.

„S jednou věcí bys mi možná mohl pomoct,“ řekl nahlas. „Ale nevím, jestli to má nějaký význam.“

„Jasně, o co jde?“

Frost zvětšil fotografii rudého hada, kterou pořídil v parku Iny Coolbrithové. Pak telefon otočil ke kolegovi. „Viděl jsi někdy na místě činu takovýhle obrázek?“ zeptal se. „Našel jsem ho kousek od místa, kde oběť zasáhli.“

Pozorně se Gorhamovi díval do očí. Muž zůstal klidný a jeho výraz se vůbec nezměnil. „Budu hádat,“ prohlásil nenuceně. „Mluvil s tebou Dick Coyle, že je to tak?“

„Máš pravdu. Mluvil.“

„Sériový vrah Rudý had opět udeřil?“ zeptal se Gorham s ironicky pozvednutým obočím.

„Něco na ten způsob.“

Gorham se zasmál a potřásl hlavou. „Ten chlap si nikdy nedá pokoj,“ poznamenal.

„Vyprávěl mi o několika dalších zabitích, u nichž se našel stejný had, jako je tenhle,“ vysvětloval Frost. A po krátké odmlce dodal:

„Mám dojem, že šlo převážně o tvoje případy.“

Gorham pokrčil rameny. „Prostě mám kliku. Všechny bizarní kousky vyjdou na mě.“

„Nemáš pocit, že je to dost divná náhoda? Že se poblíž mrtvol vyskytujou všichni ti hadi?“

„Nech toho, Eastone. Myslíš to vážně? Tahle pitomost by už vydala na novou městskou legendu, jako černá sanitka. Jo, začalo to s několika vraždami, mezi nimiž nebyl žádný vztah, jenže pak do toho začal Coyle započítávat i všechna předávkování a infarkty, aby mu to vydrželo. Je to hovadina.“

„Nejspíš máš pravdu,“ přikývl Frost.

„To si piš, že mám. Abych ti pravdu řekl, celá ta záležitost s hadem mi pěkně leze krkem. Alan Detlowe byl můj kamarád. Dělali jsme spolu, když jsem byl v mravnostním. Když ho zabili, osobně mě to dost vzalo. A o žádného sériového vraha nešlo. Nějaký drogový parchant Alanovi spočítal všechny šťáry, co se mu kdy povedly. Vůbec se mi nelíbí, že Coyle z jeho smrti udělal tuhle ujetou internetovou šaškárnu.“

„Podařilo se ti přijít na to, odkud ten obrázek pochází?“ zeptal se Frost.

„Ani jsem se o to nepokoušel. Jsem si jist, že jich po městě najdeš fůry. Nejspíš je to logo nějaké undergroundové kapely. Nebo postavička z japonského komiksu. Kdo ví?“

Frost se usmál. „Děkuju ti, žes mi to takhle vyložil,“ poznamenal.

„Ušetřil jsi mi spoustu času.“

„Rádo se stalo. Prozkoumávat slepé uličky nemá cenu, že jo?“ prohlásil Gorham a vstal ze židle. „Ale vážně. Kdybys potřeboval s tím případem pomoct, můžeš se mnou počítat.“

„Budu.“

„A na Coyla si dávej bacha. Je to cvok, člověče.“

Na to Frost už nic neřekl. Počkal, až druhý detektiv dojde ke svému stolu, a pak se vrátil k monitoru.

Z obrazovky na něj zíralo dvanáct hadů.

Ve stejný okamžik ucítil vibrování mobilu. Vylovil ho a uviděl, že na něj čeká nová textová zpráva a fotografie.

Přišlo to od Coyla.

 

Právě jsem našel dalšího hada.

 

Tentokrát na druhé straně zátoky v Berkeley.

 

Tím jsme se dostali ke šťastnému číslu 13.

 

Frost si prohlédl snímek, který se zprávou přišel, a uviděl červeného hada nastříkaného na chodníku před můstkem, který vedl do zalesněného veřejného parku. Kresba vypadala čerstvá a jasná. Tahle byla nová, ne stará.

Třináct hadů.

Věděl, že to znamená třináct mrtvol. Někde poblíž malůvky bylo třinácté tělo.

Frost zatím neuměl tuhle hádanku rozlousknout, ale rozhodně neměl pocit, že mladý soukromý detektiv je cvok.
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Když Frost dorazil k sobě, našel v domě na Russian Hill dalšího návštěvníka, ale tentokrát to byl někdo, koho dobře znal. Uprostřed obývacího pokoje na podlaze seděl v pozici lotosového květu jeho přítel Herb a v klíně mu spal do klubíčka stočený Shack. Z Frostovy reprosoustavy se linuly přírodní zvuky, takže detektiv měl pocit, jako by se zničehonic ocitl uprostřed tropického deštného pralesa. Dveře na verandu byly sice nepatrně pootevřené, ale čerstvého vzduchu proudilo dovnitř tak málo, že nestačil vypudit vůni marihuany, která Herba doprovázela, kamkoliv se vydal.

Frost a Herb představovali nadmíru podivnou dvojici přátel. Herbovi bylo sedmdesát, takže byl dvakrát starší než Frost, přitom v sobě měl životního elánu na rozdávání a díky němu působil dojmem, že je o desítky let mladší. Od doby dětí květin uběhla už spousta času, ale když se někdo podíval na Herba, měl pocit, že šedesátá léta nikdy neskončila. Nosil dlouhé šedé vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou a do nich měl vpletené desítky pestrobarevných, duhových korálků spojených do řetízků. Byl jen o pár centimetrů vyšší než Frost, ale kostnatý a vychrtlý a viditelně kulhal. Měl dlouhý, úzký obličej a nikdy nevycházel bez brýlí s černou obroučkou, jaké nosil Clark Kent, když zrovna nedělal Supermana.

Herb fakticky prožil v San Francisku několik životů. Kariéru začal jako biolog, pak byl nějaký čas členem městské rady a v poslední době se stal turistickou atrakcí svého druhu jako umělec malující obrazy na chodníky. Většinu času chodil navlečený do kombinézy a flanelové košile zašpiněných barvami, ale dnes si na meditování vzal splývavý hábit, který vypadal, jako by ho ukradl z představení muzikálu Jozef a jeho úžasný pestrobarevný plášť.

„Omlouvám se, že jsem se ti sem takhle vloupal,“ prohlásil Herb, aniž otevřel oči. „Potřeboval jsem nějaké klidné místo a v galerii dnes bylo boží dopuštění.“

Frost si sedl na podlahu, natáhl nohy a zády se opřel o pohovku.

„V pohodě,“ mávl rukou. „Začínám si zvykat, že se tu lidi objevují bez ohlášení. Ty alespoň nemáš smrt na jazyku, ani nehledáš hady.“

Tentokrát Herb otevřel jedno oko. „Hady?“ podivil se.

„Vysvětlím ti to později.“

Frost poplácal koberec vedle sebe a Shack ospale otevřel jedno oko. Očividně zvažoval, jestli je lepší zůstat v pohodlí místa, kde zrovna je, nebo jestli má jít Frosta přivítat, jak se sluší a patří. Nakonec se s tichým, otráveným mňouknutím zvedl a došel k Frostovi, aby zaujal obvyklé místo na jeho rameni. Jeho předení bylo jako hlasité dunění motoru sportovního vozu.

Herb se s praskáním v kolenou rozmotal z jogínské polohy. Vstal, s mírným úšklebkem se chytil za bok a došel do kuchyně, kde se obsloužil jednou láhví piva Sierra Nevada Torpedo. S nevyřčenou otázkou mávl druhou láhví směrem k Frostovi.

„To si piš,“ zareagoval Frost.

Herb donesl obě piva do obýváku a sesunul se na podlahu vedle Frosta. Několik minut tam mlčky seděli a jen popíjeli pivo. Ani jeden z nich necítil potřebu zaplnit prázdné místo nějakými konverzačními plky.

„Tak Denny Clark,“ ozval se nakonec Herb. „To bylo překvapení.“

„To ti řeknu.“

„A vynořil se tu naprosto znenadání?“

„Naprosto.“

„Nikdy jsem pana Clarka neměl moc v lásce,“ přiznal Herb.

„Já vím.“

„I tak je to tragédie. Je mi to líto.“

„Mně taky,“ přitakal Frost. „Nemám rád nedokončené záležitosti. Vždycky jsem předpokládal, že s Dennym jednoho dne najdeme způsob, jak společně hodit minulost za hlavu. Naše vzájemné vztahy nebyly v nejlepším stavu.“

„Což nebyla tvoje chyba,“ připomněl mu Herb.

Frost pokrčil rameny. Herb měl pravdu, jenže to na věci nic neměnilo.

Znal Herba od doby, kdy nastoupil na přípravku sanfranciské státní univerzity, a kamarádili spolu celou dobu, o níž teď mluví, tedy na začátku, uprostřed i na konci jeho vztahu s Dennym a Carlou. Frost se neuměl před druhými lidmi moc otevřít, ale Herbovi se svěřoval se vším. Kromě něj už byl v jeho životě jediný člověk, k němuž dokázal být otevřený, a to byla jeho sestra Katie. Když Katie zabili, měl štěstí, že mu jako důvěrník zbyl alespoň Herb.

„Víš, co se Dennymu stalo?“ pokračoval Herb.

„Zatím ne,“ odpověděl Frost. „Vím jen to, že případ je čím dál zamotanější.“

„Včetně hadů?“

„Včetně hadů,“ přikývl Frost, vytáhl telefon a ukázal Herbovi malůvku nastříkanou poblíž parku Iny Coolbrithové. „Zahlídl jsi někdy něco podobného po městě?“

Herb na snímek mžoural přes černé brýle. „Myslím, že ne,“ prohlásil.

„Mohl bys to prohnat tou svou zpravodajskou sítí,“ požádal ho Frost. „Kdyby někdo uviděl takového hada, rád bych se o tom dověděl.“

„Samozřejmě.“

Mezi projekty, které Herb ve městě prosadil, bylo to, že každý bezdomovec dostal do ruky chytrý telefon, aby měli spojení kvůli útulkům a možnostem zaměstnání. Vznikla z toho internetová síť, které se přezdívalo Pouliční twitter. Když člověk potřeboval nějakou informaci, byla to nejrychlejší výzvědná služba v San Francisku. Lidé žijící na ulici Herbovi věřili.

„Můžeš mi říct, o čem to celé je?“ chtěl vědět Herb.

„Seznámil jsem se se soukromým detektivem, který se jmenuje Dick Coyle,“ dal se Frost do vysvětlování. „Má takovou teorii, že ve městě už několik let operuje sériový vrah a že na to ještě nikdo nepřišel. Dotyčný zločinec používá hady jako talisman. Když někde někoho zabije, nechá tam po sobě hada. Zrovna dneska odpoledne našel Coyle dalšího hada v Berkeley.“

Herb zvedl obočí. „To zní trochu divoce,“ poznamenal. „Věříš mu?“

„Normálně bych mu nevěřil, jenže než Denny umřel, řekl mi něco, kvůli čemu mám pocit, že Coyle není blázen. Bylo to jen jedno slovo. Lombard.“

Herb se ještě jednou pozorně zadíval na hada a okamžitě mu došlo, o co jde. „Je mi jasné, co tím myslíš,“ přikývl. „Podobnost s tou ulicí nemůže být náhoda.“

„Ne.“

„Rozumím,“ přikývl Herb. „Poptám se taky, jestli pro někoho v mé síti jméno Lombard něco znamená.“ Pak mu přes obličej přeběhl zachmuřený stín, jako by se mu něco vynořilo v paměti a hned to zase zapadlo. Po krátké odmlce dodal: „Zdá se dost neuvěřitelné, že by se něco takového dělo, aniž by o tom policie měla sebemenší tušení.“

Frost si dopřál lok Torpeda. „Máš pravdu. Tomu se dá uvěřit jen těžko,“ přikývl. „Celou dobu mě pronásleduje pocit, že někteří lidé na velitelství o tom vědí úplně všechno. Ale neřeknou ani slovo.“ Herb si uhladil pestrobarevný háv. „Froste, moc dobře víš, že ta tvoje tajemství miluju. A děkuju za azyl, v němž jsem mohl meditovat, i za kocouřího asistenta. Dnes půjdu s několika studenty z galerie na večeři do Cha Cha Cha. Nechceš se přidat?“

„Rád bych,“ zavrtěl hlavou Frost, „ale Duane mě požádal, abych přišel večer do jeho jídelní dodávky.“

Herb na něj upřel soustředěný pohled. „A?“ popíchl Frosta.

„A – ano. Tabby tam bude taky.“

Herb potřásl hlavou. Byl jediný, kdo znal pravdu o tom, co Frost k Tabby skutečně cítí. „Snažím se představit si nějaký scénář, jak by tohle mohlo skončit dobře, Froste. Ale na nic jsem zatím nepřišel.“

„Ani já.“

„Víš, že tě mám rád, příteli, ale budeš muset přijít na způsob, jak city k té holce hodit za hlavu. Jinak vám celá ta situace bouchne pod rukama.“

„Já vím.“

Frost si přesně totéž říkal už kolik měsíců, ale ničeho rozumného se nedobral.

Herb se zvedl a Frost ho následoval. Venku za arkýřovým oknem se už téměř setmělo. Svah pod nimi byl posetý jiskřičkami městského osvětlení. Shack zahlédl bílou můru, která se třepetala v pootevřených dveřích, a vrhl se ke sklu, aby hmyz prackou odpálil.

„Budu tě informovat, jak postupuji v herpetologickém výzkumu,“ nezapřel Herb přírodovědné vzdělání. „Jestli se v tomhle městě dají objevit nějací hadi, já je najdu.“

„Díky. Jo, ještě mám jednu otázku.“ Frost sáhl po mobilu a našel fotografii Dennyho Clarka a Grega Howella na Protloukání s tajemnou blondýnou uprostřed. „Viděl jsi někdy tuhle ženu? Víš, kdo to je?“

Herb si posunul brýle na špičku nosu a naklonil se blíž k displeji telefonu. „Teda, Froste,“ uznale pokýval hlavou, „tos rozehrál zápas v hodně vysoké lize.“

„Takže ji znáš?“ naléhal Frost.

„To si piš. Vede svou vlastní agenturu public relations, zaměřuje se na zařizování speciálních vztahů. A není to žádná tuctová dohazovačka. Když se nějaká vlivná osoba potřebuje spojit s jinou vlivnou osobou, ona sehraje roli prostřednice a postará se, aby se setkání uskutečnilo.“

Frost poklepal na fotografii. „Vlivné osoby, jako je třeba Greg Howell?“ nadhodil.

„Přesně tak.“

„Jak se jmenuje?“

„Belinda Drakeová,“ odpověděl Herb.

„Jak ji najdu?“

Herb zavrtěl hlavou. „V tom bude problém. Člověk ji totiž normálně vůbec nenajde. Když máš něco, co ona potřebuje, najde si tě sama.“

„Tebe si někdy kvůli něčemu našla?“ vyzvídal Frost.

„Ano, jednou. Bylo to v době, kdy se moje trojrozměrné malby začaly objevovat ve zprávách. Zařídila mi let soukromým tryskáčem na jedno místo v jižním Pacifiku. Neměl jsem tušení, kde přesně jsem ani komu místo patří. Měl jsem za úkol namalovat tam nástěnnou malbu a ten jsem splnil. Strávil jsem tam dva týdny úplně sám, jen s majordomem a kuchařem. Jakmile jsem byl hotov, odvezli mě zpátky domů. Za honorář jsem byl schopen koupit si galerii v Haight. Byl to hodně výnosný melouch.“

„To je mi divné, žes mi o tom nikdy neřekl,“ podivil se Frost.

„Byl jsem vázán smlouvou, jejíž součástí byla i doložka o mlčenlivosti. Ta vlastně pořád platí. Takže bychom si tenhle hovor měli nechat pro sebe.“

„Jenže já s ní potřebuju mluvit,“ namítl Frost.

Herb přikývl. „Zkusím pár lidem zavolat,“ přislíbil. „Pustím do oběhu hlášku, že chceš mluvit s paní Drakeovou. Dál už to bude na ní. Ale buď opatrný, Froste. Protože pokud hledáš jedovaté hady, není lepší místo, kde začít, než oblast public relations.“
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Parkoviště ve čtvrti SoMa, kde měly stálé místo dodávky s občerstvením, se každou sobotu večer měnilo v jeden velký večírek. Na jevišti zasněně brnkala bluegrassová hudba. Vůně se ve vzduchu mísily do národnostně nesourodé směsi tex-mexu, sladkých asijských jídel, drsně pálivých pokrmů Karibiku a pizzy dělané na hořících polenech. Stovky obyvatel města se tu pravidelně scházely a většinou byli dost mladí, aby si mezi nimi Frost připadal podivně omšelý. Vzal s sebou v přenosce Shacka, což znamenalo, že se musel zastavovat, protože kolemjdoucí děvčata se shýbala a chichotala se, jak jim kocourek olizoval prsty.

Sotva přešel parkoviště, uslyšel, jak se nad vřeštícím davem zvedá mohutný řev. „Bráško! Tady jsme!“

Od piknikového stolu, který stál poblíž dodávky s jídlem, na něj mával starší bratr Duane. Místo k sezení bylo v SoMě vždycky vzácnost a na Duanově stole byl nápis Rezervováno pro šéfkuchaře Duana. Za nerespektování rezervace hrozí trest smrti, nebo ovanutí česnekovým dechem, případně obojí. Tohle pravidlo všichni ctili. Hodně tomu napomáhala skutečnost, že když Duane vařil, měl pro každého nějaké to sousto na ochutnání.

Frost odložil přenosku se Shackem na stůl a vklouzl na lavici proti bratrovi. Duane jednou rukou objímal Tabby Blainovou. Ve tváři měl spokojený úsměv – Frosta nikdy ani nenapadlo, že takový výraz v bratrově obličeji uvidí. Celé roky žil Duane jen prací a jeho vztahy se omezovaly na nekonečnou sérii postelových úletů s každou novou zástupkyní šéfkuchaře. Tabby to všechno změnila. Duane byl zamilovaný a Frosta těšilo, že se toho dočkal.

„Ahoj, lidi,“ pozdravil je přes všudypřítomný kravál hudby a hovorů.

„Jsem rád, že ses sem dostal, bráško!“ uvítal ho Duane s obvyklým elánem.

„Ahoj, Froste,“ zamumlala Tabby, podívala se na něj, pomalu mrkla zelenýma očima a podívala se jinam. Jeho pohled na ní ulpěl o něco déle, než bylo zdravé, ale nakonec se i Frost přinutil odvrátit zrak.

Duane strčil prst do přenosky. „Shacku, ty bídáku! Shacku, trhej! Chceš přihrát trochu pravého kanadského poutine, kamaráde?“

Frostův bratr namočil bramborový hranolek do omáčky, která vydávala sladce kořeněnou vůni, a pak prostrčil konec hranolku mřížkou, aby to Shack mohl ochutnat. Občas se stávalo, že kocourek nebyl nadšený z toho, co mu Duane nabídl, ale omáčka s thajskou příchutí ho očividně nadchla. Shack ji olízal a prackou se domáhal přídavku.

Tohle byl březnový kanadský den. Duane si na sebe navlékl červený hokejový dres mužstva Montreal Canadiens. Piknikový stůl i dodávka byly ozdobené kanadskými vlajkami a Duanovi se někde podařilo sehnat papundeklovou podobiznu kanadského premiéra Justina Trudeaua.

„Šlape to?“ zeptal se Frost.

„Skvěle,“ odpověděl Duane. „Raymonde připravil montrealské obložené chleby s uzeným masem. Jsou neuvěřitelné. Musíš je ochutnat.“

„Člena kanadské jízdní policie tu nikde nevidím,“ poznamenal Frost.

„Jo, ochranka parkoviště mi dělala potíže kvůli koňovi,“ opáčil Duane. „A bez něj by to nebylo ono, nemyslíš?“

Duane přejel pohledem po úctyhodné frontě u své dodávky s občerstvením. Podle jeho představ nebyla dost dlouhá. Vylezl na lavici u piknikového stolu a zamával jednou z maličkých kanadských vlajek. „Poutine pro zvanééééé!“ zakřičel do noci. „Podáváme nejlepší poutine na jih od Hudsonské zátoky! Uzené maso, které se vám rozpustí v ústech! Přistupte blíže, u nás to dostanete!“

Načež začal překvapivě působivým barytonem zpívat kanadskou národní hymnu „O Canada“. Dav opilců kolem mu tleskal a někteří se přidávali jako sbor.

Frosta představení rozesmálo. Tohle byl Duane v nejlepší formě. Jestli Frost na bratrovi něco obdivoval, tak to byla jeho nepolevující, kofeinem přiživovaná energie. Málokdy spal. A jako by si nikdy ani na chvíli nesedl, natož aby přestal mluvit. Duane byl, stejně jako jejich otec, naprostý extrovert a měl radost z lidí kolem sebe. V tomhle si s Frostem nebyli podobní.

Od zadních dveří dodávky někdo zavolal Duanovo jméno. Frost zahlédl bledého zástupce šéfkuchaře s čupřinou ryšavých vlasů, který vypadal, že mu bude sotva devatenáct. Hlas snad za sebou ještě ani neměl mutování a přízvuk prozrazoval francouzštinu.

„Duane, potřebujeme tě tady!“

Duane na svého zástupce zamával. Seskočil z lavice a políbil Tabby na tvář. „Hned jsem zpátky!“ ujistil ji.

Frostův bratr se proplétal davem, cestou procházel kolem servírovacích misek s poutine a potřásal si s lidmi rukama. Duane byl o pár centimetrů menší než Frost a dlouhé černé vlasy měl vzadu svázané do ohonu. Hokejový dres, který měl na sobě, mohl klidně být o pár čísel menší a kalhoty naopak mohly být o pár čísel větší. Doběhl k zadním schůdkům vedoucím do dodávky a zmizel uvnitř. Tón jeho hlasu se okamžitě změnil a Frost slyšel, jak Duane na svého zástupce hlasitě chrlí výčitky. Jakmile šlo o přípravu jídel, Duane potvrzoval, že mu jeho přezdívka sedí. Říkali mu Bestie. Jednou si dokonce pořídil jmenovku s nápisem

„Duane Bestion“.

Jak bratr odběhl, Frost s Tabby na lavici osaměli. Dívčin profil ozařovalo mnohobarevné světlo neonu. Na rtech neměla ani náznak úsměvu a zelené oči nepřítomně upírala do davu. Seděla strnule jako někdo, kdo se snaží udržet na nohou proti silnému větru. Vyzařovala z ní podivná směs neohroženosti a křehkosti.

„Není ti něco?“ zeptal se jí.

Vylekaně se na něj podívala, jako by zapomněla, že tam s ní vůbec je.

„Ach, promiň, Froste,“ omluvila se. „Nejsem ve své kůži.“ Odhrnula si rusé vlasy z obličeje. Natáhla se a podrbala Shacka v přenosce prstem na bradě. Kocourek do ní šťouchal hlavou, aby získal ještě víc pozornosti. Miloval ji a vůbec se to nesnažil zakrývat.

„Co se děje?“ zeptal se Frost.

„Dnes je takový den na draka. Nechci tě tím obtěžovat.“

„Jen si posluž.“

„Všechno je vzhůru nohama,“ pokrčila Tabby rameny. „Takhle teď vypadá můj život.“

„Kvůli neteři?“ chtěl vědět Frost. Jediná Tabbyina sestra měla čtyřletou dceru, která bojovala se vzácným druhem rakoviny.

„V poslední době ses o ní moc nezmiňovala. Jak je na tom?“

„Drží se. Je to statečná holka.“

„A pojišťovna už se konečně dala do pohybu?“

Tabby mu věnovala úsměv, jenž se objevil a zmizel jako skomírající plamínek svíčky. „Zvládáme to,“ odpověděla.

Cítil, jak se k němu chová odtažitě. Očividně o něčem nechtěla mluvit, ale čím víc se od něj odtahovala, tím víc na ni chtěl naléhat.

„Můžu nějak pomoct?“ zkusil to.

„Nemůžeš,“ zavrtěla hlavou. „Ale děkuju.“

„Děje se snad ještě něco?“

„Jak jsem říkala, prostě mám den blbec. Nahrnula se na mě spousta problémů. Čeká mě jedna důležitá zakázka se zajišťováním jídel a šéfkuchař, kterého jsem tam chtěla mít, se na mě vykašlal. Tak se zoufale snažím sehnat náhradu. Nejsem zvyklá být závislá na jiných lidech, rozumíš? Stýská se mi po časech, kdy jsem byla v kuchyni svou paní.“

Frost na to nic neřekl, ale bodlo ho špatné svědomí a ze všech sil se snažil, aby to na něm nebylo poznat. Moc se mu to nepovedlo. Tabby trvalo jen chvilinku, než jí došlo, co vlastně řekla, načež se jí oči rozšířily lítostí. „Ach bože, Froste, co jsem to zase plácla?“ vyhrkla nešťastně. „Nemysli si, že ti snad něco vyčítám. Není to tvoje chyba.“

Mávl nad její poznámkou rukou, jako že to nestojí za řeč, ale vinu za Tabbyinu situaci cítil dál. Když Tabby poznal, nebyla jen

Duanovou přítelkyní, ale taky se v jedné špičkové restauraci ve městě chystala nastoupit na pozici šéfkuchaře. Pak se Frost ocitl tváří v tvář vrahovi, který držel ostří nože u dívčina hrdla, a jediný způsob, jak situaci vyřešit, jak Tabby zachránit, bylo vypálit kulku, která je zasáhne oba. Tabby to přežila, ale zaplatila za to trvalým poškozením nervů dvou prstů na pravé ruce. V profesionální kuchyni už nikdy vařit nebude.

„Opravdu mě to moc mrzí,“ přesvědčovala ho. „Vůbec jsem tím nic nemyslela.“

„Já vím.“

„Jsem ti vděčná za záchranu života.“

„Ty mi nemusíš být vděčná vůbec za nic,“ ujistil ji.

Znovu odvrátila pohled a byla na sebe očividně naštvaná. Frost se nemohl zbavit pocitu, že jí už tak nevydařený den ještě zhoršil. Když viděl, jak je smutná, dohánělo ho to k šílenství a strašně toužil nějak ji utěšit. Věděl, že Herb má pravdu. Potřeboval by najít způsob, jak city k téhle holce potlačit, jinak to pro nikoho z nich neskončí dobře.

Duane se z dodávky vrátil s talířem, na němž měl naskládanou horu obložených chlebů s uzeným masem. Položil talíř doprostřed stolu, z jednoho sendviče utrhl kousek masa a strčil ho Shackovi do přenosky. Pak se posadil zpátky vedle Tabby a dlaní jí přikryl ruce. Frosta překvapilo, jak Tabby nepatrně ucukla, když to udělal.

„Krize zažehnána,“ oznámil Duane. „Doporučil jsem Raymondovi, ať přidává koriandr, jako by pouštěl ploužáky na diskotéce. Další a další a další.“

Frost se zakousl do jednoho z chlebů. „Teda,“ vydechl, „vyřiď Raymondovi, že je to naprostá pochoutka.“

„Provedu.“

„Mimochodem začala prasata lítat?“ poznamenal Frost a mrkl na bratra. „Ale všechno je jednou poprvé. Takže zástupcem šéfkuchaře Duana Eastona se skutečně stal mužský?“

„Hele, já prostě najímám jen ty nejlepší,“ bránil se bratr. „A Raymonde je nejlepší. A jestli je to muž nebo žena, na tom vůbec nezáleží.“

Duane doprovodil tuhle nehoráznou lež pohledem, který říkal

„Proč mě mučíš?“.

Frost se usmál. Raymonde byl možná hodně dobrý kuchař, ale Frost si byl naprosto jist, že Duane se hlavně snaží odehnat od Eastonovy kuchyně jakékoliv pokušení. Sexuální minulost jeho bratra tu znal každý, včetně Tabby. Frost čekal, že si přisadí a na Duanův účet taky něco poznamená, jenže ona tu příležitost propásla a nic neřekla. To pro ni nebylo typické. Vytáhla ruce zpod Duanovy dlaně, sáhla po jednom obloženém chlebu, ale pak ho odložila, aniž do něj kousla.

V tu chvíli jí zazvonil telefon. Podívala se na displej a tiše řekla:

„Tohle radši vezmu.“

„Práce?“ zeptal se Duane.

„Ano,“ přikývla, „snažím se sehnat jiného kuchaře na ten melouch o příštím víkendu, tak to možná bude chvíli trvat. Uvidíme se později, ano?“

„Jasně,“ přikývl Duane. „Zůstaneš na noc u mě?“

„Jestli o to stojíš.“

„Můžu dorazit domů trochu později.“

„Jasně, tak uvidíme, jak se to vyvine,“ prohlásila Tabby. Mávla na Frosta a Shacka a s telefonem přitisknutým k uchu se vydala k východu z parkoviště dodávek s občerstvením. Duane ji pohledem sledoval, dokud byla v dohledu.

„Stejně jsem klikař,“ poznamenal.

„To teda jsi.“

„Napadlo tě někdy, že se Duane Easton usadí?“

„Nenapadlo,“ přiznal Frost.

„Mě taky ne. Zázraky se prostě dějí.“

Frost dojedl chléb s uzeným. „Je mezi vámi všechno v pohodě?“ zeptal se nenuceně. „Tabby dnes vypadala trochu vyvedená z míry.“

„Vážně?“ podivil se Duane, jako by si ničeho nevšiml. „Hele, bráško, ty taky nevypadáš nejlíp. Už jsi zjistil, co se stalo Dennymu?“

„Ne, Ještě ne.“

Duane potřásl hlavou. „Ale je to dost divný, nemáš pocit? On a k tomu Carla.“

Frost nechápavě přimhouřil oči. „Jak to myslíš? Co je s Carlou?“ Bratra zřejmě štvalo, že s tím vůbec začal. „A kruci, ty to nevíš? Volal mi její bratr z Houstonu. Poznali jsme se na střední škole, vzpomínáš? Před nějakou dobou jsme se propojili přes Facebook.

Milý kluk. Nedávno se jim narodilo další dítě.“

„Duane, co je s Carlou?“ přerušil ho Frost.

„Fakt mě to mrzí, bráško. Carla je mrtvá. Spáchala sebevraždu.“ Frost měl pocit, jako by ho někdo praštil palicí do hlavy. Musel se hodně soustředit, aby se dokázal znovu nadechnout. „Děláš si srandu?“ vyhrkl.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Duane. „Je to hrozný, ale zase když si to tak vezmeš, velký překvapení to není, ne? Chci říct, přece už to jednou zkusila. Ta holka to v sobě měla.“

Frost slyšel jen burácení, které vyvolávala kvílející bluegrassová muzika a smích lidí okolo. Pomyslel si, že se mu udělá špatně.

„Kdy?“ zeptal se.

„No, to je na tom právě to divný,“ přikyvoval Duane. „Hele, napadlo by tě, že ona a Denny umřou ve stejný den?“

„Carla se zabila včera?“ vyhrkl Frost.

„Jo. Moc mě to mrzí, Froste. Myslel jsem, že to už budeš vědět.“

„Vůbec jsem o Carle neměl tušení. Jak se to stalo?“

„Její bratr mi žádný podrobnosti neřekl. Jen mi oznámil, že se zabila, to je všechno. Záleží na tom? Tentokrát jsi tam nebyl, abys ji zachránil. Bratrovi tu novinku zavolali z policejní stanice v Berkeley.“

Frost překvapeně zvedl hlavu. „V Berkeley?“

„Jo. Ona tam bydlela,“ vysvětloval Duane, ale to už byl Frost na nohou. Sebral přenosku se Shackem a razil si cestu davem.
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Frosta zpráva o Carle hluboce zasáhla, a tak si ani nevšiml, že na něj u předních dveří suburbanu někdo čeká. Zaparkoval vůz ve stínu, proto siluetu, která se ve tmě od vozu odlepila, zaznamenal až ve chvíli, kdy míjel zadní nárazník.

Byla to Tabby.

Rusé vlasy, které jí padaly na ramena, temně zářily. Na sobě měla černé legíny, které mizely v kožených botách sahajících pod kolena, a tmavě zelený pletený svetr. Byla o dobrých patnáct centimetrů menší než Frost, ale díky vysokým podpatkům byla dost vysoká, aby se mu mohla podívat zpříma do očí. Stáli u sebe tak blízko, že cítil květinovou vůni jejího parfému. Tabby měla dar, že vypadala uvolněně, kdekoliv se ocitla, a veškeré podráždění, které předvedla u dodávky, bylo najednou pryč. Pohodila hlavou, nenuceně se na Frosta usmála a trochu na něj zamávala.

„Myslel jsem, že jsi odešla,“ poznamenal.

„Ale chtěla jsem ti ještě jednou říct, že mě to mrzí. Byla ode mne hloupost plácnout takový nesmysl.“

„Máš plné právo být naštvaná na to, žes přišla o velkou část života.“

„To možná jo, ale nejsem naštvaná na tebe,“ zdůraznila mu Tabby.

„Zapomeň na to. Se mnou si nemusíš dělat starosti. Vyřešila jsi ten problém s kuchařem? Našla jsi někoho jiného?“

„Nakonec ano,“ odpověděla a otráveně zvedla oči k nebi. „Pochopitelně za absurdní cenu. Ale hosté si přejí knedlíčky dim sum, tak je dostanou.“ Tabby si sedla na bobek před přenosku s kocourem a štíhlými prsty otevřela dvířka. Sáhla dovnitř a vzala Shacka do náruče. Tiskla si černobílého kocourka k hrudi a Shack natáhl krk a začal jí lízat bradu. „Po tomhle chlápkovi se mi stýskalo,“ prohlásila.

„Jemu po tobě očividně taky.“

„Však jsme se dlouho neviděli,“ upozornila ho Tabby. „Čím to je? Děje se něco?“

„Mám moc práce, to je všechno.“

„Máš namířeno k domovu?“ zeptala se. „Pro dnešek padla?“

„Ne, musím jet do Berkeley. Potřebuju si tam ještě něco ověřit.“

„Aha. A nechceš společnost?“

„Máš chuť jet se mnou?“

„Jestli ti nebudu překážet.“

Zaváhal. Rozumné by bylo, aby to odmítl. Trávit jakýkoliv čas s Tabby bylo příliš riskantní. Nevěděl, v jakém jsou vzájemném vztahu, a netroufal si to zjišťovat. Jednou, jenom jedenkrát, se ho zeptala, jestli mají spolu nějaký problém, a bylo naprosto jasné, jak to myslí. Tehdy jí zalhal a řekl, že nemají. Od té doby se chovala, jako by se mezi nimi nikdy nic nedělo, a možná to tak z její strany skutečně bylo. Třeba se to všechno odehrává jen v jeho hlavě.

„Nerad bych, abys kvůli mně o něco přišla,“ řekl nakonec.

„Tady rozhodně o nic nepřijdu,“ zavrtěla Tabby hlavou. „Ráda na chvíli zapomenu na svoje vlastní trable.“

„Tak jo. Proč ne?“

Zdálo se, že Tabby jeho souhlas potěšil. Odnesla Shacka na druhou stranu auta a nasedla. Frost se usadil za volantem. Když nastartoval motor, rádio začalo hrát, ale on je vypnul a rozhostilo se ticho. V kabině bylo chladno, tak pustil topení, aby se trochu zahřáli.

„Co máš v Berkeley?“ zeptala se.

Pověděl jí o Carlině sebevraždě a současně vyhledával adresu jejího bytu. Tak vjel do sobotního večerního provozu a vydal se k dálnici I-80, která vedla k mostu přes zátoku.

„To je ale hrůza,“ zamumlala Tabby. Odmlčela se a pak pokračovala: „Duane mi o Carle něco málo vyprávěl. Říkal, že je to děvče z tvé minulosti.“

„Přesně tak.“

„Vůbec jsem netušila, že máš v tomhle ohledu nějakou minulost, Froste. Myslela jsem si, že před každým vztahem utíkáš.“

„V tomhle případě je to hodně složité.“

„Taky říkal, že Carla si vzala tvého kamaráda Dennyho.“

„Jo, to vzala.“

„Byl jsi do ní zamilovaný? Zlomilo ti to srdce?“

Frost zavrtěl hlavou. „Ne, v tom nebyl problém,“ odpověděl. „Já ji nemiloval, ale ona milovala mě.“

Na podrobnosti se Tabby nezeptala. Zatím ne. Ujeli něco přes kilometr, ocitli se na šedivém pásu mostu a pod nimi v temnotě se rozprostírala rozlehlá hladina zátoky. Tabby zírala z okna. Měla ho nepatrně pootevřené, což naplňovalo kabinu hlasitým syčivým prouděním vzduchu. Shack jí slezl z klína a udělal ze sebe mezi nimi malinké klubíčko. Než se ponořil do spánku, hlasitě si povzdechl.

„Tak mi o Carle něco řekni,“ Tabby konečně vybídla Frosta.

Ten se snažil odhadnout, kolik jí toho může povědět. Vzduch ve voze se mezitím ohřál. Před sebou mezi cáry mlhy viděl Frost rozostřená červená koncová světla. Vysoký most lemovaný lampami, které jim zářily nad hlavou, se trochu zatáčel. Už dlouho na Carlu nepomyslel, ale teď si uvědomil, že vzpomínky na ni jsou živé a trpké.

„Začala pro mě a Dennyho pracovat, když jsme byli asi v polovině našeho roku na lodi,“ dal se do vyprávění. „Dělala holku na molu, co má lákat zákazníky na loď. Většinou si na tuhle práci brala bikini. Dlužno přiznat, že nám tímhle způsobem přihrála spoustu zakázek. Pak s námi začala na lodi i bydlet. Všichni tři jsme spolu trávili spoustu času. Byli jsme v podstatě nerozluční. Byli jsme si hodně blízcí.“

„Taková blízkost není vždycky nejlepší, když jde o tři lidi,“ podotkla Tabby.

Frost upíral pohled na cestu. „Ne. To není,“ přitakal. „Šlo o to, že Carla byla moc hezká, ale taky hodně labilní. Stačilo, že se na ni člověk podíval, a bylo mu jasné, že jí v hlavě straší nejrůznější přízraky. No prostě, Denny se do Carly začal zamilovávat, což bylo v pohodě, jenže Carla se z nějakého důvodu rozhodla, že je zamilovaná do mě.“

„Z nějakého důvodu?“ podivila se Tabby.

„Nikdy jsem ji k tomu ani náznakem nepovzbudil.“

„Nebuď zase tak skromný, Froste. Mě by napadla spousta důvodů.“

Nevěděl, co na to má říct.

„Snažil jsem se ji jemně odstrkovat,“ pokračoval po chvíli, „ale dělala scény a propadala zoufalství. A Denny byl celou dobu naštvaný, že Carla má zájem o mě a ne o něj. Všechno se nám začalo rozpadat. Tak jsem se rozhodl, že se na celý podnik vykašlu a nechám ho jen Dennymu. Bohužel už bylo pozdě.“

„Co se stalo?“

Jak to Frost Tabby vyprávěl, v duchu všechno viděl před sebou. Podíval se dolů na černou hladinu. Tam dole k tomu došlo, vlastně nedaleko odtud, v místě, kde se kolem ostrova Treasure Island stáčejí vodní proudy. Vyrazili na vyjížďku v měsíčním svitu, jen oni tři. Denny se opil. Carla taky a přímo před Dennym provedla další divoký pokus o dobytí Frosta. Ten ji znovu odmítl. Nejdřív dostala vztek, ječela na něj a házela po něm předměty, pak sešla do podpalubí, aby se vybrečela. Když se dlouho nic nedělo, šel se po ní Frost podívat. Našel ji v její kabině, pokusila se oběsit na trubce ke sprše. Byla v bezvědomí, ale podařilo se mu ji oživit.

„Ach, Froste,“ zašeptala Tabby.

„Dlouho jsem z toho měl špatné svědomí,“ dodal.

„Neudělal jsi nic špatného.“

„Možná ne, ale měl jsem pocit, že ano.“

„A co Denny?“ zeptala se Tabby. „Co se stalo mezi vámi dvěma?“

„Odvezli jsme Carlu do nemocnice,“ pokračoval Frost, „a pak jsme se vrátili na loď. Denny byl pořád ještě namol a choval se jak pominutý. Skočil na mě zezadu a začal mě dusit. Přepral jsem ho, ale myslím, že kdyby mohl, zabil by mě. Tehdy jsem na té lodi stál naposledy. Skončil jsem. Doslechl jsem se, že se Denny a Carla o pár let později vzali a po nějakém čase zase šli od sebe. Ani jednoho z nich jsem od té doby neviděl. Až do včerejška.“

Tabby zamrkala. „Pane jo,“ vydechla.

„Tak nějak,“ přikývl Frost.

„Zná celý příběh ještě někdo?“

„Duane. Herb. Katie o tom věděla, dokud byla naživu. To je všechno.“

Tabby dál už nic neřekla. Dojeli na východní pobřeží zátoky, Frost zamířil po dálnici I-580 na sever a blížil se ke sjezdům do Berkeley. Obklopila je světla hustého provozu a museli zpomalit. Dálnici opustili sjezdem na University Avenue a pokračovali na východ, pryč od vody. Byla to jedna ze zdejších hlavních ulic, ale i tady si Berkeley zachovávalo atmosféru městyse schovaného uprostřed velkoměsta. Bylo stejně jako San Francisco mladé, liberální a osobité, ale na rozdíl od San Franciska neprodalo duši technologickým mágům. Život se tu pořád ještě točil kolem univerzitního kampusu a jeho poctivých akademiků.

Zatočil do obytné čtvrti plné listnatých stromů a našel slepou uličku vedle parku známého jako Jahodový potok. Zaparkoval a zkontroloval si Carlinu adresu. Na konci ulice rozeznal dřevěnou lávku, která vedla přes potok ke skupince neopadavých listnáčů. Poznal, že jde o lávku z Coylova snímku, a došlo mu, že had byl nastříkaný na zemi před ní.

Byli na správném místě.

„Mám tu na tebe počkat?“ zeptala se Tabby.

„Ne, Klidně pojď se mnou, jestli chceš.“

Společně vystoupili z auta. Shacka ani nenapadlo, že by se měl probudit. Frost se vydal na parkoviště před čtyřpatrovým obytným domem, který by potřeboval znova natřít. Carla bydlela v nejvyšším poschodí. Vchodové dveře domu byly otevřené a vstup štiplavě páchl čpavkem. Bezpečnostní kamery Frost nikde neviděl. Nastoupili do výtahu, který jel pomalu a vydával u toho nejrůznější zvuky. Carlin byt našel Frost asi v půlce chodby.

Otevřít mu přišel mladý muž s bílými odbarvenými vlasy. Na sobě měl květovanou košili a džínové kraťasy, byl bosý. V nose a obou uších mu visely náušnice. Za mladíkovými zády na béžovém koberci Frost uviděl krabice na stěhování.

Ukázal muži odznak. „Jsem inspektor Frost Easton z oddělení vražd,“ představil se. „Tohle je paní Blainová. Bydlela tady Carla Steiffová?“

Na to, že má Frost průkaz platný na druhé straně zátoky, mladík neupozornil. „Jo,“ odpověděl, „Carla byla moje spolubydlící.“

„Nebude vám vadit, když vám položím pár otázek?“

Mladík pokrčil rameny. „Poslužte si,“ přikývl. „Stejně si teď jen balím svých pár švestek. Víte, když se vám někdo oddělá doma ve vaně, člověku se v tom bytě nechce moc zůstávat. Mimochodem, jmenuju se Tony. Tony Frattalone.“

Frost se posadil na prosezenou tvídovou pohovku a Tabby se usadila vedle něj. Přes pokoj viděli do koupelny a Tabby se tam neustále dívala, jako by čekala, že se ve dveřích objeví duch. V pokoji dosud visel chemický pach, který tu zanechaly týmy patologa a vyšetřovatelů, jež se sem nacpaly předcházejícího dne.

„Znal jste paní Steiffovou dobře?“ zeptal se Frost.

„Vlastně moc ne,“ odpověděl Tony, „a docela mi to tak vyhovovalo.“

„Ano? Proč to říkáte?“

„Ta holka byla ujetá, a když tohle člověk řekne v Berkeley, tak už to něco znamená, víte? Nebýt nízkého nájmu, už jsem odtud dávno vypadl, to mi věřte.“

„Překvapila vás její sebevražda?“ vyptával se dál Frost.

„Najít ji tady bylo příšerné, ale že by mě to překvapilo? Ne. Měla svoje problémy.“

„Můžete mi popsat, co se stalo?“

„Moc toho nevím, odešel jsem v pátek do práce. Vrátil jsem se večer brzy a ona byla mrtvá.“

„Odehrávalo se v jejím životě něco, z čeho by mohla být nešťastná?“

„O ničem konkrétním nevím. Ale ona neuměla být šťastná, to je jednou jisté. Oslňující a divoká, ale ne šťastná.“

„Znáte nějakého Dennyho Clarka?“

„Carlin exmanžel,“ přikývl Tony. „Často sem chodil. Kdybyste se mě ptal, řeknu vám, že nechápu, proč si člověk, kterého ta holka stokrát vyrazila, chodí zpátky pro další kopačky. Já bych byl na jeho místě rád, že mám pokoj, víte? Jenže Clark si ji neustále najímal na práci na lodi. Myslím, že do ní byl pořád ještě udělaný.“

„O jakou šlo práci?“

„Hosteska. Uvítací výbor. Servírka. Pastva pro oči. V téhle roli byla skvělá, to jí musím uznat.“

„Kdy jste viděl pana Clarka naposledy?“

„V úterý. Někdy v půlce odpoledne ji tu vyzvedl, aby ji odvezl na loď. Měl tam pro ni práci.“

„Řekl vám, o jakou práci šlo? Nebo se o tom zmínila Carla?“

„Ani slovo,“ zavrtěl Tony hlavou. „Vypadalo to, že jde o melouch typu ‚Klidně ti to řeknu, ale pak tě budu muset zabít‘. Vím jen to, že ve středu se Carla vynořila s pořádným balíkem v hotovosti. Muselo to být několik tisíc. Neumím si představit, jakou prací si člověk vydělá tolik peněz. Zeptal jsem se jí na to, ale ona si jen položila prst na rty, jako že mám držet hubu.“

„Takže ten melouch měla minulé úterý?“

„Jo.“

„Máte důvod domnívat se, že pan Clark byl zapletený do nějaké trestné činnosti? Nebo se snad paní Steiffová o něčem takovém zmínila?“

„To jako drogy?“ zeptal se Tony.

„Cokoliv.“

„O ničem jsem neslyšel, ale asi to trochu smrdět muselo, když se vrátila s takovým pytlem prachů.“

„Carlin počítač a telefon si odnesla policie z Berkeley?“ chtěl vědět Frost.

Tony se na něj zadíval, jako by to byla divná otázka. „Víte,“ odpověděl po chvilce, „neviděl jsem je, že by to odnášeli, ale museli to udělat. Rozhodně tu počítač ani mobil není. Neumím si představit, co jiného by se s nimi mohlo stát.“

Frost vstal a Tabby ho následovala. „Děkuji vám za váš čas, pane Frattalone,“ prohlásil detektiv.

„Rádo se stalo,“ zabručel Tony. Když Frost s Tabby došli ke dveřím, ještě za nimi zavolal: „Hele, a proč se vůbec poldové ze sanfranciského oddělení vražd zajímají o Carlu? Spáchala přece sebevraždu, ne?“

„Je to součást jiného případu,“ odpověděl Frost.

„No jo, ale dva policajti v jednom dni?“

Frost se zastavil a otočil se. „Promiňte, co jste říkal?“

„Před pár hodinami tu byl jeden z vašich kolegů. Ze sanfranciského oddělení vražd, stejně jako vy.“

„Jak se jmenoval?“ zeptal se Frost.

„Nevzpomínám si. Hodně vysoký chlápek, světlé vlasy, sportovní typ.“

Frost věděl, koho mu Tony popisuje. Byl tady Trent Gorham. Gorham vážil cestu do Berkeley, aby se vyptával na Carlinu smrt.

Frost nechápal, proč to Gorham udělal ani jak se vlastně dověděl o jedné náhodné sebevraždě na druhé straně zátoky. Leda by se mu nějak doneslo, že se poblíž vyskytuje další červený had.

„Snažíme se nic nezanedbat,“ poznamenal Frost. „Ještě jednou vám děkuju za pomoc,“ dodal.

Opustili s Tabby Carlin byt a vydali se po schodech dolů na potemnělé parkoviště. Dokud nedošli na druhou stranu parku k Frostovu vozu, neřekli ani slovo. Když jí Frost otevíral dveře, Tabby mu položila dlaň na předloktí.

„O čem to všechno bylo?“ zeptala se.

„Upřímně řečeno, nemám tušení,“ odpověděl Frost a stále přemítal o Gorhamově návštěvě v bytě. Pak dodal: „Nejsem tak úplně přesvědčený, že Carlina smrt byla doopravdy sebevražda.“

„Myslíš, že ji zabili? Jako Dennyho? Proč?“

„Nevím, ale chci se dovědět co nejvíc o té plavbě na Dennyho lodi minulé úterý,“ prohlásil Frost. „Frattalone má pravdu. Jak jde o přesuny velkých částek v hotovosti, vždycky to smrdí.“

Ujistil se, že je Tabby bezpečně usazená vevnitř, a pak dveře zabouchl. Když přecházel před autem ke svému místu, zadíval se mezi stromy na okraji sousedního parku. Ve světle pouliční lampy uviděl vydlážděnou cestu, která vedla k dřevěné lávce. Za plotem slyšel bublání potoka. Všude byla tma a klid.

Udělal pár kroků po cestě. Chtěl vidět toho hada. Ale kousek od můstku se zastavil, jelikož vycítil, že v parku někdo je a kouká na něj. Zamžoural, aby do tmy lépe viděl, a skutečně zahlédl pohybující se stín.

„Coyle?“ zavolal. „Jste to vy?“

Vyčkával, ale věděl, že to není Coyle. Odpovědi se nedočkal.

Místo ní se velice jasně ozvaly chvatné kroky, jak někdo utíkal mezi stromy pryč.
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Když byl muž venku z parku a měl jistotu, že ho Frost Easton nepronásleduje, zvolnil a přešel do chůze. Auto měl zaparkované o tři bloky dál v ulici s vilami. Když k němu došel, nikoho poblíž nezahlédl, ale pravidla mu velela, že má jít ještě na roh další ulice, aby měl jistotu, že ho nikdo nesleduje. A pravidla se musí dodržovat. Jeden kontakt porušil pravidla při operaci v Lincolnově parku a doneslo se to šéfovi. Následujícího dne našli kontakt zastřelený.

To člověka naučí dodržovat pravidla.

Prověřil celou oblast, pak nastoupil do vozu a zpod předního sedadla vylovil mobilní telefon. Čísla kontaktů se měnila každý týden, ale on už se nové číslo naučil nazpaměť. Vyťukal číslice a čekal. Postup byl vždycky stejný. I hlas na druhém konci byl vždycky stejný.

„Identifikace,“ vyzvala ho ta žena.

„Geary,“ odpověděl.

„Heslo.“

„Dvě-jedna-osm-pět-jedna.“

„Stav.“

„Golden Gate.“

Zatím nikdy nemusel hlásit jiný stav. Golden Gate znamenalo, že je všechno v pořádku. Kdyby se dělo něco nevhodného, kdyby ho někdo sledoval nebo kdyby byl pod nátlakem, nahlásil by stav

„Most přes zátoku“. Ta tři slova by spustila poplach.

„Hlášení,“ pobídla ho žena.

Měla trochu zastřený hlas a mluvila velitelským tónem, který nepřipouštěl žádné nezávazné hovory. Neměl ani tušení, co je to za ženu, kde je, ani jak je stará. Přesto ho její hlas podivným způsobem vzrušoval a moc rád by ji někdy viděl na vlastní oči. V jeho představách to byla mladá, erotikou nabitá dívka, schovávající se za strohé jednání jako učitelka, která ví, jak jednat se zlobivými školáky. Jenže jaká je doopravdy, se nikdy nedozví.

„Hlášení,“ vyštěkla na něj znovu, když hned neodpověděl.

„Easton navštívil lokalitu v Berkeley.“

„Vyslechl jste něco?“

„Ano. Tu pohádku o sebevraždě nespolkl. Taky se hodlá zaměřit na úterý. Nejsem si jist, že se dá celá situace dál udržet pod kontrolou. Možná budeme muset přejít do akce.“

„O tom nerozhodujete vy,“ upozornila ho žena.

„Jasně, ale příště než si objednáte hady, bylo by dobré vědět o osobních vztazích mezi jednotlivými cíli. Kdybych byl správně informován, mohli jsme tomu předejít.“

Nechtěl být nepříjemný – nebylo to bezpečné –, ale nakonec on se pohybuje v terénu. A jelikož veškeré riziko nese on, nebude ho nikdo poučovat o jeho povinnostech. Geary totiž dělal špinavou práci.

„Lokalizoval jste pana Jina?“ zeptala se ho, jako by vůbec nic neřekl.

„Ještě ne.“

„Tenhle úkol má přednost.“

„Já vím,“ ujistil ji chladně. „Pan Jin zmizel, než jste mě k tomu přivolali. Není to moje chyba.“

„Na tom nesejde, je prostě životně důležité, abychom ho našli dřív než Easton. Je to poslední člověk, který ještě může mluvit.“

„Mám plán,“ oznámil jí. „Hned se do toho pustím.“

„Dejte si na tom záležet.“

„Ještě něco?“

„To je všechno,“ odpověděla žena.

Geary se chystal zavěsit, ale pak se rozhodl, že ještě zkusí štěstí.

„Postarejte se, ať se k Lombardovi dostane to, co jsem vám řekl,“ požádal ženu. „Easton je divoká karta, se kterou jsme nepočítali. Dokud bude naživu, máme tu problém.“

 


 

12

 

Frosta vzbudilo zvonění telefonu. Hodiny na stěně mu prozradily, že už je osm hodin, neděle ráno. Spal mizerně a zaspal. Cestou z Berkeley vysadil Tabby ve čtvrti SoMa poblíž jejího auta a pak, místo aby jel rovnou domů, vydal se na pláž Ocean Beach a tam seděl a díval se, jak na břeh dorážejí vlny Tichého oceánu. Pořád myslel na Tabby. Když dorazil do domu na Russian Hill a upadl do neklidného spánku, byly už skoro dvě hodiny.

Shodil Shacka, který mu spal na kříži, a namáhavě se zvedl z pohovky. Na sobě měl včerejší oblečení. Sebral z konferenčního stolku mobil a zjistil, že se na displeji nezobrazilo číslo volajícího. Když se ohlašoval, snažil se vyhnat z hlavy včerejší sny a znít alespoň trochu soustředěně.

„Inspektor Easton?“ pozdravila ho jakási žena chladným, profesionálním tónem.

„Ano.“

„Doneslo se mi, že byste se mnou rád mluvil,“ oznámila mu. Frost zamrkal. „Promiňte, ale s kým mluvím?“ zeptal se.

„Jmenuju se Belinda Drakeová.“

Konečně si vzpomněl. Byla to ta záhadná dáma na fotografii s Dennym Clarkem a Gregem Howellem. „Ano, paní Drakeová, máte naprostou pravdu,“ zadrmolil. „Moc s vámi chci mluvit.“

„S lidmi, které neznám, se zpravidla nescházím, ale vyrozuměla jsem, že jste Herbův přítel.“

„To jsem.“

„V tom případě vám věnuju deset minut.“

„Kde se sejdeme?“

„Pošlu pro vás vůz,“ oznámila mu. „Za půl hodiny ať jste připraven.“

„Samozřejmě. Moje adresa je –“

„Vaši adresu už znám,“ přerušila ho paní Drakeová rázně. Načež zavěsila, aniž řekla cokoliv dalšího.

Frost vyběhl do patra a vlažnou sprchou se uvedl do bdělého stavu. Vrazil do šatny, aby si na setkání vybral patřičný oděv. Ani si nevzpomínal, kdy měl na sobě naposledy oblek, ale něco mu říkalo, že Belinda Drakeová je zvyklá jednat s právníky a řediteli pochybných investičních fondů, kteří kravatu prakticky neodkládají. Vzal z ramínka jediný slušný oblek, který vlastnil. Byl vlněný, tmavomodrý a hodně drahý. Koupil si ho před pěti roky na slavnostní rozloučení s bývalým policejním velitelem, který odcházel do důchodu. Oblékl si ho a přidal k němu italskou hedvábnou kravatu, která byla v jeho šatníku stejně osamělá jako oblek.

Vůz paní Drakeové dorazil na minutu přesně. Půl hodiny po skončení telefonátu přijel černý lincoln a nabral ho u slepého konce Green Street. Na zadním sedadle na něj čekal kelímek černé kávy Blonde Roast z řetězce Starbucks. Taky tam byl nachystaný tácek s koláčky a čajovými rohlíčky z jeho oblíbeného pekařství v Tenderloin. V televizoru přidělaném k zadnímu sedadlu byl naladěn dokumentární kanál History, což byl v podstatě jediný program, který Frost sledoval, pokud si vůbec pustil televizi. Uvítání mělo představovat jasný vzkaz: Belinda Drakeová se na něj řádně připravila.

Zatímco on o ní nevěděl prakticky vůbec nic.

Vůz křižoval ulicemi víkendového rána a Frost proti luxusní projížďce nic nenamítal. Popíjel kávu. Snědl koláček s pomerančovo-zázvorovou náplní. Projeli Čínskou čtvrtí a zamířili do bankovní části města, kde to vypadalo jako ve městě duchů. V téhle čtvrti se lidé nemodlili, když se v neděli ozval kostelní zvon, ale když zvonek oznámil začátek obchodování na burze. Poblíž Hiltonu uhnuli z Kearny Street do úzké uličky a v ní pak vůz zatočil do podzemních garáží výškové obytné budovy. Tam svižným tempem dojel do zadní části, kde byl oddělený nástupní prostor soukromého výtahu. Řidič použil čipovou kartu, aby se dostali dovnitř.

„Nahoře vás bude někdo čekat,“ oznámil Frostovi. Jinak neřekl od chvíle, kdy opustili Russian Hill, ani slovo.

Frost vstoupil do výtahu. Když se jeho dveře otevřely do obývacího pokoje střešního bytu, skutečně tam na něj čekal asijský sluha. Podal mu kávu a nabídl další pečivo, což Frost odmítl, a pak detektiva provedl přes celý rozlehlý byt k vnějšímu balkonu visícímu třicet pater nad městem, s výhledem na špičatou pyramidu budovy Transamerica přímo na druhé straně ulice. Tady nahoře to vypadalo, že se věžák jen tak vznáší ve vzduchu. Vál silný vítr a rackové se klouzali v jeho proudech.

Belinda Drakeová na něj čekala.

„Doufám, že snášíte výšky,“ poznamenala na uvítanou.

Frost došel k zábradlí balkonu, podíval se přímo pod sebe a pak se posadil naproti ženě ke skleněnému stolku. „Snáším,“ prohlásil. Paní Drakeová měla na blonďatých vlasech baret a na sobě neformální oblečení skládající se z těsných vyšisovaných džín, lodiček na vysokých podpatcích, bílého trička s obrázkem tygra a červené kožené bundy všude možně pošité zipy. Uznalým pohledem si ho přeměřila od hlavy k patě. Frost si pomyslel, že s tím tmavomodrým oblekem se asi trefil dobře. Před ženou stála keramická konvice na čaj, talíř s mnohobarevnými makronkami a iPad opřený o akrylátový stojánek. Paní Drakeová se s nápadným gestem podívala na hodinky, jako by mu chtěla připomenout, že čas běží. Desetiminutová schůzka s touhle ženou bude trvat přesně deset minut.

„Takže,“ oslovila ho. „Inspektor Frost Easton z oddělení vražd. Co pro vás můžu udělat?“

„Herb říkal, že jste specialistka na zařizování kontaktů,“ začal Frost. „Že dáváte dohromady mocné lidi.“

„Dalo by se to tak říct. Potřebujete se s někým seznámit?“

„Ve skutečnosti bych potřeboval vědět, jak do vašeho seznamovacího programu zapadá tenhle pán,“ odpověděl Frost. Ukázal jí fotografii pořízenou na palubě Protloukání, a jak si obrázek prohlížela, pozorně ji sledoval. Předpokládal, že tak zkušenou profesionálku, jako je paní Drakeová, prozradí jen ty reakce, které se nedají potlačit. Rozšířené zorničky. Mrknutí očních víček. Zachvění prstů.

Podívala se na fotku, odvrátila oči, usrkla čaje a její výraz se ani trochu nezměnil.

„Předpokládám, že mluvíte o Dennym Clarkovi,“ ujistila se.

„Přesně tak.“

„Když jsem se to o Dennym dověděla, bylo mi to moc líto. Měla jsem ho ráda. Jeho smrt mnou otřásla.“

„Můžete mi něco říct o plavbě, na níž byl tenhle snímek pořízen?“ zeptal se Frost. „Kdo tam ještě byl? A o co tam šlo?“

„Proč vás to zajímá?“ chtěla vědět.

„Denny Clark i Greg Howell byli oba na lodi. Ta vyjížďka je jediné, co je spojuje. Teď jsou oba po smrti.“

„Grega skolila srdeční mrtvice. To asi není moc podezřelá smrt, ne?“

„Nevím. Měla by být?“

Na čele paní Drakeové se na okamžik udělala drobná zamyšlená vráska. „To je dost divná poznámka,“ utrousila.

„Napadá vás něco, co se stalo na té lodi a mohlo by mít nějakou spojitost s Dennyho vraždou?“

„Ovšemže ne. Vždyť je to kolik měsíců.“

„Rád bych si promluvil s ostatními hosty, kteří byli na palubě. Třeba si na něco vzpomenou.“

Paní Drakeová odmítavě zavrtěla hlavou. „Je mi líto, nikomu nevykládám o práci, kterou dělám, ani o lidech, s nimiž dělám. Na soukromí svých klientů jsem nesmírně citlivá. V téhle branži to tak chodí. Takže přejdeme k dalšímu bodu, ano?“

„Dobrá,“ přikývl Frost. „Řekněte mi něco víc o vašem vztahu k Dennymu Clarkovi.“

„Dennyho loď jsem si často pronajímala na soukromé plavby. Vlastně to bylo tak, že jsem kdysi Dennymu navrhla, aby si založil firmu na pořádání příležitostných vyjížděk, a pomohla mu zařídit financování nákupu Protloukání. Chtěla jsem mít pro své klienty k dispozici luxusní prostor. Denny pochopil, o co mi jde, včetně mého požadavku na absolutní diskrétnost. Věděl, jak je důležité, aby moji klienti dostali všechno, co chtějí, a nikdo přitom nekladl žádné otázky.“

„Spadaly do toho i nezákonné požadavky? Třeba drogy?“

Paní Drakeová zachovala nicneříkající výraz. „Jak už jsem vám řekla,“ prohlásila, „pokud jde o mé služby, nebudu odpovídat na žádné otázky.“

„Je mi to jasné,“ přikývl Frost. „Jak jste se s Dennym seznámila?“

„Hledala jsem lidi, kteří by mohli zařídit to, co ke své práci potřebuju,“ odpověděla paní Drakeová. „Sháněla jsem jachtu a kapitána. Provedla jsem průzkum a Denny odpovídal požadavkům. Byla to dohoda, která nám oběma vyhovovala.“

„Při setkáních vašich navýsost utajených lidí musel být Denny na lodi,“ poznamenal Frost.

„Ano, to je pravda.“

„Mohl by to být důvod, proč ho někdo chtěl zabít?“

„Pochybuju. Jak jsem říkala, Denny byl diskrétní. A lidé, které najímal, taky. Dávali jsme do smluv doložku o mlčenlivosti a platili jsme dobře. Nevím, co se Dennymu stalo, ale počítám, že to bylo nějaké náhodné pouliční násilí. V dnešní době se to ve městě stává až příliš často.“

Frost pochopil, že z Belindy Drakeové nic nedostane. Postavila kolem sebe zeď a teď za ní v klidu seděla a jeho otázky odbývala, aniž mu poskytla jedinou kloudnou informaci. Vyměřených deset minut se pomalu chýlilo ke konci. Nezbývalo mu než blafovat.

„A co ta úterní plavba?“ zeptal se.

Paní Drakeová byla dobrá, ale tentokrát přece jen zahlédl drobné sevření rtů. Kdyby na něj nečekal, ani by si ho nevšiml. „Úterní?“ zeptala se.

„Na úterý jste si zamluvila Dennyho loď na vyjížďku,“ prohlásil Frost. Neformuloval to jako otázku. Pronesl to, jako kdyby to už věděl. „Bylo to naposledy, kdy jachta vyplula. Denny odešel se spoustou peněz v hotovosti. Carla, žena, kterou používal jako hostesku, taky. Ta je taky po smrti, jako Denny. Věděla jste to?“

Tentokrát musel na odpověď čekat déle, paní Drakeová se zřejmě snažila přijít na to, kolik toho Frost ví, a odhadovala, co mu tak asi může říct. „Už několikrát jsem vám říkala, že o práci mluvit nebudu,“ připomněla mu. „To se týká i čehokoliv, co se přihodilo v úterý.“

„Jinými slovy, tu plavbu jste zařizovala vy,“ nadhodil.

Paní Drakeová se podívala na hodinky a netrpělivě vstala. „Podívejme se, váš čas vypršel,“ prohlásila. „Obávám se, že se s vámi budu muset rozloučit, inspektore.“

Frost také vstal. Přistoupil k ženě blíž a záměrně narušil její osobní zónu, takže ho od jejího obličeje dělilo jen pár centimetrů. Konečně se mu podařilo vyvést ji z míry a chtěl toho využít.

„Jestli chcete, můžu odejít, paní Drakeová, ale je vám jasné, že máte problém?“

„Ano? A o jaký problém jde?“

Zvedl telefon, kde měl zvětšený snímek rudého hada v parku Iny Coolbrithové. Prázdné hadí oči na paní Drakeovou zíraly a rozeklaný jazyk jako by se jí snažil olíznout obličej. Ženino tělo na obrázek reagovalo způsobem, který nebyla schopna zakrýt. Přerývaně se nadechla a svaly jí ztuhly.

Frost se k ní naklonil a zašeptal jí do ucha: „Lombard.“

Paní Drakeová se zadívala na zábradlí balkonu, který trčel třicet pater nad ulicí. Pak ustoupila ke dveřím vedoucím do bytu. V obličeji měla napětí, jako by Frost zničehonic začal představovat hrozbu. „Budete muset teď hned odejít, inspektore,“ oznámila mu.

„Povězte mi o Lombardovi. Vidím na vás, že vám to jméno něco říká.“

„Pokud vím, Lombard je nejklikatější ulice na světě,“ odpověděla s nepřesvědčivým smíchem. „To je všechno.“

„Myslím, že to znamená ještě něco jiného. Když Denny Clark umíral, varoval mě před Lombardem. Rád bych věděl proč.“

„Je mi líto, ale nemám ani tušení, o čem mluvíte.“

„Ne? Denny a Carla jsou po smrti, paní Drakeová, a poblíž místa, kde se našla jejich těla, se objevili dva červení hadi. Pokud jejich smrt má něco společného s tou úterní vyjížďkou, nejspíš byste se měla sama sebe ptát, jestli nejste na řadě. Udělala byste nejlíp, kdybyste mi řekla všechno, co víte, a nechala mě, abych vás ochránil.“ Paní Drakeová si před větrem přitáhla koženou bundu k tělu.

Baret jí sklouzl z hlavy a odplachtil k okraji balkonu. „Ochránil mě?“ zamumlala tak tiše, že ji sotva slyšel. „To je k smíchu.“

Ukázal jí další snímek. Tentokrát to byl detail Dennyho mrtvého obličeje. „Říkala jste, že jste měla Dennyho ráda,“ naléhal. „Tohle mu udělali. Otrávili ho. A Carle prořízli zápěstí, aby to vypadalo jako sebevražda. Ať už se tu děje cokoliv, ať je Lombard kdokoliv, jasně vidím, že z něj máte strach a že se vám tohle nelíbí. Jenže jediný způsob, jak to zarazit, je pomoct mi. Dejte mi alespoň něco. Ukažte mi správný směr.“

Paní Drakeová zamžourala na oblohu, jako by ani tady nebyla v bezpečí před slídivými pohledy. Frost se podíval přes rameno na špici mrakodrapu Transamerica, která mířila do oblak jako obrovský laser. Za temnými okny je mohl kdokoliv pozorovat.

„Někdo vás sleduje?“ zeptal se Frost. „To vám teď dělá starosti?“ Neodpověděla.

Zadíval se na ni a řekl: „Mám pravdu?“

Paní Drakeová vrazila ruku do jedné z kapes u bundy a vytáhla novou tubičku s rtěnkou. Přejela si s ní rty, stiskla je a pak Frostovi věnovala podivně nepatřičný úsměv. „Máte pravdu, inspektore, měla jsem Dennyho ráda,“ přikývla. „A přeju vám s vyšetřováním jeho smrti hodně štěstí. Ale opravdu vám nemůžu poskytnout žádnou informaci, která by vám mohla pomoct. Je mi líto.“

Přistoupila k němu a stiskla mu ruku. Pak mu na hřbet ruky položila levou dlaň a on si uvědomil, že žena v prstech stále ještě svírá rtěnku. Něco mu na ruku rychle napsala a pustila ji.

„Sbohem, inspektore. Sluha vás doprovodí ven.“

Zmizela v bytě. Frost vrazil ruce do kapes, ještě jednou se podíval přes zábradlí balkonu a pak ženu následoval dovnitř. Ale paní Drakeová už byla pryč a k výtahu ho dovedl sluha. Počkal, až s ním kabina výtahu začne klesat, vytáhl z kapsy pravou ruku a podíval, co mu Belinda Drakeová naškrábala na kůži.

Byla to dvě sotva čitelná slova. Nebyla to stopa, ale varování. Nevěřte nikomu.
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Dvě hodiny po setkání s Belindou Drakeovou seděl Frost už zase v autě a mířil do parku u mostu Golden Gate na setkání s Herbem. Cestou si všiml, že ho sleduje tmavě šedé BMW. Vůz měl kouřová skla, takže Frost neviděl, kdo sedí uvnitř. Zaznamenal, jak se auto odlepilo od chodníku, když zahýbal z Green Street na Leavenworth. Jako by tam na něj čekalo.

Nejdřív ho napadlo, že už je paranoidní jako Coyle. BMW se za ním několik bloků drželo, ale to v sanfranciské dopravě nic neznamená. Pak zahnul na Clay a BMW tam zatočilo za ním. Když po chvíli uhnul do Franklinovy ulice, auto ho opět následovalo. Pár minut jeli za sebou, ale na dalších světlech si Frost načasoval rozjezd tak, aby řidič BMW za ním musel zastavit. Pak vyrazil, za světly několikrát rychle zahnul různými směry, aby se druhému vozu ve spleti ulic ztratil. Když mířil na jih podél Lafayettova parku, byl si jist, že je sám.

Vydrželo mu to dva bloky.

Pak se za něj BMW opět zavěsilo. Řidič za kouřovým sklem i bez toho, že by ho měl na očích, věděl, kde se pohybuje.

Frost už se neobtěžoval tím, že by se mu pokoušel ztratit, a místo toho zamířil ke Gearyho bulváru a zatočil doprava. Jel dál až do chvíle, kdy na ulici uviděl benzinovou pumpu, zajel k ní a doplnil si nádrž. BMW zmizelo, ale Frostovi bylo jasné, že nebude pryč dlouho. V pokladně si koupil mytí vozu včetně řádného ostříkání podvozku, vjel do myčky a poslouchal, jak mu trysky po nohama buší do každého čtverečního centimetru šasi. Doufal, že jestli má někde pod autem umístěný GPS lokátor, tahle koupel ho dokonale promáčí. Vyjel z myčky a s pohledem upřeným do zadního zrcátka ještě chvíli kličkoval ulicemi.

Tentokrát už se BMW nevrátilo.

Frost se trpce usmál, vrátil se na původní trasu a vydal se k parku u Golden Gate.

Zaparkoval na prvním volném místě, které uviděl, přestože k de Youngovu muzeu to měl slušný kus cesty. Na modré obloze viselo pár mráčků, ale teplota byla docela přívětivá. Prošel Shakespearovou zahradou, kde se zrovna odehrávala jedna brzká jarní svatba, a vešel do rozlehlých otevřených zahrad mezi muzeem a akademií věd. Lidí tu bylo plno. Herba nikde neviděl, ale zaznamenal zástup shromážděný poblíž centrální fontány a zjednal si cestu do jeho středu. Herb tam skutečně byl, maloval vkleče a turisté ho pozorovali. Frost si nad něj stoupl tak, aby mu nestínil. Herb pracoval rychlými, hbitými tahy štětcem. Vytvářel reprodukci slavného obrazu Veslaři na Missouri, který je součástí stálé sbírky de Youngova muzea. Jeden z veslařů kormidluje, druzí dva odpočívají, jako by sledovali parník, který kolem nich projíždí po líné řece. Jsou velmi dobře oblečení, jeden má na hlavě cylindr, druhý kolem krku červený šátek a mezi nimi na hromádce polen se rozvaluje malý černobílý kocourek. V Herbově trojrozměrném provedení se cestovatelé z devatenáctého století zvedali z rovného chodníku a zvědavě si prohlíželi lidi kolem sebe. Frost si vzpomněl, co mu Herb jednou řekl o perspektivě: lidské oči lze oklamat tak, že uvěří téměř všemu. Herb vzhlédl od zvětšovacích skel, jež měl přichycená na černých brýlích, a Frosta si všiml. Sedl si na paty a z termosky si lokl kávy.

Frost si přičapl vedle něj. Mluvili šeptem.

„Když jsem sem jel, někdo mě sledoval,“ oznámil Frost Herbovi.

„Možná by sis měl dát taky pozor. Jestli se zajímají o mě, můžou dojít k závěru, že taky stojíš za pozornost.“

„Pozdě,“ odpověděl Herb.

„Někdo tě sledoval?“

„Jo, před galerií čekal červený pick-up. Držel se mě celou cestu až sem. Nevím, kdo ho řídil, ale vsadím se, že nás zrovna teď pozoruje.“

Frost se nenápadně rozhlédl po shromáždění, ale bylo to příliš mnoho tváří, než aby mezi nimi rozeznal, která z nich je špehuje.

„Froste, do čeho ses to vlastně namočil?“ zeptal se Herb.

„To kdybych věděl. Přišel jsi na něco?“

„Tady to nebudeme probírat,“ zavrtěl hlavou Herb. „Za půl hodiny se sejdeme v muzeu.“

Frost přikývl. Vstal a zadíval se na trojrozměrnou malbu, která na betonu začínala dostávat tvar. „Poslyš,“ poznamenal, „nevzpomínám si, že by na originálu byla s veslaři nějaká kočka.“

Herb sáhl po štětci a přes tvář mu přelétl uličnický úsměv. „To víš, člověk nikdy neví, kde se Shack objeví.“

Frost se uchechtl a vydal se směrem k de Youngovu muzeu. Několikrát se zastavil a podíval se za sebe, ale mezi lidmi se mu nepodařilo najít nikoho, kdo by ho sledoval. Vešel do chladného, tichého interiéru muzea. Herb v něm léta rozvíjel lásku k výtvarnému umění a Frost už o některých obrazech začal přemýšlet jako o starých přátelích.

Když ho Herb konečně našel, stál zrovna před Jarem v Kalifornii od Alberta Bierstadta. Mezitím uběhla asi hodina. Frost se podíval ke vchodu do výstavního sálu a uviděl, že jim klid a soukromí zajišťuje sametová šňůra přehrazující vstup. Herb měl jako umělec pověst, která mu zaručovala ve většině muzeí ve městě zvláštní zacházení.

„Mluvil jsi s Belindou Drakeovou?“ zeptal se Frosta. Na sobě měl kombinézu a sandály, v protáhlém obličeji ustaraný výraz.

„Mluvil,“ odpověděl Frost.

„Dala ti nějaké užitečné informace?“

„Informace? Ne. Belinda Drakeová má z něčeho strach, a přitom nepůsobí dojmem ženy, která se nechá snadno vyděsit.“

„Zajímavé,“ pokýval Herb hlavou. „Se svou zpravodajskou sítí jsem udělal podobnou zkušenost.“

„Jak to?“

„Vypustil jsem do ulic hlášku,“ vysvětloval Herb. „Ptal jsem se na hady a Lombarda, ale lidem se o tom nechce mluvit. Při jménu Lombard jako by ztuhli a oněměli. Nic takového jsem ještě nikdy nezažil. Je to téměř hmatatelný děs, jako by už samotné vyslovení toho jména bylo nebezpečné.“

„Máš nějakou představu, koho nebo co Lombard představuje?“ zeptal se Frost.

„Ne, pokud to lidé vědí, tak nechtějí říct ani slovo.“

„Coyle si myslí, že je to sériový vrah.“

„A ty máš pocit, že by to tak mohlo být?“ chtěl vědět Herb.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Frost. „Tady jde o něco jiného.“

„Souhlasím. A taky se děje něco moc divného.“

„Jako co?“

„Budeš si myslet, že jsem se zbláznil, ale mám pocit, že mou síť někdo používá proti mně. Jako kdyby se do ní někdo vetřel a choval se v ní jako vir. Vyšlu nějaký dotaz a zpátky mi nepřijde vůbec nic, což je samo o sobě nezvyklé. A vzápětí začnou sítí poletovat úplně jiná témata. Mně to v kopii nikdo neposílá, ale pár lidí mě na to upozornilo.“

„Co říkali?“

„Že to byly drby. O mně. Začalo to včera večer a do rána už si ty pomluvy zřejmě všichni nasdíleli. Lidé mi volají a píší zprávy a nabádají mě, abych byl opatrný, že se po městě začínají objevovat a šířit příhody z mé minulosti. Mají naznačit, že jsem jiný, než si o mně lidé myslí. Že můj image je vylhaný.“

„Neumím si představit, že by tomu někdo věřil,“ namítl Frost.

„A co se o tobě šíří?“

„Někdo šel hodně daleko do minulosti, aby to svinstvo vyhrabal. Jde o věci ze sedmdesátých a osmdesátých let. Zaslechl jsem něco o násilných výstupech z doby, kdy jsem jako mladík prý měl takovou drsnější drogovou epizodu. Rvačky. Dokonce i pohlavní zneužití.“

„Ty?“ Frost se při té představě rozesmál. „To je přece hovadina.“ Herb se zamračil. „Moc rád bych prostě řekl, že to není pravda,“ připustil, „ale fakt je, že v té době jsem byl jiný člověk.“

„Jiný? No dobře. Ale násilí? Tomu nevěřím ani vteřinu.“

„To je od tebe moc milé, ale v mládí jsem měl všelijaké zkraty. V jednom kuse jsem byl naštvaný. Hodně nás tehdy pobuřovalo, co se v téhle zemi děje, a když došlo na můj soukromý život, nedokázal jsem ten vztek pokaždé zašpuntovat. Taky je pravda, že drogy jsem v té době bral opravdu ve velkém. Mám úseky, které si vůbec nepamatuju. Některé části života mám vymazané, takže ti nemůžu říct, co jsem dělal.“

„Herbe, já tě přece znám,“ trval na svém Frost.

„Ty mě znáš teď, Froste. Když jsi mě poznal, měl jsem za sebou duchovní probuzení. Od té doby vedu úplně jiný život, ale to mou minulost nezmění ani neomlouvá. Rád bych všechny ty drby popřel, ale bojím se, že to nejde. Jsem si jist, že něco z toho, co se o mně šíří, je pravda, i když si to nepamatuju.“

Frost otočil hlavu a na přítele se zadíval. Vycítil, že Herb něco tají. „Máš na mysli něco konkrétního?“ zeptal se.

Herb se pohledem ponořil do zelených luk Bierstadtova obrazu. „Možná,“ odpověděl. „Uvidíme. Takovéhle pomluvy se nešíří náhodou. Působí dojmem, že mají nějaký cíl. Pokud ano, mám podezření, že vím jaký.“

„Chceš o tom mluvit?“

„Později. Teď ne. Jsem paranoidní.“

„A proč myslíš, že se to objevilo zrovna teď?“ zeptal se Frost.

„Myslím, že to víme oba.“

„Lombard,“ doplnil ho Frost.

„Přesně toho se obávám. Ať už je Lombard cokoliv nebo kdokoliv, má mě teď na radaru.“

Frost zavrtěl hlavou. „Tak to stopni,“ vyzval přítele. „Přestaň se vyptávat. Tohle je můj problém, ne tvůj. Nechci tě vystavovat žádnému nebezpečí.“

„Na to už je pozdě,“ upozornil ho Herb. „Pokud jde o tyhle lidi, jsme pro ně siamská dvojčata. Navíc – jestli máme neviditelného nepřítele, chci zjistit, o koho jde, ať vím, s kým se peru. Vyzkoušel jsem svou pouliční síť a neměl štěstí, tak je potřeba zjistit, co se bude dít na druhém konci společenského žebříčku. V městské radě je pořád ještě dost lidí, kteří mi dluží drobnou službičku. Zjistím, co mi o Lombardovi můžou povědět.“

„Hlídej si záda. Belinda Drakeová mi řekla, že nemám nikomu věřit.“

Herb se ujistil, že jsou ve výstavní síni sami. „To zní jako dobrá rada,“ prohlásil. „Říkal jsi, že podle tebe někteří kolegové od policie vědí, o co jde. Pořád ještě tomu věříš?“

„Věřím,“ přitakal Frost.

„Tak napni uši,“ vyzval ho Herb. „Mluvil jsem s jedním bezdomovcem, který se potlouká kolem policejního velitelství v Mission Bay. Sleduje každého, kdo tam přijde nebo jde pryč, včetně poldů.“

„Co ti řekl?“

„Do sítě by nic z toho neposlal. Byl ochoten mluvit jen z očí do očí a i tak mi o Lombardovi odmítl sdělit jakékoliv podrobnosti. Chtěl mě jen varovat, abych věděl, že se kolem mě začínají množit povídačky o mé minulosti. Ale řekl mi ještě něco jiného, a to dost důrazně.“

„Co ti řekl?“ zamračil se Frost.

„Povídal, že ať udělám cokoliv, neměl bych o tom za žádnou cenu mluvit s nikým od policie. Lombard má očividně v Mission Bay zvědy.“
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Když se Frost vrátil na policejní velitelství, zjistil, že mu do počítače dorazily výpisy z banky, kreditních karet a mobilního telefonu Dennyho Clarka. Začal se probírat minulostí dávného kamaráda. Denny to s penězi nikdy moc neuměl a s věkem se to nezlepšilo. Byl zadlužený, kam se podíval, a to včetně šestimístné půjčky na Protloukání. Posílání splátek znatelně vázlo. Když srovnal Dennyho dluhy s jeho skromným bankovním kontem, bylo mu jasné, že se Denny pohyboval v záporných číslech. Pokud by ho někdo tlačil, aby za tučnou odměnu udělal něco protizákonného, nebyl v situaci, aby mohl říct ne.

Když Frost začal procházet výpisy telefonních hovorů, hned si všiml, že od úterního večera Denny nikomu nevolal. Ani jeden odchozí hovor. To bylo dost nezvyklé, jelikož jinak byl Denny na telefonu v jednom kuse. Dále Frost zaznamenal, že v té době Denny žádný hovor nepřijal, protože ani jedno volání nepřesáhlo minutu.

Takže po té úterní plavbě přestal Denny svůj telefon užívat. Proč?

Frost sáhl po mobilu a začal postupně vytáčet jednotlivá čísla z Dennyho seznamu. Šlo to pomalu a Frostovi byla jasné, že mu to zabere skoro celé odpoledne. Většina telefonátů se týkala chystaných vyjížděk. Někteří zákazníci o Dennyho smrti nevěděli a začali Frosta zasypávat otázkami, na něž neuměl odpovědět. Jiná čísla se týkala věcí, které s případem vůbec nesouvisely, od objednávky pizzy po zakoupení vstupenek na zápas Obrů.

Našel několik hovorů s Carlou. Když zavolal na její číslo, poznal Carlin hlas na nahraném vzkazu. Na tom, co říkala, nebylo nic neobvyklého – „Tady Carla, řekněte, co chcete, a já vám možná zavolám zpátky“ –, ale on neslyšel její hluboký, bolestí nasycený hlas už víc než deset let. Zněl pořád stejně. Sotva nahraný vzkaz spustil, vybavila se mu Carla v paměti do nejmenších podrobností, jak vypadala, jak chodila, jak držela cigaretu, jak dokázala v člověku probudit špatné svědomí, když s ní nejednal jako se středobodem vesmíru. Uměl si představit její divoké oči, které křičely do světa, že nebyla šťastná ani jediný den svého života. Carla vždycky chtěla jen to, co mít nemohla, a pohrdala tím, co mít mohla.

Pokud jde o ženy, nebyl Frost žádný génius, ale natolik mu to myslelo, aby pochopil, že by ho vztah s Carlou zničil. Strávil by celý život tím, že by se pokoušel dát dohromady někoho, koho dát dohromady nejde.

Takže tenhle beznadějný úkol připadl Dennymu.

Zapudil minulost z paměti a pokračoval ve vyťukávání čísel. Mezi běžnými telefonáty bylo pár čísel, která v něm vyvolávala otázky. Tak například Denny volal někomu, kdo se jmenuje Fawn. Šlo o jediný hovor a uskutečnil se minulou neděli, dva dny před záhadnou plavbou. Frost navolil číslo, poslechl si vzkaz, a když skončil, zavolal tam ještě jednou a vyslechl ho znova.

„Ahoj. Jestli chceš Fawn, tak ses k ní dovolal. Teď zadej kód. Pokud kód nemáš, tak v tom případě, milánku, zavěs, a dokud ho nebudeš mít, nevolej mi.“

V hlase se ozýval smyslný, vyzývavý podtón ženy, která vydělává peníze díky kontaktům s muži. Taky měla nepatrný cizí přízvuk. Mírně pohrdavá intonace, s níž vyslovila slovo ‚milánku‘, prozrazovala, že je chytrá a sebevědomá. Obsah vzkazu napovídal, že se Fawn živí jako společnice, takřečená eskortka. Pokud to tak bylo, určitě patřila mezi naprostou elitu prostitutek a účtovala si závratné částky. U takovéhle dívky nikdo nepoloží na noční stolek hotovost, ani se nehádá o výšku hodinové sazby. Zákazník zavolá na dohodnuté číslo, platbu vyřeší předem kreditní kartou a pro domluvu na čase setkání se prokáže potvrzovacím kódem.

Jednu věc věděl Frost jistě. Dívku, jako je Fawn, si Denny dovolit nemohl. Tak proč jí volal?

Vytočil Fawnino číslo potřetí a tentokrát nechal vzkaz. „Fawn, tady je inspektor Frost Easton z oddělení vražd sanfranciské policie. Vy osobně žádný problém nemáte, ale rád bych s vámi mluvil o Dennym Clarkovi.“

Nečekal, že mu zavolá zpátky.

Další číslo, které probudilo Frostovu pozornost, patřilo člověku z jeho vlastní minulosti. Na střední školu chodil s nějakým Chesterem Bagleym a Chester vždycky patřil mezi Dennyho blízké přátele. Během roku, který strávili Frost a Denny na lodi, několikrát využili Chestera jako příležitostného barmana. Míchal nejlepší a nejsilnější nápoje, jaké kdy Frost ochutnal. Chester vypadal dobře, byl gay a na spropitném od zákazníků vydělal nejspíš víc, než kolik dělá Frostův plat u policie.

Frosta napadlo, že Denny třeba Chestera využíval jako barmana i na Protloukání. Nechal mu vzkaz.

„Chestere? Frost Easton. Určitě jsi slyšel tu smutnou zprávu o Dennym. Potřebuju se tě na pár věcí zeptat. Zavolej mi, ano?“

A dal se do vytáčení dalších čísel ze seznamu.

Denny volal na spoustu míst a hodně lidí volalo jemu. Frostovi začaly jednotlivé číslice plavat před očima. Většinou se dovolal na záznamník, živý člověk to zvedl výjimečně. Tak jen vždycky úplně stejně zadrmolil jméno a kontaktní informace a požádal, aby mu zatelefonovali zpátky. Takhle postupoval ve výpisu den za dnem dozadu, až se dostal tři týdny před Dennyho vraždu. Mezitím uteklo několik hodin, během nichž nevstal od stolu.

Vyťukat číslo. Nechat vzkaz. Vyťukat číslo. Nechat vzkaz. Vyťukat číslo. Nechat vzkaz.

A pak se najednou ozval živý hlas a Frost strnul. Zarazilo ho, že ten hlas slyšel dvakrát. Jednou v telefonu a podruhé přes patro plné zaneprázdněných detektivů.

„Trent Gorham.“

Frost nejdřív nic neřekl. Vzhlédl od stolu, zadíval se přes služebnu a uviděl Gorhama s telefonem v ruce. Když už bylo mlčení nepřijatelně dlouhé, detektiv se znovu ohlásil. „Trent Gorham. Ano?“

Pak teprve Frost do telefonu tiše promluvil. „Ahoj, Trente,“ pozdravil.

„Kdo je to?“

„Tady Frost Easton.“

Gorham pomalu otočil hlavu. Jejich pohledy se přes desky stolů setkaly. Výhled jim zastiňovaly a zase uvolňovaly desítky policejních důstojníků přecházejících sem a tam, přesto měli dojem, že jsou v místnosti jen oni dva. Frost cítil napětí, které se řinulo z telefonu a kapalo na podlahu.

„Eastone,“ zamumlal druhý policista. „Předpokládal jsem, že mi dřív či později zavoláš.“

„Nechceš mi to vysvětlit?“ zeptal se Frost.

Gorham na něj upíral pohled a ani nemrkl. V nezajímavém bledém obličeji neměl vůbec žádný výraz. Opřel se do židle a nenuceně si dal jednu ruku za hlavu. „Myslíš to, proč jsem volal Dennymu Clarkovi?“ ujišťoval se.

„Přesně tak,“ přikývl Frost. „A proč jsi mi neřekl, žes ho znal.“

„Byl jsem zvědavý, jak dlouho ti bude trvat, než na to přijdeš,“ odpověděl Gorham. „Tady všichni vykládají, jak ti to pálí.“

„A teď jsem pro změnu zvědavý já, Trente. Volal jsi oběti vraždy tři týdny před tím, než byla zabita. Přišel jsi k mému stolu a nabídl ses, že mi s tím případem pomůžeš. A vůbec ses neobtěžoval zmínit o tom, žes byl s Dennym v kontaktu.“

„Šlo o jeden jediný telefonát. V těch telefonních výpisech to určitě vidíš.“

„O čem jste mluvili?“

„Vybavuješ si, že jsem kdysi dělal na mravnostním?“

„Ano.“

„V těch dobách jsem na Dennyho tu a tam narazil.“

„Proč?“ zeptal se Frost.

„Proč asi. Kvůli drogám.“

„Denny je prodával?“

„Buď je prodával, nebo je svým hostům nabízel zadarmo. Věděl jsem, že si kupuje víc, než kolik potřebuje pro sebe. To zboží musel nějak využít.“

„Nikde tu nevidím záznam o zadržení,“ namítl Frost.

„Protože jsem ho využíval jako práskače. Věděl, že ho můžu sebrat, kdy budu chtít, a tak byl užitečnější, když venku sbíral informace, než v cele za mřížemi. Sám víš, jak to funguje, Eastone. Pověsíš na háček malou rybu a sleduješ, kdo si na ní přijde pochutnat.“

„Podařilo se ti touhle cestou dostat nějaké významné překupníky? Někoho, kdo se chtěl Dennymu pomstít za to, že ho napráskal?“

„Nepodařilo. Přestal jsem na něj tlačit, protože mi velitel naznačil, že mám Dennyho Clarka nechat na pokoji.“

„Proč?“ nepolevoval Frost.

„Denny měl očividně nějaké vlivné politické kamarádíčky.“

„Máš tušení, o koho šlo?“

„Ne. Velitel mi řekl, že ho mám nechat být, tak jsem to udělal. Konec filmu.“

„Tak na co ten hovor před třemi týdny?“

Gorham pokrčil rameny. „Našel jsem ve čtvrti Mission mrtvého překupníka. Chtěl jsem vědět, jestli se Dennymu nedoneslo, kdo ho mohl sejmout. Nedoneslo. To je všechno.“

Frost se přes celou služebnu snažil něco vyčíst z Gorhamova neproniknutelného výrazu. „A co tvůj kamarád z mravnostního?“ zkusil to z jiné strany. „Ten, co ho zabili. Alan Detlowe. Ten Dennyho taky znal?“

„Alan? Myslím, že ne. Proč?“

„Hadi,“ připomenul mu Frost.

„Ale jdi. Už zase? Říkal jsi, že se na to vykašleš.“

„Alan byl policajt z mravnostního a poblíž jeho těla se našel červený had. Stejného hada jsem našel na místě, kde zavraždili Dennyho. A ty mi teď říkáš, že na mravnostním jste Dennyho měli v hledáčku. To už vypadá na jistou souvislost.“

„Alan Dennyho neznal,“ pokrčil Gorham na druhé straně místnosti rameny. „Denny byl můj zdroj, ne jeho. Už je to všechno, Eastone?“

„Pořád přede mnou něco tajíš, Trente. Včera jsi byl v Berkeley a vyptával ses tam na sebevraždu Carly Steiffové. Jak mi to chceš vysvětlit?“

Tentokrát si dal Gorham s odpovědí načas. Ze zásuvky stolu popaměti vyhrabal žvýkačku, rozbalil ji, začal žvýkat a přitom se celou dobu upřeně díval na Frosta. Když si člověk sestavuje lež, vždycky to oddaluje.

„Carla si vzala život ve stejný den, kdy zabili Dennyho,“ odpověděl Gorham nakonec. „Oba víme, že je to podezřelé. Rozhodl jsem se, že si to prověřím osobně, ale na nic jsem nepřišel.“

„Znal jsi Carlu?“

„Už jsem ti říkal, že v mravnostním jsem po Dennym šel, tedy alespoň do chvíle, kdy mi řekli, abych mu dal pokoj. Když chceš na někoho zatlačit, zjistíš si o něm všechno, co se dá. Carla byla jeho exmanželka. Věděl jsem, že spolu pořád pracujou. Vyslechl jsem ji, abych zjistil, co mi může říct. To je všechno.“

„Jak ses dověděl o její sebevraždě?“

„Když ke mně dorazila zpráva o Dennyho vraždě, zavolal jsem jí, abych zjistil, jestli o tom něco neví. Zvedl to její spolubydlící a ten mi řekl, co se stalo.“

„A tebe ani nenapadlo, že by stálo za to takovou věc sdělit důstojníkovi, který případ dostal na starost?“ podivil se Frost. „Sedím tady celé odpoledne, Trente. Tos nemohl vstát a ty souvislosti mi poodhalit?“

„Vždyť se o tom teď bavíme.“

„Ale jen proto, že jsem si tě našel. Víš, že poblíž Carlina bytu se taky objevil had?“

„Další had? Děláš si legraci?“

„Nedělám.“

Gorham přežvykoval. „Začínáš být paranoidní jako Coyle, Eastone,“ poznamenal. „O hadech já nic nevím. Pokud jde o mě, nepřisuzuju jim žádný význam. Dennyho a Carlu jsem znal. Snažil jsem se ti píchnout, ale nic z toho nebylo, tak jsem tě s tím ani neobtěžoval. To je všechno.“

Mlčky a bez mrkání na sebe zírali. Zbytek místnosti byl plný zvučných hlasů. Gorham začal zavěšovat, ale Frost ho zarazil.

„Počkej. Mám pro tebe ještě jedno jméno.“

„Koho?“ Vypadalo to, že Gorham začíná ztrácet trpělivost.

„Fawn,“ odpověděl Frost. „Denny jí volal minulou neděli. Myslím, že dělá společnici. Znáš ji z mravnostního?“

Druhý detektiv opět s odpovědí otálel. Nepřátelství ve výrazu tváře se nedalo přehlédnout. „Jo, Fawn znám,“ odpověděl. „A je to společnice. Ale hodně nóbl.“

„Předpokládám, že Fawn je přezdívka. Jak se jmenuje doopravdy? Kde bych ji mohl najít?“

„Její pravé jméno je Zara Anandová. Myslím, že bydlí se svou sestrou někde na Presidio Heights.“

„Jaké je její spojení s Dennym Clarkem? Proč by jí měl volat?“

„Nemám tušení.“

Frost pevně sevřel telefon. „A teď mi řekni jeden rozumný důvod,“ prohlásil, „proč bych tě neměl chytit za prdel, odvléct k výslechu a tam z tebe do protokolu dostat všechno, co víš.“

Gorham záměrně naklonil hlavu směrem ke kanceláři kapitána Haydena. Frost znamení zachytil a jakoby mimochodem se podíval stejným směrem. Ve dveřích stál Cyril Timko a šedýma očima Frosta pozorně sledoval.

„Protože ani jeden z nás neví, komu se tady dá věřit,“ odpověděl Gorham.

Načež bez dalšího komentáře hovor ukončil. Vstal, hodil si přes ramena kabát, a aniž se směrem k Frostovi podíval, vyšel ze dveří k výtahům. Frost ještě chvíli držel mobil u ucha, přestože hovor už dávno skončil. Ústy naznačoval, že něco říká, ale žádná slova z něj nevycházela. Z nějakého důvodu nechtěl, aby Cyrilovi došlo, že mluvil s Trentem Gorhamem.

Vybavil si, co mu kladla na srdce Belinda Drakeová. A taky Herb.

Nikomu nevěřte. Nemluv s policajty.

Frost odložil telefon, až když Cyril zašel zpátky do kanceláře a zavřel za sebou dveře. Vrátil se k výpisu Dennyho hovorů a jako robot vyťukával další a další položky ze seznamu prostě proto, že to dělal celé odpoledne. Myšlenkami byl ale jinde. Na čísla, která zadával do telefonu, ani na vzkazy, jež po sobě zanechával, nemyslel.

Nakonec ani nezaznamenal, že další číslo na seznamu moc dobře zná a sám ho mnohokrát vytáčel.

Takže když na druhém konci uslyšel známý hlas, zůstal mlčky sedět jako opařený.

„Ahoj, Froste, co se děje?“ pozdravila ho Tabby.
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Dveře otevřela Tabby a rukou Frosta zvala do Duanova bytu, kde to vonělo jako stánek s kořením na farmářském trhu. Okenní římsy byly plné bylinek a keříčků. V pozadí tiše zněla píseň od Christiny Perri. „Sklenice srdcí“. Tuhle hudbu vybírala Tabby, ne Duane.

Byt byl umístěný ve čtvrti u Přístaviště, jen jednu ulici od zátoky. Nebyl velký, ale prvotřídní poloha z něj dělala drahé bydlení i na šílené sanfranciské poměry. Na to, jak málo hodin tu Duane ve skutečnosti trávil, nemělo smysl držet si tak drahé povyražení, jenže bydlení u Přístaviště bylo pro Duana už od dětství měřítko úspěchu. Když se Frost po bytě rozhlédl, měl před sebou bratrův život jako na dlani. Na stěně svítil neonový vývěsní štít Duanovy první restaurace. Vedle uviděl akvarel s Tichým oceánem, který Duane koupil, když s Frostem před pěti roky vyrazili na bratrskou dovolenou do Mendocina. Dál zahlédl zarámované rodinné fotografie. Rodiče. Duane a Frost vedle sebe. A jejich sestra Katie se zářivě plavými vlasy.

„Nechceš jít na procházku?“ navrhla Tabby. „Moc ráda bych na chvíli vypadla. Potřebuju trochu vzduchu.“

„Jasně. Jak myslíš.“

„Včera jsem si to s tebou náramně užila,“ dodala. „Promiň, vím, že to zní divně. Chci říct, to s Carlou a Dennym tě určitě hodně vzalo.“

„To jo, ale byl jsem rád, že mám společnost.“ Obličej se jí rozzářil. „To je dobře,“ vydechla.

Z věšáku vedle dveří sebrala bundu. Seběhli po schodech do přízemí čtyřpatrového domu, a když vyšli na chodník na Scott Street,

Tabby si bundu zapnula a vrazila ruce do kapes, aby se chránila před větrem. Rusé vlasy jí lítaly kolem obličeje. Přešli bulvár U Přístaviště a vydali se podél lodí zakotvených v jachtařském přístavu. Nepromluvili přitom ani slovo. Z místa, kterým procházeli, Frost viděl kapitánský můstek Protloukání. V pozdním odpoledni se na nebi vyrojily mraky a mlha už začala zahalovat pilíře mostu Golden Gate.

Celou cestu k zátoce kráčeli mlčky a nakonec se vedle sebe posadili na nízkou kamennou zídku, z níž byl výhled na most. Vlny omývaly mokrý písek u jejich nohou. Bylo chladno, ale Frost si toho nevšímal. Jak tam seděli, zaznamenal, že Tabby se od něj odvrátila a potajmu si utřela slzu z tváře. Byla rozrušená a on nedokázal předstírat, že je mu to jedno.

„Nechceš si popovídat o tom, co tě trápí?“ zeptal se. Skryla smutek za chabý úsměv. „O nic nejde,“ mávla rukou.

„S neteří se to nevyvíjí dobře?“

„Ne, jde o něco jiného.“

„No, zdálo se mi, že jste včera s Duanem nebyli tak úplně v pohodě,“ zkusil to Frost.

„Já vím. V poslední době jsem nějaká lítostivá. Nebývá to u mě zvykem. Je to jen nějaká fáze a zase to přejde. Ale děkuju, že si děláš starosti.“

„To je samozřejmost.“

„Naštvalo Duana, že jsem tak najednou vypadla?“ zeptala se.

„Když přišel domů, už jsem spala. Nemluvili jsme spolu.“

„Ne, naštvaný nebyl,“ odpověděl Frost a snažil se pečlivě vážit slova, jenže Tabby ho prokoukla. Znechuceně zavrtěla hlavou.

„Jinými slovy,“ prohlásila, „vůbec si nevšiml, že něco není v pořádku.“

„Hele, Duane je workoholik,“ připomněl jí Frost. Nebyl to první případ, kdy se snažil bratrovo jednání omluvit. „Vždycky byl takový a jiné už to nebude. Jestli čekáš, že zpomalí, budeš čekat věčně. Už před lety jsem se naučil, že když chceš, aby tě Duane opravdu poslouchal, musíš ho prostě chytit za ruku a přimět ho, aby se na tebe soustředil.“

„Máš pravdu. Nic mu nevyčítám. Mám hodně práce a Duane taky, jen teď prostě nejsme úplně sladění. Asi je to z větší části moje vina. Jsem zvyklá mít všechno pod kontrolou, jenže v posledních dnech mám pocit, že kdykoliv dojdu k závěru, že vím, kde stojím, někdo mi cukne zemí pod nohama a jsem zase nahraná.“ Obrátila oči v sloup, jak byla sama ze sebe otrávená. „Proč ty moje kecy sakra posloucháš? Sama nechápu, kde se ve mně vzala taková fňukna.“

„Nebuď na sebe tak přísná,“ chlácholil ji Frost. „Máš za sebou šílený rok. Málem jsi umřela a tak vůbec.“

„Já vím, sám jsi mě střelil,“ popíchla ho s drobným uchechtnutím. „Jsme tu jako ve speciálním dílu Pošty pro tebe,“ dodala.

Zasmál se a Tabby taky. Pak si oběma dlaněmi utřela tváře a uhladila si vlasy.

„Tím končím se stížnostmi,“ oznámila a trochu se zachvěla, jak se do ní opřel vítr od zátoky a rozcuchal jí vlasy. „Volal jsi mi a já ti vůbec nedala příležitost něco říct. O co šlo?“

„Potřebuju s tebou mluvit o Dennym Clarkovi,“ řekl Frost.

„O tom tvém bývalém kamarádovi? O tom, co ho zabili?“

„Ano.“

Tabby se na něj nechápavě podívala. „Co je s ním?“ zeptala se.

„Jak jsi se s Dennym seznámila?“ zeptal se Frost.

„Já? Nikdy jsem ho neviděla.“

„Víš to jistě?“

„Samozřejmě. Poprvé jsem o něm slyšela, když mi Duane vyprávěl o tobě a Carle. Proč? Co se stalo?“

„No, jak jsem ti volal, tak to jsem zrovna procházel výpis hovorů z Dennyho mobilního telefonu. Jde o to, že ty jsi v něm taky. Před pár týdny ti Denny volal.“

„To ne. Ani náhodou,“ vrtěla hlavou Tabby. „Víš to jistě? Na mou duši, Froste, jeho jméno mi nic neříká. Rozhodně si nevzpomínám, že bych s ním mluvila. Nemohl vytočit špatné číslo?“

„Ne, byl to docela dlouhý hovor. Téměř patnáct minut.“ Vytáhl z kapsy kopii výpisu Dennyho telefonátů a ukázal jí místo, kde si zvýraznil její číslo. Podívala se na datum a hodinu a pak se zamyšleně zadívala na most, jako by se snažila rozpomenout.

„Jasně,“ ozvala se po chvíli. „Myslím, že už vím, o co tu jde. Neměla jsem ani tušení, o koho se jedná. Nejspíš se na začátku představil, ale já si jméno nepoznamenala, protože z toho stejně nic nebylo.“

„Z čeho?“ zeptal se Frost.

„Chtěl, abych mu obstarala občerstvení na nějakém soukromém večírku. Když o tom teď uvažuju, asi to mělo být na lodi, ale podrobnosti mi žádné neřekl.“

„Kdy se měl ten mejdan konat?“

„Jsem si prakticky jistá, že byl naplánovaný na minulé úterý. Pamatuju si to, protože další den se konala ta výroční oslava, takže bych musela chystat dvě věci najednou.“ Oči se jí rozšířily. „Úterý. To byla ta vyjížďka, co ti dělá starosti? Ta, z níž Denny a Carla odešli s balíkem v hotovosti?“

„Přesně tak. Co všechno ti o tom řekl?“

„Moc ne. Že to bude malá společnost, jen pár lidí. Myslím, že přesný počet neuvedl. Všechno mělo být na prvotřídní úrovni. Myslím tím pětihvězdičkové jídlo, nejdražší pití, neomezený rozpočet, prostě všechno. Mával mi před očima dost vysokým honorářem, hodně o to stál.“

„To přece pro tebe byla zakázka jako dělaná,“ poznamenal Frost.

„To byla,“ přikývla Tabby. „A lichotilo mi, že mi to nabídl. Za normálních okolností bych po tom s radostí skočila.“

„Tak proč jsi to odmítla? Kvůli té druhé práci?“

„Ne, zvládla bych obojí, to mi věř,“ zavrtěla Tabby hlavou.

„V tom nebyl problém. Když o tom teď zpětně přemýšlím, měla jsem zatnout zuby a říct ano, ale na celé té věci bylo něco šejdrem.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Frost.

„No, řekl mi, že první, co budu muset udělat, než mi poskytne jakékoliv informace, je podepsat doložku o mlčenlivosti. Totéž mělo platit pro každého, koho si na akci zjednám. Nebudu smět mluvit o tom, co jsem tam dělala, kdo mě najal, kolik jsem dostala, kdo tam byl, co jsem viděla, co jsem slyšela – a pokud to poruším, zaplatím pokutu ve výši dvacetinásobku honoráře. To mě teda pořádně znervóznilo. Kdybych si tam přivedla barmana, který jen tak náhodou před kamarády utrousí ‚Hele, že neuhádnete, komu jsem včera večer míchal margaritu‘, mám na krku právní spor, který by mě mohl dostat na mizinu. To se mi nelíbilo. Nevím, prostě mi to připadalo na hlavu. Už jsem měla klienty, kteří byli na soukromí hodně hákliví, ale tady šlo o něco víc. Nějak jsem z toho vycítila, že se tam bude dít něco, z čeho nebudu mít dobrý pocit, nebo co mě i moje lidi vystaví nějakému nebezpečí.“

„Co sis představovala, že to bude?“

„Mohlo to být cokoliv. Sex, drogy, co já vím. Byla jsem na pár sjezdech lidí, co dělají catering, a nevěřil bys, co všechno jsem si vyslechla. Jsou věci, se kterými nechci mít nic společného.“

„Tak co jsi udělala?“ zeptal se Frost.

„S díky jsem odmítla.“

„Jak to Denny vzal?“

„Zklamalo ho to. Povídal, že mám vynikající pověst. To se dobře poslouchalo. Jenže když o tom teď tak uvažuju, pořád se mi vnucuje myšlenka, že mi volal kvůli tobě, Froste.“

„Proč to říkáš?“

„Protože věděl o mně a mém zranění. Vykládal, že četl v novinách, jak mě unesli a postřelili. Díky tomu se dověděl, čím se živím. Tys v těch zprávách vystupoval taky, Froste. Denny tam musel tvoje jméno vidět.“

Frost se nad tím zamyslel a dospěl k závěru, že Tabby má nejspíš pravdu. Denny si ji nevybral náhodou. Zčásti v jeho rozhodnutí hrálo roli i to, že představovala spojení se starým kamarádem. Znovu ho napadlo, že Denny možná hledal způsob, jak odčinit některé hříchy minulosti.

„Ještě něco si vybavíš?“ zeptal se.

„Chtěl, abych mu někoho doporučila,“ odpověděla Tabby. „Když nemůžu sama, tak koho bych mu prý navrhla, vyptával se. Šlo mu o to, aby na ten melouch sehnal nejlepšího šéfkuchaře ve městě.“

„Navrhla jsi mu někoho?“

„Ano. Chtěl Asiata, a pokud jde o mne, tak v úvahu padalo jen jedno jméno. Pan Jin.“

„Měl bych vědět, kdo to je?“ zajímal se Frost.

„Pokud se nepohybuješ v kulinářském světě, tak ne,“ usmála se Tabby. „Pan Jin vlastní jednu příšernou díru v Čínské čtvrti, ale pokud jde o kvalitu, tak je bezpochyby nejlepší v celém městě. Většinou zařizuje soukromé večírky a ani předem nenabízí jídelní lístek. Zákazníci mu prostě věří, že jim vybere něco, co jim bude chutnat. Tak je dobrý.“

„Kde ho najdu?“ chtěl vědět Frost.

„Můžu ti dát adresu,“ odpověděla Tabby, „ale myslím, že tam nebude. Vzpomínáš si, jak jsem ti říkala, že mám jednoho šéfkuchaře, který mě nechal na holičkách s velkou zakázkou? To byl pan Jin. Minulou středu mi zavolal a nechal mi vzkaz. Že prý na čas odjíždí z města. Od té doby se mu nemůžu dovolat. Telefonovala jsem i do jeho restaurace, ale tam mi řekli totéž. Nikdo neví, kde je.“
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Ve vstupní hale domu, kde bydlel pan Jin, visel pach z přízemní čínské restaurace. Frost držel v jedné ruce polystyrenovou krabičku s pikantními singapurskými nudlemi, a jak kráčel chodbou, ujídal je dřevěnými tyčinkami. Koberec pod jeho nohama byl prošlapaný a plný skvrn. Přes tenké dveře bytů k němu doléhaly nejrůznější zvuky. Z jednoho pokoje zaslechl, jak někdo na bambusovou flétnu hraje serenádu, která připomínala ptačí štěbetání, zatímco z druhé strany chodby na něj zaútočil ubíjející rytmus nějaké písničky Taylor Swiftové. Otevřenými dveřmi uviděl čtyři čínské výrostky, kteří leželi natažení na podlaze a hráli kostky.

Všichni v chodbě si ho prohlíželi. Věděli, že je tu cizí, a nejspíš si domýšleli, že je policajt. Když míjel skupinku dívek, rozhihňaly se a něco si začaly špitat. Stařenka v kolečkovém křesle mu věnovala bezzubý úšklebek. Dva muži v oblecích byli ponořeni do hbité výměny názorů, ale sklapli a mlčky Frosta nechali, aby se kolem nich protáhl. Celou cestu na konec chodby cítil jejich pohledy v zádech. Pan Jin bydlel v posledním bytě na levé straně. Frost se zastavil přede dveřmi a dojedl nudle, pak se naklonil blíž a zaposlouchal se. Uvnitř se nic nehýbalo. Hlasitě zaklepal a zavolal jméno pana Jina, ale nikdo mu neodpověděl.

Frost vzal za kliku. Dveře byly odemčené. Rozhlédl se chodbou po přítomných, ukázal všem odznak, vklouzl do bytu pana Jina a zavřel za sebou dveře. Vzduch uvnitř byl čerstvý a chladný a lehounce voněl kadidlem. Frost našel vypínač, jímž se rozsvěcela lampa stojící na podlaze. Okno bylo otevřené a bílá záclona tancovala v průvanu jako duch. Došel k oknu a vykoukl ven na zarostlý balkon. Byt byl v rohu budovy s vyhlídkou na rušnou ulici o pět pater níž.

Prohlédl si zbytek obydlí. Jestli byl pan Jin při penězích, na jeho životním stylu se to neprojevovalo. Malý pokoj byl čistý, ale jednotlivé kusy nábytku se k sobě nehodily, byly staré a nebylo jich mnoho. Dokonce i zařízení kuchyně dávno vyšlo z módy a plocha kuchyňské linky byla z ohavného smetanově bílého umakartu. Pan Jin očividně provozoval své kuchařské umění jinde. Tohle bylo holé místo k jednoduchému životu, bez známek přepychu a bez ozdob. V celém bytě působilo trochu osobnějším dojmem jedině půl tuctu nepřiměřeně velikých plakátů s Niagarskými vodopády v laciných mosazných rámech, které byly rozvěšené po bílých stěnách.

Vedle starého polohovacího křesla stál kulatý stolek. Frost zaznamenal bílý porcelánový šálek s uschlými snítkami čaje na dně a vedle svíčku s vůní santalového dřeva. Talířek pod šálkem byl vyzdobený obrázky kolibříků. Vedle napůl vyhořelé svíčky uviděl několik zahraničních časopisů, některé v angličtině, jiné čínské. Když je zvedl, našel pod nimi poznámkový blok se zelenými papíry. Horní list byl vytržený a nechal po sobě ve spirálce pár útržků.

Frost přidržel blok u světla a uviděl vytlačené slabé čáry po poznámkách, které si pan Jin dělal na vytržený papír. Většina byla čínsky, ale dole na stránce spatřil jméno napsané velkými písmeny latinkou:

FAWN

To byla přezdívka té drahé společnice z výpisu Dennyho telefonních hovorů. Frost se zamračil. Nic, co o životě pana Jina věděl, nenasvědčovalo tomu, že by byl zákazníkem nóbl prostitutky.

Vytrhl list z bloku a strčil si ho do kapsy.

Pak pokračoval v prohledávání bytu. V kuchyni našel bezdrátový telefon a vedle něj záznamník, jenž mohl pocházet tak z devadesátých let minulého století. Červené světýlko blikalo a dávalo najevo, že pan Jin tam má nahrané vzkazy. Frost stiskl tlačítko a první hlas, který uslyšel, patřil Tabby. Zpráva byla ze středečního rána.

„Pane Jine, tady Tabby Blaineová. S tím osmadvacátým mě to moc zklamalo. Vím, že jste teď zrovna mimo město, ale ráda bych se to pokusila ještě nějak zařídit. Pořád ještě máme dost času a já za vás moc ráda zařídím všechny objednávky. Můžete mi zavolat, až si tohle poslechnete?“

Následovalo pár dalších nahrávek podobného ražení. Pan Jin byl očividně na roztrhání, ale jak vzkazy pokračovaly a jejich data se vzdalovala od úterního večírku na lodi, bylo stále zřejmější, že žádná nahrávka se k adresátovi nedostala a že na ně neodpověděl. Před odjezdem z města podle všeho zrušil hodně zakázek.

Frost si pustil další nahrávku a opět uslyšel známý hlas. Honem stiskl na přehrávači pauzu.

V posledních deseti letech slyšel skutečně jen jediné slovo pronesené tímto hlasem, ale okamžitě ho poznal. Byl to Denny. Přehrál si celý vzkaz a pak si ho ještě několikrát zopakoval.

„Pane Jine, máme potíže. Potřebuju s vámi ihned mluvit. Jedu k vám, ale pokud jste tam a tenhle vzkaz slyšíte, okamžitě vypadněte z bytu. Jděte k sobě do restaurace a počkejte tam na mě.“

Nahrávka pocházela z pátečního večera. Denny ten vzkaz nahrál sotva dvě hodiny předtím, než dorazil k Frostovým dveřím. Zřejmě volal z jiného telefonu, protože na výpisu hovorů z jeho mobilu tohle volání nebylo.

Máme potíže.

To znamená, že než Dennyho zabili, věděl, že něco není v pořádku. Pochopil, že po něm jdou.

A po panu Jinovi taky.

Frost za sebou zaslechl nějaký zvuk a bleskově se otočil. Uviděl dveře, téměř zavřené, které podle jeho odhadu vedly do ložnice pana Jina. Zkusil si vybavit, jestli je mezera mezi dveřmi a rámem stejná, jako byla, když vešel dovnitř, ale nebyl si tím jistý. Přešel přes místnost a špičkou boty do dveří strčil. Jediné světlo v pokoji poskytovalo boční okno s vyhlídkou na střechu vedlejšího domu, ale stačilo to, aby Frost na zemi rozeznal postel sotva třicet centimetrů vysokou. Bílé lněné povlečení bylo pečlivě ustlané. Na stěně nahmatal vypínač, ale když ho stiskl, nic se nestalo. Ložnice byla dál ponořená do šera.

Udělal dva kroky do středu pokoje.

Načež do něj někdo bez varování zezadu vrazil tak silně, až mu obě nohy vylétly do vzduchu. Žuchl sebou na zem jako balvan a dopadl na záda. Na vteřinku byl mimo sebe, a to útočníkovi stačilo, aby na něj nalehl a ke krku mu přitiskl ocelovou špičku nože. Frost se snažil zaostřit. V šeru poznal obličej, který se nad ním rýsoval. Byl to ten asijský výrostek, s nímž se setkal na Protloukání.

Kluk, který hledal tátu a Frosta přitom hodil do zátoky.

„Vy?“ zvolal kluk, když Frosta poznal.

„Ty seš Fox, je to tak?“ prohlásil Frost.

„Jo, jsem to já, a má být? Co tady děláte?“

„Jsem polda, vzpomínáš?“

„Myslíte, že vám budu věřit jen proto, že jste policajt? Ani náhodou. Jestli někomu nevěřím, tak jsou to chlupatý.“

„Jasně, ale já ti neublížím.“

Fox přitlačil na nůž, až hrot málem pronikl do kůže. „To si pište, že ne,“ přikývl. „Stačí pohyb a strašně to odskáčete.“

„Pan Jin je tvůj otec?“ zeptal se Frost. Pořád ležel na zádech a špatně se mu dýchalo, jelikož ho Fox tlačil kolenem do hrudi.

„Protože já ho taky hledám, jako ty,“ pokračoval ztěžka. „Co kdybychom zkusili spolupracovat?“

„Co kdybyste mi řekl, proč s otcem chcete mluvit?“ navrhl Fox.

„Chci ho dostat do bezpečí,“ odpověděl Frost. „A tebe chci mít v bezpečí taky.“

„Já se o sebe postarám,“ namítl mladík.

„To vidím, jenže já nejsem tvůj nepřítel, Foxi. Tak mě pusť a promluvíme si, ano?“

Fox pokrčil rameny. Odtáhl nůž od krku, odkulil se z Frosta a bez zjevného úsilí lehce a elegantně vyskočil do stoje. Frost si hladil kůži na hrdle a vstával o poznání pomaleji. Hlava mu třeštila úplně stejně, jako když tohohle kluka potkal poprvé. Fox mu nožem ukázal, aby přešel do obývacího pokoje, a Frost vycouval zpátky do světla.

Mladík byl oblečený stejně jako při posledním setkání, celý v černém, včetně vypasovaného trika s dlouhými rukávy. Pleť v obličeji měla stále ten trochu umělý, jakoby plastikový nádech, pro nějž

Fox působil víc jako děvče než jako chlapec. Rozcuchané vlasy se mu na hlavě zvedaly jako chundelatá černá hříva. Měl plné, ženské rty, a jak Frosta pozoroval, roztáhl je do lstivého úsměvu. Frost kroutil hlavou, aby se zbavil křečovité bolesti v zátylku.

„Když jsme se naposledy viděli, byl jste trochu promáčený,“ poznamenal Fox.

„Vzpomínám si na to.“

„Vletěl jste do vody jako ryba chycená na vlasec,“ dodal chlapec se smíchem.

„To teda jo,“ přikývl Frost.

Fox uložil nůž do dlouhé kapsy se zipem, kterou měl našitou na lýtku. „Tak o co vám vlastně jde?“ zeptal se. „Co tady děláte?“

„Už jsem ti to říkal. Snažím se najít pana Jina,“ odpověděl Frost.

„Kdy jsi ho viděl naposledy?“

„V úterý. Vyrážel na nějakou práci, kterou dělal pro Dennyho Clarka. Někdy po ní se ještě musel vrátit sem do bytu, protože jeho starý kufr je pryč. Ale od té doby se tu neukázal.“

„Není to neobvyklé?“

„Že mi neřekl, kam jde? Ne, dělá to často. Má hodně práce. Každou chvíli po něm někdo chce, aby mu zařídil pohoštění. Každý si žijeme svůj život a oběma nám to vyhovuje. Ale to, že je pryč tak dlouho a doma se vůbec neukázal? Jo, to je dost divný.“

„Řekl ti něco o té úterní práci?“

„Ne.“

Frost vytáhl z kapsy zelený papírek z poznámkového bloku. „Pan Jin si do bloku poznamenal jedno jméno,“ oznámil mladíkovi.

„Fawn. Zmínil se ti někdy o někom takovém?“

„Ne. Kdo to je?“

„Na tom nezáleží. Má pan Jin mobilní telefon? Znáš nějaký způsob, jak se s ním spojit?“

„On je stará škola,“ zavrtěl hlavou Fox. „Na tyhle vymoženosti nevěří. Dokonce nepoužívá ani kreditky. Všechno platí hotově.“

„Co tvoje matka? Ta je tu taky někde?“

„Žije v Hongkongu.“

„A kde jsi přebýval od chvíle, co pan Jin odešel?“ zeptal se Frost.

„Tady?“

„Všude možně. Ale spal jsem většinou tady,“ odpověděl Fox. Pak ukázal na okno. „Přes střechu vedlejšího domu se dostanu na balkon. Nechci, aby mě někdo viděl. Tenhle barák nějací lidé hlídají. Myslím, že taky jdou po panu Jinovi.“

Frost došel ke dveřím do bytu a vykoukl ven. Chodba byla prázdná. Obrátil se zpátky k Foxovi. „Co kdybys teď šel se mnou?“ navrhl chlapci. „Jestli chceš, můžeš bydlet u mě doma.“

„Ani náhodou.“ Mladík zatvrzele zapřel nohy do podlahy. „Až se pan Jin vrátí, potřebuju být u toho.“

„Není to bezpečné,“ naléhal na něj Frost. „Ani pro tebe, ani pro něj. Jestli jsou tu lidi, kteří jdou po tvém otci, mohli by si vzít do hlavy, že víš, kde ho najdou. Nebo by si mohli spočítat, že když tě unesou a použijou proti němu jako páku, můžou na něj docela účinně tlačit. V obou případech se ocitneš ve velkém nebezpečí, když tu zůstaneš.“

„Myslíte, že se o sebe nedokážu postarat? To jste teda vedle.“

„Jsem poslední, kdo by tě chtěl podceňovat, Foxi. Ale zrovna teď mi jde víc o to, jak zajistit tvému otci bezpečí. A k tomu patří to, že se nebudeš pohybovat v blízkosti tohohle bytu.“

Zdálo se, že na to mladík přistupuje, ale Frost si moc dobře pamatoval, jak to naposledy dopadlo, když chlapce podcenil. Foxovi se na obličeji objevil úsměv, jako by si na to taky vzpomněl. Zvedl ruce do vzduchu na znamení, že se vzdává. Frost vyšel s chlapcem z bytu a vydal se s ním chodbou. Všichni lidé, veškeré zvuky, jakákoliv činnost, všechno zmizelo, což Frosta znervózňovalo. Teď tu byl klid jako na hřbitově. Na konci chodby se vydali po prázdném schodišti do přízemí. Dole Frost zvedl ruku, aby dal chlapci najevo, že má chvíli počkat, a vyhlédl na ulici.

„Auto mám na druhém konci uličky na Jacksonu,“ vysvětlil Foxovi.

Vyšli ven. Večer už pokročil a setmělo se. Když procházeli kolem restaurace pana Jina, Frost položil Foxovi ruku na rameno. Lidé na chodníku se tlačili, vráželi do sebe a strkali do procházející dvojice. Frost s Foxem zahnuli do uličky, kde se po obou stranách tyčily cihlové zdi. Oba konce úzké uličky byly zalité světlem, ale mezi nimi mizely zavřené a zamřížované vchody do obchůdků ve tmě. Nějaký bezdomovec bušil měděným hrnkem o zem. Z požárních žebříků nad hlavami visely pohupující se nohy a ve vzduchu se vznášel cigaretový kouř. Ve vchodu do obchodu s výrobky ze ženšenu si nějaký stařík píchal heroin.

Ze stínů na ně všude civěly obličeje.

„Cítíte ty oči?“ zeptal se Fox.

„Cítím.“

„Jsou tady všude, všechno vidí,“ vydechl chlapec.

Vyšli z uličky a ocitli se ve změti hudby a neonů. Frost slyšel dunění bubnů – buch, buch, buch – a melodie písní. Ulicí se táhla vůně pekárny. Od Frostova vozu je dělilo už jen pár kroků. Se skloněnou hlavou dovedl chlapce ke dveřím pro spolujezdce a usadil ho dovnitř. Když přecházel na druhou stranu auta, uviděl tmavě šedé BMW, které stálo před zavřeným čínským divadlem. Sotva do auta nasedl, zacvakl zámky, a když nastartoval a vnořil se mezi projíždějící vozy, nespustil z očí postranní zrcátko.

BMW se za nimi odlepilo od obrubníku a sledovalo je.

Bylo to stejné vozidlo, které se na něj nalepilo už dřív. Jeho přední reflektory viděl Frost v zrcátku naprosto jasně. Fox sledoval směr Frostova pohledu, pak spustil okénko ve dveřích a jako pes vystrčil celou hlavu a kus trupu, aby si prohlédl auto za nimi.

„Okamžitě zalez!“ vykřikl na něj Frost, chytil Foxe za opasek a stáhl ho zpátky z okénka.

Mladík sklouzl na sedadlo, ale okno nechal otevřené. „Ten auťák už jsem viděl,“ poznamenal.

„Víš, kdo to je?“

„Lombardovi lidi,“ odpověděl chlapec.

Frost překvapeně trhl hlavou. „Co víš o Lombardovi?“ vyštěkl.

„Vím jen to, že jestli chce člověk zůstat naživu, nesmí se o něm ani zmínit,“ prohlásil Fox. „Všichni o něm vědí, ale nikdo o něm nemluví, protože jinak u dotyčného na zdi najdou hada.“

„Tys nějaké hady viděl?“

„No jasně. Jsou tam, kde jsou mrtvoly. Je to varování. Nepleťte se Lombardovi do kšeftů, nebo jste další na řadě.“

„Lombard je skupina? Nebo jednotlivec? Foxi, potřebuju, abys mi řekl všechno, co víš.“

Chlapec zavrtěl hlavou. „Jestli jdete po Lombardovi, zapomeňte na to, člověče. S tím nechci mít nic společného.“

„Myslím, že Lombard hledá tvého otce,“ prohlásil Frost. „Proto ten dům nechal hlídat. A proto ho potřebuju najít dřív než kdokoliv jiný. V úterý v noci se něco stalo a pan Jin ví, o co jde. Chtějí si zajistit, že to nikomu nepoví.“

Na to Fox nic neřekl, ale byl viditelně rozčilený a mlel sebou jako zvíře v kleci.

„Máš alespoň trochu tušení, kde by pan Jin mohl tak asi být?“ naléhal na něj znovu Frost. „Má nějaký oblíbený podnik? Nějaké místo, kde bych se po něm mohl podívat?“

„Nikdy nikam nechodí. Prostě buď někde vaří, nebo sedí doma v bytě.“

Frost se zklamaně zamračil. Podíval se dozadu a uviděl, že má BMW těsně nalepené na nárazníku. Zahnul na Kearny a druhý vůz ho následoval. Na světlech dvakrát za sebou šlápl na plyn, ale pronásledovatele nesetřásl. Další červená ho zastavila u Broadwaye a reflektory BMW se mu v zrcátku vysmívaly.

Frost měl té hry už plné zuby. Zatáhl ruční brzdu. Vylovil z pouzdra zbraň a otevřel dveře. Když vystupoval, zakvílely za ním pneumatiky. Řidič BMW bleskově zařadil zpátečku, šlápl na plyn a smykem, při němž se odíral o auta parkující na ulici, se otočil do protisměru. To už Frost běžel, jenže BMW vyrazilo plnou rychlostí pryč a zadní kola mu přitom ustřelovala do stran. Frost se jen díval, jak vůz o tři bloky dál zahýbá a mizí ve tmě.

Došel zpátky k autu. Na semaforu svítila zelená. Rozjel se, v křižovatce zatočil doleva na Kearny do směru, kde slavná sanfranciská ulice vedla do kopce a byla slepá.

„Zastavte,“ ozval se Fox.

Frost zastavil u obrubníku. „Co se děje?“ zajímal se.

„Copak to nevidíte, člověče?“ vybuchl chlapec. „Vy mě ochránit nedokážete. Pověsili se za nás, sotva jsme vyšli z budovy. Dokud budu s vámi, najdou si mě.“

„Pohybovat se sám je pro tebe příliš nebezpečné.“

„Když jsem sám, je to pro mě lepší,“ trval na svém mladík. „Vím, jak se schovat.“

„Foxi, počkej,“ křikl na něj Frost, ale bylo už pozdě.

Chlapec protáhl ruku otevřeným oknem a položil dlaň na střechu vozidla. Pak se rychle jako had otevřeným okýnkem vysoukal ven a už stál na jeho rámu. Artistickým saltem vzad se od auta odrazil a v kuželu světla z pouliční lampy hladce přistál na chodníku.

Když uviděl Frostův šokovaný výraz, neubránil se drobnému úsměvu.

„Jestli pana Jina najdete, zavolejte mi,“ křikl ještě na policistu a kulometným tempem odříkal telefonní číslo. „Máte to? A nesnažte se mě vystopovat. Stejně na jednom místě nikdy dlouho nevydržím.“

Chlapec se rozeběhl nahoru po schodech na Kearny Street. Frost vyskočil z auta, nechal dveře otevřené a zkusil na Foxe zavolat. Pak se nadechl, že se pokusí o pronásledování, jenže mladík byl rychlý jako gepard, svižně vyběhl do poloviny kopce a zmizel za rohem. Frost neměl sebemenší naději, že by ho mohl dohnat.

Vrátil se k autu, nasedl a práskl dveřmi. Nikam nejel. Seděl tam, byl sám a pocit marnosti ho přemohl. Všechny stopy se mu rozplývaly pod rukama. Byl to závod a Lombard vyhrával.
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Společnice, která si říká Fawn, bydlela ve čtvrti Presidio Heights, jen dvě ulice od červené kopule židovské synanogy. Celá oblast vypadala jako tiché předměstí v samém centru města, s pečlivě udržovanými vilkami a alejemi vzrostlých stromů, které lemovaly chodníky. Pro většinu mladých rodin je San Francisco příliš drahé, ale když si to někdo může dovolit, je tohle pravá čtvrť pro batolata a zlaté retrívry. Fawn bydlela v patrovém viktoriánském domě, čerstvě natřeném žlutou barvou a s udržovanými truhlíky plnými růžových květin, které byly narovnané na zídce, jež lemovala schody k předním dveřím.

Frosta napadlo, jestli zazobaní sousedé tuší, čím si Fawn vydělává na živobytí.

Stiskl zvonek, zůstal stát v přítmí a čekal. Nad rámem dveří byla přimontovaná bezpečnostní kamera. Zrovna, když si ji prohlížel, světla na kameře ožila a posvítila si na něj. V reproduktoru u zvonku se přerývaně ozval ženský hlas.

„Ano? Co si přejete?“

Frost zvedl ke kameře policejní odznak. „Jmenuji se Frost Easton a jsem ze sanfranciské policie,“ představil se. „Rád bych vám položil pár otázek.“

„O čem?“

„O Fawn,“ odpověděl. Po krátké odmlce dodal: „A nejsem z mravnostního.“

„Nemám vám co říct,“ oznámila mu žena.

„Jste Zara Anandová?“

„Ne, jsem její sestra. Ale ani tak vám nemám co říct.“

Frost si povzdechl. „Podívejte,“ zkusil to z jiného konce, „mohl bych se svými otázkami oběhnout sousedy, ale myslím, že to byste vy ani vaše sestra neviděly rády.“

Uvnitř se na dlouhou chvíli rozhostilo ticho. Pak se vstupní dveře před ním otevřely. Přes řetěz zajišťující dveře si ho zkoumavě prohlížela drobná, přitažlivá Indka s dlouhými, hustými černými vlasy. Tmavé oči měla bystré a podezřívavé.

„Ukažte mi ještě jednou ten odznak,“ vyzvala ho.

Frost jí vyhověl a ona si odznak bedlivě prohlédla. Uspokojilo ji to, a tak uvolnila řetěz a pustila ho dovnitř. Vzduch v domě měl lehounce nasládlý, medový nádech. Žena odvedla Frosta přes vstupní halu do obývacího pokoje, z něhož byl výhled na ulici, a posadila se do pohodlného křesla, vedle kterého měla přenosný počítač a sklenku s bílým vínem. Rukou se štíhlými prsty a zlatě nalakovanými nehty mu ukázala na lenošku u okna. Nábytek z třešňového dřeva byl bohatě zdobený, lenoška měla vzor z geometrických tvarů na hnědém podkladě. Tapety na stěnách byly temně rudé.

„Jmenuji se Prisha Anandová,“ představila se žena. „Takže, co pro vás můžu udělat?“

„Vy jste Zařina sestra, je to tak?“ ujišťoval se Frost. „Ale v práci užívá jméno Fawn, viďte?“

Prisha se napila vína. Dělala pomalé a přesné pohyby, jako by si všechno bedlivě předem promyslela, než to doopravdy udělá. Pečlivě vytrhané obočí měla vyklenuté do oblouku, šikmý nos a bradu do ostré špičky připomínající písmeno V. Na sebe si vzala žlutou blůzu s hlubokým výstřihem, který odhaloval dlouhý krk, volné černé kalhoty a sandály. Nehty na nohou byly, stejně jako na rukou, nalakované zlatou barvou.

„Ano,“ přitakala. „Zara si říká Fawn.“

„Vy tu bydlíte spolu?“

„Přesně tak.“

„Je to nádherné místo,“ poznamenal Frost.

„Jinými slovy se ptáte, jak si můžou dvě ženy pod třicet něco takového dovolit,“ konstatovala Prisha. „Tohle je to, co skutečně chcete vědět? Dělám firemní právničku společnosti Zelyx a mám tam na starosti prodej akcií. Ale Zara přispívá do domácnosti stejnou měrou jako já, a pokud ji znáte pod jménem Fawn, tak určitě víte, čím se živí.“

„Ve skutečnosti ji vůbec neznám,“ přiznal Frost, „ale při vyšetřování jednoho případu jsem na její jméno narazil.

„Říkal jste, že nejste z mravnostního. Tak kde děláte?“

„V oddělení vražd.“

Prishin obličej se zatáhl obavami, jako když se spouští opona.

„Je Zara v pořádku?“ vyhrkla.

„Nevím. Doufal jsem, že mi dokážete říct, kde bych ji mohl najít.“

„Nemám tušení. Minulé úterý vyrazila na jednu ze svých – zakázek – a od té doby jsem ji neviděla a ani se neozvala. Při tom, co dělá, se stává, že je pryč několik dní, někdy i týdny. Muži s ní létají po celém světě. Afrika. Střední východ. Jižní Amerika. Je to svým způsobem úchvatný život, i když kdyby záleželo na mně, živila by se něčím jiným.“

„Snažila jste se s ní spojit?“ vyptával se Frost. „Nechal jsem jí na mobilu vzkaz, ale nereagovala na něj.“

„To není nic neobvyklého. Často má dlouhou dobu telefon úplně vypnutý. Nemohl byste mi říct, co se děje?“

Frost neodpověděl. „Víte něco o té poslední zakázce z minulého úterý?“ zeptal se.

Prisha zavrtěla hlavou. „Ne. Jestli si myslíte, že počítačové firmy jsou posedlé zachováváním tajemství, měl byste vidět podnikání mé sestry. Nikdy nevím, s kým se schází, kde je ani jak dlouho bude pryč. Kdybych měla hádat, řekla bych, že šlo o vyjížďku na lodi.“

„Proč si to myslíte?“

„V žertu poznamenala, že si s sebou vezme Dramamine. Snadno dostávala mořskou nemoc.“ Prisha se zadívala Frostovi zkoumavě do obličeje a dodala: „Z vašeho výrazu soudím, že to odpovídá vaší představě o tom, co ten večer dělala.“

Frost přikývl. „Řekla ještě něco?“

„Ne. Jak jsem říkala, s žádnými podrobnostmi o své práci se nesvěřovala. Ale můžu vám říct, že z téhle zakázky nebyla nadšená.

Než odcházela, vypadala nervózně a vyplašeně. Ani jsem se nesnažila zjistit proč. Věděla jsem, že bych z ní nic nedostala. Obvykle to znamenalo, že se setká s někým, z koho nemá dobrý pocit. Vždycky se takoví muži najdou.“

„Jak si hledala klienty?“ pokračoval Frost ve vyptávání.

„Podrobností jsem zůstala ušetřena,“ odpověděla Prisha. „Zara tuhle část svého života obehnala vysokou hradbou. Vezmeme-li v úvahu, že to technicky vzato není legální, nejspíš to dělala, aby mě chránila, jelikož jsem právnička. Ale bohatí lidé jsou mezi sebou propojeni, zvlášť v Silicon Valley. Vědí, jak sehnat to, co chtějí.“

„Setkala jste se někdy s mužem jménem Denny Clark?“ chtěl vědět Frost. „Nebo neslyšela jste někdy tohle jméno od sestry?“

„Myslím, že ne.“

„A co asijský kuchař jménem pan Jin?“

Prisha se zatvářila rozpačitě. „Pan Jin?“ podivila se. „Ovšem, toho obě známe, ale nevím, proč by to mělo být důležité. Zara i já se můžeme po knedlíčcích dim sum doslova utlouct. V jeho restauraci v Čínské čtvrti jsme mnohokrát jedly. Taky zajišťoval pohoštění na několika večírcích Zelyxu, kam jsem s sebou jako svého hosta vzala i sestru.“

„Takže pan Jin ji zná osobně?“

„No ovšem. A pište si, že Zara ani já nejsme ostýchavé. Když se nám líbí to, co někdo dělá, umíme se bez váhání představit a říct mu to. S panem Jinem jsme se bavily několikrát.“

„A on znal Zaru taky jako Fawn?“ zeptal se Frost.

Prisha se zamračila. Ta otázka ji znejistila. „To nevím, jak by se mohlo stát,“ odpověděla vyhýbavě. „Nepůsobil na mě dojmem člověka, který vyhledává podobné služby. A přestože byl dost úspěšný, myslím, že nepatřil do finanční ligy, která si může sestru dovolit. Takže asi neměl příležitost ji potkat jinde než v restauraci, pokud ovšem –“

Zarazila se.

„Pokud ovšem nezajišťoval pohoštění na večírku, kde pracovala,“ dořekl za ni větu Frost.

„Ano,“ přikývla. „Počítám, že to by bylo možné, i když Zara se o něm v této souvislosti nikdy nezmínila. To ale nic neznamená.“ Frost se v duchu snažil propojit všechny skutečnosti, o nichž věděl, a přijít na to, co z toho vyplývá. V úterý večer se Protloukání vydala na vyjížďku. Malá skupinka. Drahý výlet, všechno prvotřídní. Jídlo připravoval pan Jin. Frost si představoval, jak šéfkuchař mezi hosty potkává překrásnou mladou ženu, kterou zná jako Zaru Anandovou. Než jí stačí cokoliv říct, ona se mu představí jako Fawn a nejspíš k tomu přidá pohled, kterým ho žádá, aby nic neříkal.

On si to jméno později poznamená do bloku: Fawn.

„Jak vaše sestra vypadá?“ zeptal se nahlas.

„Zara? Je velmi osobitá. Na její krásu se nedá zapomenout. Člověk potká spoustu pohledných tváří, ale málokdy se setká s obličejem, který by se vypálil do paměti tak jako její.“

„Máte její fotografii?“

„Ano.“

Prisha se naklonila k počítači a na klávesnici zmáčkla několik kláves. Pak přístroj otočila tak, aby Frost viděl na obrazovku. Zjistil, že zírá na mladou ženu, která je každým coulem přesně tak urozená, jak ji její sestra popsala. Skvěle by se vyjímala v královském paláci stejně jako v zasedací místnosti správní rady. Podobnost mezi oběma sestrami byla zřejmá. Zara byla Prishe hodně podobná, zdobily ji stejné husté tmavé vlasy, ale současně v sobě měla něco jedinečného, kvůli čemu se muži zastavovali a mohli na ní oči nechat. Dlouhý nos byl trochu moc protáhlý, velké hnědé oči byly k obličeji trochu moc velké, vystupující lícní kosti byly tak ostré, až působily stroze. Ale když se to dalo všechno dohromady, byla to Helena Trojská, kvůli níž vyplulo tisíc lodí.

„Už chápete, jak jsem to myslela?“ zeptala se Prisha s úsměvem.

„Ano. A také je na první pohled patrné, že jste sestry. Jste si hodně podobné.“

„To mi lichotíte, protože já vím, jaký je mezi námi rozdíl. Mně miliardáři neplatí, abych jim dělala společnost, Zaře ano.“

„Můžete mi tu fotku poslat?“ požádal ji Frost. „Pomůže mi to v hledání.“

„Můžu, ale pod podmínkou, že mě přestanete udržovat v nevědomosti. Mluvíme o mé sestře. Mám právo vědět, co se děje.“

Frost pečlivě zvažoval, co ženě řekne. „Dva lidé, kteří se účastnili té úterní plavby, jsou po smrti,“ začal opatrně. „Pan Jin se pohřešuje. A vaši sestru se mi nedaří dostihnout, což mě znepokojuje.“

Prishiny oči se rozšířily. „Ach ne,“ vydechla.

„Proto je důležité, abych Zaru našel co nejrychleji,“ pokračoval Frost. „Potřebuju vědět, co se tam v úterý dělo, a upřímně řečeno, chci mít jistotu, že je v bezpečí. Umíte se s ní nějak spojit?“

Prisha vstala a přecházela po místnosti. Nervózně si o sebe třela dlaně. „Jedině, pokud si zapne telefon,“ odpověděla zamyšleně.

„Záleží na tom, kde je a co dělá, podle toho zůstává nedostupná. Je to součást její práce.“

„Existuje ještě někdo, s kým by se mohla spojit? Co rodiče?“

„Jsou spoustu let po smrti.“

„Přítel?“ nadhodil Frost.

Prisha se zastavila. „Ano, přítele má,“ přikývla. „Jsou spolu už několik let.“

„Kdo to je?“

„Nevím. Nikdy jsem se s ním nesetkala. Zara ho k nám domů nikdy nepřivedla. Má život přísně rozškatulkovaný, inspektore. Když někdo dělá to, co ona, naučí se dávat si pozor. Já ani netuším, jestli ten přítel tuší, jakou má sestra ‚profesi‘. O jejím životě pod značkou Fawn ví hodně málo lidí. Když ji jedou vyzvednout, aby ji odvezli ke klientovi, vždycky odejde z domu. Žádná limuzína sem nikdy nedorazila.“

„Dokázala byste nějak zjistit, kdo je ten přítel?“

„Můžu to zkusit, ale nic vám neslibuju. Zara by ve svém pokoji mohla mít něco, co by mi pomohlo ho identifikovat. Uvidím, jestli něco najdu.“

„Budu vám vděčný.“

„Dost jste mě vystrašil, inspektore,“ přiznala Prisha.

„To chápu. A předem se omlouvám, že vás asi znepokojím víc, ale potřebuju se vás ještě na něco zeptat. Nepřihodilo se vám tady v domě od minulého úterý něco neobvyklého?“

„Jak to myslíte?“

„Neviděla jste na ulici nějaké cizí auto? Nevšimla jste si, že by vás někdo sledoval? Neměla jste důvod myslet si, že se vám během vaší nepřítomnosti někdo vloupal do domu?“

Prisha se nad tím zamyslela. Došla k oknu a zadívala se ven.

„Ne, nic takového jsem nezaznamenala,“ prohlásila. „Samostatně žijící žena si na takovéhle věci obvykle vypěstuje něco jako radar. A žádný pocit ohrožení jsem neměla.“

„To je dobře.“

Frost jí raději neřekl, co si o tom myslí. Pokud Fawn nikdo nehledal, bylo to nejspíš tím, že už vědí, že pro ně nepředstavuje hrozbu. Byla další uvolněný konec úterní vyjížďky, který se podařilo patřičně zkrotit. Jako Dennyho a Carlu.

„Asi vám ta otázka bude připadat zvláštní,“ pokračoval Frost, „ale nezmínila se Zara někdy o někom, kdo se jmenuje Lombard?“

„Myslíte, jako ta ulice?“

„Ano.“

„Myslím, že ne. Proč?“

„Je to jen taková věc, které se pokouším přijít na kloub,“ mávl Frost rukou. Vstal z lenošky. „Děkuji vám za váš čas, paní Anandová. Kdyby se vám sestra ozvala, doufám, že mi dáte hned vědět. A řekněte jí prosím, aby mi okamžitě zavolala. Nevím, jestli jí hrozí nějaké nebezpečí, ale nechci nic podcenit.“

„Máte moje slovo,“ přikývla Prisha.

„Mimochodem, říkala jste, že Zara vypadala nervózně a vystrašeně, než v úterý odešla. Myslela jste si, že ji čeká setkání s klientem, ze kterého nemá dobrý pocit. Co jste tím přesně myslela? Měla s některým ze svých zákazníků pocit, že je ve fyzickém ohrožení?“

Podívala se na něj, jako by nevěděla, co má odpovědět. „To byste musel rozumět světu, ve kterém žije,“ řekla nakonec.

„Tak mi ho zkuste vysvětlit,“ pobídl ji Frost.

Prisha si k němu stoupla tak blízko, až ho zahalil oblak jejího parfému. „Muži, kteří si mohou Zaru – Fawn – dovolit, si nekupují prostě jen sex,“ dala se do vysvětlování. „Ten k tomu taky patří, ale oni si ve skutečnosti kupují zážitek. A ten zážitek musí být dokonalý. Když člověk zaplatí takovou spoustu peněz, má pocit, že ten, koho tím získal, mu patří. Je jeho otrokem. Když pak holka šlápne vedle – třeba i náhodou –, můžou se začít dít hrozné věci. Nevím, jestli se Zara sama někdy ocitla v nebezpečí, ale znala holky, kterým se to stalo. Před pár roky nějaké děvče dokonce zabili. Zara ji znala. Hluboce ji to zasáhlo.“

„Co to bylo za holku?“ zeptal se Frost.

„Její pravé jméno neznám. Všechny se schovávají za přezdívkami. Zara jí říkala Naomi, víc nevím. A vůbec něco vím jen proto, že jsem jednou večer našla Zaru v jejím pokoji, jak pláče. Byla z toho strašlivě rozrušená.“

„Kdy se to stalo?“

„Už je to pár let. Dva, tři, nevím to jistě.“

„Jak Naomi zemřela?“

„Policie prohlásila, že se předávkovala, ale Zara tvrdila, že je to lež. Řekla mi, že Naomi byla čistá. Ve skutečnosti většina těchhle exkluzivních eskortek na drogy ani nesáhne. Ve světě, kde se pohybuje Zara, potřebuje člověk mít neustále všechno pod kontrolou. Fyzicky, společensky, duševně, prostě po všech stránkách. Což s drogami nejde.“

„Co se tedy Naomi podle vaší sestry doopravdy stalo?“ zajímal se Frost.

„Říkala, že Naomi se chystala udat klienta, který ji zneužil, a ten předávkování nějak zařídil, aby nemohla mluvit. Zaru to zdrtilo. A taky naštvalo. Snažila jsem se ji přesvědčit, aby nikomu nic neříkala – nechtěla jsem, aby ji taky zabili –, ale přísahala, že to tak nenechá. Chtěla se pomstít.“

 

Frost seděl před Fawniným domem v autě. Na palubní desce měl otevřený notebook a najít Naomi mu netrvalo dlouho.

Před více než třemi roky byla poblíž železniční tratě v parku Balboa nalezena jednadvacetiletá LaHonda Dukeová. Zemřela na předávkování heroinem. Vyšetřování neprokázalo cizí zavinění. V policejním spisu nebylo nic, co by naznačovalo, že LaHonda vedla druhý život jako exkluzivní společnice, a nic nepotvrzovalo, že operovala pod přezdívkou Naomi.

Přesto Frost věděl, že našel správnou oběť. Necelých sto metrů od místa, kde se našla mrtvola, objevil Coyle na zídce lemující výpadovku číslo 280 červeného hada. LaHondu Dukeovou měl v seznamu.

Vyťukal Coylovo číslo.

„To jsem já,“ ohlásil se, když uslyšel detektivův hlas. „Vzpomínáte si na případ LaHondy Dukeové? Šlo o předávkování v parku Balboa. Patří mezi oběti s hadem.“

„Jasně,“ přitakal Coyle. „Prý nešťastná náhoda, ať se jdou bodnout. Někdo to do ní narval.“

„Proklepl jste si ji trochu? Zjistil jste o ní něco?“

Podle zvuku to vypadalo, že Coyle hltá pozdní večeři. „Jako třeba co?“ zeptal se s plnou pusou.

„Třeba že to byla hodně drahá štětka.“

„Ne. Jestli je to pravda, nepřišel jsem na to, ale tyhle holky umí zpravidla dost dobře pracovat v utajení.“

„Nevzpomínáte si na něco v jejím případu, co by ji dávalo do souvislosti s tím, co se děje teď? Na něco, co by ji spojilo s Dennym, Gregem Howellem nebo nějakou jinou obětí?“

„Budu se muset kouknout do záznamů,“ odpověděl Coyle, „ale myslím, že tam nic nebude.“

Frost v autě chvíli mlčky seděl. Byl si jist, že na něco narazil.

„Pošlu vám jednu fotku,“ řekl konečně. „Tahle holka má přezdívku Fawn. Taky je to nóbl prostitutka. Chci vědět, jestli jste na ni při pátrání po ostatních případech s hadem někde nenarazil.“

„Rozumím.“

Frost ukončil hovor a poslal Coylovi snímek Zary Anandové. Pak nastartoval a už se chystal vyrazit na cestu, když vtom začal zvonit telefon. Soukromý detektiv mu volal zpátky.

„Radši ke mně přijeďte,“ vyhrkl. „Musíme si hned teď promluvit.“

„Ano?“

„Jo. Fotka mi přišla a kvůli téhle holce jsem ani nemusel nakouknout do záznamů.“

„Co to znamená? Že Fawn znáte?“

„Znám. Vzpomínáte si, jak jsem pár týdnů sledoval toho poldu z mravnostního, co ho pak zavraždili? Načapal jsem ho, jak si v jedné restauraci na Pacific Heights dopřává večeři s hodně hezkou tmavovlasou Indkou. Taky jsem si ji párkrát vyfotil. Patří k těm holkám, které stačí vidět jednou a člověk na ně nikdy nezapomene.“

„Nechte mě hádat.“

„Přesně tak. Ta holka byla Fawn. Sešla se s Alanem Detlowem.“
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Muž v tmavě šedém BMW se díval, jak Frost odjíždí. Už ho dál nesledoval. Místo toho otevřel přihrádku v palubní desce a stiskl tlačítko, jímž se uvolňovalo falešné dno. Pod ním ležel mobilní telefon. Zapnul ho a použil poslední volané číslo, aby podal hlášení.

„Identifikace,“ ozvala se žena obvyklým odměřeným, sebejistým hlasem.

„Sutter,“ odpověděl.

„Heslo.“

„Osm-sedm-jedna-dva-šest.“

„Stav.“

„Golden Gate.“

„Hlášení.“

Vždycky chtěla jasnou informaci o posledním vývoji situace. Rychlou, věcnou, bez zbytečných podrobností, bez spekulací. Jeho úkolem bylo oznámit, co se dělo. Ta informace poputuje dál a je na Lombardovi, aby rozhodl, jak se bude postupovat.

„Easton odjel od bytu pana Jina k domu té holky. Fawn. Setkal se s její sestrou.“

„Měl jste jejich hovor napíchnutý?“

„Ano.“

„Co mu sestra řekla?“

„Většina hovoru byla neškodná, ale zmínila se o tom, že se Fawn zajímala o jednu dřívější oběť. Easton si tu informaci dokázal spojit s LaHondou Dukeovou. Ví, že se poblíž našel had.“

„To není dobře,“ poznamenala žena.

„Taky to není všechno. Easton právě mluvil s Coylem a Coyle ví o propojení mezi Fawn a Alanem Detlowem.“

„Pusťte mi ten hovor.“

Muž vytáhl z kapsy kabátu digitální diktafon. Přiložil přístroj k telefonu a spustil nejnovější nahrávku.

Když dohrála, rozhostilo se na druhém konci dlouhé ticho.

„Chvíli vydržte,“ požádala po chvíli žena.

Čekal. V tichosti uběhlo přinejmenším pět minut. Věděl, že nesmí zavěsit. Ticho znamenalo, že žena předává informace přímo Lombardovi a žádá ho o instrukce.

Konečně se znovu ozvala.

„To je zatím všechno,“ oznámila mu.

„Chcete, abych Eastona dál sledoval? Podle všeho míří ke Coylovi.“

„Ne, pro dnešek máte padla, takže to můžete zabalit,“ poučila ho. „Potřebujeme volný prostor pro Gearyho. Dnes v noci doručí dva hady.“
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Coyle bydlel a pracoval v horním podlaží patrové administrativní budovy, která byla vmáčknutá mezi průmyslové sklady na Toland Street. Sousedil se společnostmi prodávajícími elektropotřeby a zařízení na skladování potravin. Když tam Frost dorazil, byla už skoro půlnoc a celý prostor s elektrickým vedením nad hlavou, ploty z vlnitého plechu a prázdnými nákladovými rampami připomínal opuštěné město duchů. Slyšet tu byl jedině hluk aut ženoucích se po nadjezdu výpadovky číslo 280 o pár bloků dál.

Vstup do budovy byl zamčený. Frost se snažil nakouknout dovnitř a zahlédl schodiště. Vysoká okna v přízemí zřejmě vedla do řady kanceláří, ale ani v jedné se nesvítilo. Zabušil na dveře a po chvilce uviděl Coylovu sádelnatou postavu, jak se valí po schodech dolů. Vzápětí ho detektiv pustil do budovy.

„To je zajímavé místo,“ poznamenal Frost na uvítanou.

„Jo, celé to tu patří jednomu mému kamarádovi. Když zkrachoval poslední nájemník, nedařilo se mu horní patro pronajmout. Tak mi to levně přepustil, tedy do chvíle, než někoho najde.“

Coyle vyrazil svižně nahoru po schodech a Frost ho následoval. Ocitli se v pochmurné chodbě a na prvních dveřích Frost uviděl nápis, který hlásal: COYLOVA VYŠETŘOVACÍ SPOLEČNOST. Zavalitý detektiv ho uvedl do malinkého předpokoje. Nad tvídovou sedačkou visela zarámovaná Coylova licence soukromého detektiva. Vypadalo to jako kancelář člověka, který viděl příliš mnoho filmů se soukromými detektivy.

„Moc toho tady k vidění není, ale klienti sem obvykle vůbec nepřijdou,“ vysvětloval Coyle. „Většinou jedu já za nimi.“

Otevřel dveře a uvedl Frosta do většího pokoje, kde očividně pracoval a spal. Všechny stěny byly pobité laciným dřevěným obložením. V jednom rohu Frost uviděl neustlanou dvojitou postel, ledničku a koupelnu sotva větší než telefonní budka. Uprostřed místnosti byly k sobě přiražené dva obdélníkové karetní stolky pokryté papíry a knihami. U stěny stál psací stůl se starým počítačem značky Gateway a dalším elektronickým zařízením, včetně tří monitorů. Na nich Frost uviděl záběry z bezpečnostních kamer, které pokrývaly ulici a parkoviště kolem budovy. Okna byla zatlučená překližkou, což místnosti dodávalo klaustrofobický nádech. Coyle rázně otevřel dveře chladničky. „Dáte si pivo?“ zeptal se Frosta. „Mám Coors. Mě všechny ty svrchně kvašené experimenty z malých pivovarů neberou.“

„Ne, děkuju,“ zavrtěl hlavou Frost a ukázal na zabarikádovaná okna. „Podnikl jste proti slídilům docela zásadní ochranná opatření.“

„Asi si teď říkáte, že jsem přece jen paranoik.“

Frost se posadil na skládací židli. „No, myslím, že neděláte chybu, když si dáváte pozor,“ odpověděl rozvážně. „Už mě začali sledovat.“

Coyle dokráčel k další židli a cestou si uhladil řídnoucí vlasy.

„Věděl jsem, že nejsem cvok,“ přikývl. „Mě taky hlídají.“

„Víte, kdo to je?“

„Nevím, ale myslím, že jich je víc. Něco jako síť.“ Coyle se naklonil dopředu a masitý obličej měl zarudlý. „Mýlil jsem se, viďte? Nejde o sériového vraha.“

„Ne.“

„Tak co to sakra je, inspektore?“

„Ještě nevím, ale jsem si prakticky jist, že jste narazil na něco velkého.“

Coyla ta poklona viditelně potěšila. „Tak co podle vás znamená, že jsem Fawn viděl, jak mluví s Alanem Detlowem?“

„Mohlo by to vysvětlovat, proč Detlowa zabili,“ odpověděl Frost. „Podle toho, co mi řekla její sestra, rozčilila Fawn smrt její kamarádky Naomi a chtěla kvůli tomu něco podniknout. Pak vy přistihnete Fawn, jak mluví s Detlowem, a jemu vzápětí někdo prořízne hrdlo. Prověřil jsem si data. Všechno se to seběhlo během jednoho týdne. Takové načasování nemůže být náhoda.“

Coyle se podrbal ve vousech na bradě. „Myslíte, že Fawn Detlowa požádala, aby prověřil Naominu smrt?“

„To by mohlo být. On pak začal klást otázky, které někoho znervóznily. Podstatné je, že vy jste měl Detlowa celou dobu pod kontrolou. Po setkání s Fawn jste ho sledoval. Tak jste možná viděl, jak ověřuje něco, co mu řekla. Z toho bychom mohli odvodit, na co přišel.“

Coyle vyskočil ze židle. „Jasně,“ přikyvoval, „podíváme se do Detlowovy složky. Mám všechny případy uložené v knihovně na fleškách. Poznámky, fotky, videa, všechno.“

„V knihovně? Kde máte knihovnu?“

Coyle se na Frosta nepatrně usmál a obočí mu přitom poletovalo. Pak došel ke zdi s dřevěným obložením a špičkou boty poklepal na jednu z desek. Ta s cvaknutím odskočila a dala se odsunout stranou. Objevily se dveře zabudované do stěny.

„Nechte toho, Coyle,“ rozesmál se Frost. „Utajené dveře? To jste mě dostal!“

„Člověk si musí dopřát trochu legrace.“

Coyle dveře otevřel a ve vedlejším pokoji rozsvítil zářivku na stropě. Frost ho následoval dovnitř a zjistil, že místnost je snad třikrát větší než Coylova kancelář. Sahala až ke vzdálenější boční stěně budovy. Stejně jako v kanceláři byla i zde okna zatlučená tlustými deskami z překližky, takže jediné světlo poskytovala zářivka. Místnost byla současně knihovnou a hernou. Tři stěny lemovaly police na knihy, v nichž se tísnily stovky románů žánrů sci-fi a mystery, staré často desítky let. V některých poličkách byla navíc vyrovnaná početná přehlídka modýlků aut značky Hot Wheels. U čtvrté stěny stála obrovská televize s plochou obrazovkou a přes ni visely brýle a další zařízení pro virtuální realitu. Dál Frost zahlédl sbírku golfových holí, cvičné odpaliště a běžecký trenažér, který sloužil jako odkladiště dvd disků a videokazet.

„Uvědomujete si, že jste neskutečný exot?“ zeptal se Frost.

„Přiznávám vinu,“ sklonil Coyle hlavu.

Přešel po betonové podlaze rozlehlé knihovny k polici, na níž ležely krabice od bot popsané jednotlivými roky. Otevřel tři roky starou krabici, sáhl do ní a vyndal flash disk popsaný černým značkovačem.

„Tady je všechno, co se týká Detlowa,“ prohlásil. „Tak si to projedeme.“

Vrátili se do kanceláře. Coyle stále držel flešku v ruce.

A právě v tu chvíli se ozvalo elektrické prásknutí a současně v kanceláři zhasly všechny monitory i světla. Stroje se s odfouknutím vypnuly. Protože okna byla zatlučena překližkou, ocitli se v naprosté tmě. Nikde nebylo vůbec žádné světýlko.

„Vypadl proud,“ oznámil neviditelný Coyle a jeho hlas byl podivně nehmotný.

„Stává se to často?“ zeptal se Frost.

„Ne, je to zvláštní. Nevzpomínám si, kdy k tomu naposledy došlo.“

Frost sáhl do kapsy pro telefon, zapnul funkci svítilna a namířil paprsek světla do prostoru mezi oběma muži. Coylův kulatý obličej byl plný obav.

„Myslíte, že jsou to oni?“ zeptal se Frosta.

„Radši to zjistíme.“

Frost je oba s pomocí zářícího displeje dovedl do předpokoje, kde bylo přece jen trochu vidět, protože okna tam nebyla zatlučená. Svítilnu v telefonu vypnul, aby zbytečně neupozorňoval na jejich polohu, opatrně se přikradl k oknu a vykoukl ven. Vpravo i vlevo od nich světla svítila.

„Je to jen u nás,“ oznámil. „Všude jinde proud mají.“

Coyle došel vedle něj a stoupl si přímo před okno. Frost ho chytil za paži a strhl stranou.

„Stoupněte si vždycky tak, aby vás nebylo zvenku vidět,“ varoval detektiva.

„Co si počneme?“ zašeptal Coyle a hlas se mu lámal děsem. Hra skončila. Tohle bylo doopravdy.

„Zůstaňte tady. Půjdu dolů a prověřím to.“

Frost došel ke vstupním dveřím a svítilnou v mobilu posvítil na obě strany do chodby. Byla prázdná. Přikrčený vyrazil ke schodišti. Skleněné dveře v přízemí pouštěly dovnitř dostatek světla, a tak se mohl přesvědčit, že na něj dole ve vstupní hale nikdo nečeká. Seběhl po schodech, protáhl se vstupními dveřmi ven a prázdným kelímkem od limonády je zajistil, aby se mu nezavřely.

Vydal se po cestičce k okraji chodníku. V dohledu nebylo jiné vozidlo než jeho služební suburban. Lampy pouličního osvětlení vytvářely v ulici dlouhou bílou stezku. Prozkoumal vjezd na sousední pozemek, ale brána byla zamčená a nahoře opatřená ostnatým drátem. Byl tu sám. Stále si připadal jak v opuštěném, mrtvém městě. Půlnoční vzduch byl už dost studený. Prázdnou ulicí se s hučením proháněly poryvy větru. Frost se ve svých stopách vrátil ke vstupním dveřím do budovy a teprve v tu chvíli si všiml, že jedno z oken v přízemí je rozbité, v rámu zůstalo jen pár střepů. Někdo už byl uvnitř. Tryskem vrazil do budovy a schody nahoru bral po dvou.

„Coyle?“ zasyčel v chodbě. Detektiv neodpověděl.

Frost se na místě zastavil. Sáhl do bundy pro zbraň. Přitiskl se na stěnu a začal se podle ní posouvat k otevřeným dveřím do předpokoje. Chodbu osvětlovalo slabé světlo pronikající okny. Přikrčil se a skočil za roh. Nikdo tam nebyl.

Dveře do Coylovy kanceláře byly otevřené. Znovu zavolal Coylovo jméno, ale ani tentokrát se detektiv neozval.

Frost se krok za krokem blížil ke dveřím a zbraň přitom držel napřaženou před sebou. Když se dostal až skoro k nim, zůstal schovaný za zdí a rychle zapnul a zase vypnul světlo v telefonu. Bílý záblesk nevzbudil ničí pozornost. Honem se prosmekl kolem rámu dveří a s pomocí telefonu propátral místnost. Kancelář byla prázdná. Coyle tam nebyl, ale Frost si všiml, že dřevěný díl, který zakrýval tajné dveře do knihovny, nezapadl úplně na své místo.

Strčil telefon zpátky do kapsy.

Tiše skládací díl odsunul. Dveře za ním byly zavřené. Stoupl si stranou, natáhl se a jednou rukou stiskl kliku a dveře o pár centimetrů pootevřel.

„Coyle?“ zavolal znovu. Odpovědi se nedočkal.

Uvnitř v knihovně panovala tma temnější než noc. V kanceláři, kde Frost stál, to bylo stejné. On neviděl dovnitř, a jestli na něj někdo v knihovně čekal, taky nemohl nic vidět. Frost zatajil dech, nechtěl se prozradit sebemenším zvukem. Všemi smysly se snažil něco zaslechnout, ucítit, vytušit, něco, co by mu prozradilo, že místnost není prázdná. Uslyšel, a to velice tiše, jen jediný zvuk.

Bylo to pomalé, děsivé, nepravidelné ukapávání na podlahu. Vybavoval si, jak knihovna vypadá, a dokázal si představit, co by tak asi mohlo zrovna tady ukapávat na podlahu.

Krev.

Frost se spustil na kolena a ruce. K zbláznění pomalu se proplížil dveřmi a snažil se nezpůsobit vůbec žádný hluk. Neviděl nic. Místnost byla jako rakev, nikde ani světýlko. Natáhl ruce před sebe a krok za krokem se začal soukat do rozlehlejšího prostoru knihovny. Po každém posunutí se zastavil. Pokud je tam někdo s ním, tak se taky nehýbá. Vyčkává.

Posunul se a natáhl ruku. Zase se posunul a opět natáhl ruku.

A někde poblíž opět něco ukáplo. Hodně blízko. Dokonalé ticho kolem něj ten zvuk zesílilo.

Rukou narazil na teplou kůži. Na podlaze leželo lidské tělo. Frost nahmatal prsty a pokračoval po paži, až dorazil k obličeji. Klouby přejel po řídkých vousech. Byl to Coyle, ležel na zádech a hlavu měl na stranu. Frost zkusil najít detektivův tep, jenže na krku mu prsty vklouzly do krvavé lázně. Ucukl, ale ústa dokázal udržet zavřená. Coyla někdo surově a důkladně podřezal, málem mu uřízl hlavu. Krev z tepen už přestala cákat. Frost se sklonil k mužově hrudi, jestli neuslyší bušení srdce, ale nic nezaznamenal.

Coyle byl mrtvý.

Teď neměl Frost čas na lítost. Věděl, že není v místnosti sám. Coylův vrah tu byl s ním. Tichý a nebezpečný, někde schovaný, ve tmě neviditelný.

Frost se zvedl do stoje a ustoupil od mrtvoly. Bylo úplně jedno, jestli má oči otevřené nebo zavřené. Tak jako tak neviděl vůbec nic. Ustupoval, dokud v zádech neucítil tlak polic na knihy. Teď alespoň věděl, že za ním nikdo nestojí. Natáhl ruku, v níž svíral zbraň, a sáhl pro telefon. Než ale mohl zapnout displej, zavadil záhybem bundy o cosi na poličce za sebou. Nějaký drobný předmět se dal do pohybu a spadl na zem. Už ve chvíli, kdy ta věc opouštěla polici, Frost moc dobře věděl, co to je. Jeden z Coylových modýlků.

Hračka bouchla o zem a prozradila ho. Okamžitě ucítil z levé strany pohyb vzduchu. Otočil se, namířil zbraň, ale nebyl dost rychlý. Někdo do něj vrazil, strhl ho na zem a pistole i telefon mu vylétly z rukou. Vzduchem naslepo zasvištěl nůž a prořízl mu kalhoty a kůži. Frost vyjekl bolestí a odkulil se na stranu. Nůž znovu dopadl, ale tentokrát minul úplně a s kovovým zadrnčením narazil do betonové podlahy.

Frost ze všech sil kopl. Měl štěstí. Úder našel cíl a vyrazil z útočníka hlasité heknutí, jenže než Frost stačil po zvuku znovu udeřit, zabiják dokázal změnit polohu. Frost se postavil. Rána na noze pálila. Krev se mu řinula po stehně dolů. Snažil se nedýchat, ale namáhané plíce si žádaly kyslík. Musí se nadechnout. Sotva to udělal, zvuk přiměl násilníka ve tmě k dalšímu výpadu. Vrazil Frostovi do trupu jako beranidlo. Frost zavrávoral dozadu. Znovu uslyšel svištění nože a dal se naslepo na ústup. Jak se snažil dostat vzduch do plic, nutilo ho to ke kašli. Kličkoval, slyšel za sebou kroky, které ho pronásledovaly, a narazil do zdi. Krabice se rozletěly a knihy se kolem něj sypaly.

Po hlavě uskočil do strany a dalšímu útoku unikl jen o vlásek.

Celá knihovna se s rachotem sesula.

Frost se vrhl na druhou stranu a tam ztuhl. Protivník udělal totéž. Slyšel v místnosti lidský dech, ale ve tmě se nedalo určit, odkud zvuk přichází. Smysly ho začínaly klamat. Viděl věci, jež by vůbec vidět neměl. Pohybující se obrysy. Neexistující světýlka. Frost natáhl obě ruce před sebe, ale nic tam nenahmatal. Udělal několik tichých krůčků a znovu natáhl paže.

Nic.

Tak znova.

Pak ucítil v dlaních něco studeného, koženého a uvědomil si, že je to Coylův golfový vak. Vyklouzl mu ze sevření a dopadl na podlahu s nechutným lomozem. Odskočil co nejdál od zvuku, ale dopadl na něco kluzkého, ujely mu nohy a praštil sebou o zem. Kolem se po podlaze koulely golfové míčky. Frost kousek popolezl a narazil na golfové hole, které vypadly z vaku.

Jednu z nich uchopil a zvedl se. Máchl s ní do tmy, jako by to byla baseballová pálka. Vzduch jen zasvištěl. Posunul se a máchl znova. Mával holí pořád dál a dělal přitom rychlé útočné kruhy.

Až na něj narazil.

Hůl udeřila Frostova protivníka tak tvrdě, až vydal bolestivé zakňučení. Frost pustil hůl a dopřál si úder pěstí. Pak ale inkasoval kopnutí do břicha, po kterém ztratil rovnováhu a spadl na zem. Lebkou se praštil o beton. I v té tmě se s ním místnost roztočila. Cítil, jak se mozek pokouší o salto. Žaludek se mu tlačil do krku. Moc času neměl. Ten muž po něm šel. Trhavě se začal odstrkávat po podlaze dozadu, a jak šátral rukama po podlaze, stal se zázrak.

Prsty spočinuly na pistoli.

Frost se potácivě zvedl. Bez váhání natáhl úderník a vypálil. Před očima viděl jen kaleidoskop oranžového záblesku. Vystřelil znova. A ještě jednou. Po podlaze zaduněl zvuk běžících kroků. Další rána. A ještě jedna. Muž se pořád vzdaloval. Pak se v té rotující tmě otevřely dveře a Frost opět bez míření vypálil. Zmáčkl spoušť ještě dvakrát a v uších se rozpoutala pravá bouře, ale už tam byl sám jen s ozvěnou vlastních výstřelů. Netrefil. Vrah utekl. Frost stál, těžce oddychoval a pot se mu řinul po obličeji.
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Frost zíral na hada.

Barva byla ještě mokrá a kapala z hadích čelistí jako krev. Obrázek našel na betonovém pilíři pod výpadovkou číslo 280 dva bloky od Coylovy budovy. Podle všeho vznikl ve spěchu, jako by se autor snažil dostat co nejrychleji pryč. Frosta napadlo, jestli tam náhodou neměl podle původního plánu být pod prvním hadem ještě jeden. Kdyby nenahmatal pistoli, byl v tuhle chvíli taky po smrti.

Sáhl si rukou na temeno hlavy a ucítil ve vlasech lepkavou krev. V řezné ráně na noze mu škubalo. Když nad ním po výpadovce s duněním projel náklaďák, otřesy mu pronikaly šíjí jako křeče a bolest v hlavě zhoršovaly. Zavřel oči a svraštil čelo.

„Vypadáš, že jsi na sračky, Eastone.“

Frost se otočil. Pár metrů od něj stál Trent Gorham, urostlý jako vždy, v tuhle chvíli trochu nahrbený. Za ním na konci bloku blikala světla ambulancí a hlídkových vozů shromážděných kolem Coylova domu. Frost cítil, jak se mu dělá mdlo, a opřel se o dálniční pilíř.

„Jsem v pohodě,“ ujistil kolegu.

„Ani se mi nezdá. Zdravotníci na tebe čekají v sanitce, aby ti zavázali nohu a odvezli tě do nemocnice, kde ti natočí cétéčko. Nelze vyloučit, že máš otřes mozku.“

„Tím se budu zabývat později.“

„Ani náhodou. Budeme to řešit teď. Je potřeba, aby tě prohlídli.

Když to jinak nepůjde, nasadím ti náramky.“

Frost se dál nebránil. „No dobře,“ přikývl. „Mně je to fuk.“

„Hele, s Coylem mě to mrzí,“ změnil Gorham téma. „Ten kluk byl pošuk, ale musím přiznat, že jsem ho měl rád.“

„Já taky,“ přitakal Frost a hlavou ukázal na obrázek nastříkaný na sloupu. „Další vražda, další had. Pořád máš pocit, že je to jen praštěná konspirační teorie?“

Gorhamův bledý obličej zůstal naprosto bez výrazu. Vrazil ruce do kapes a přes rameno se podíval na policisty, kteří stáli o kus dál. Byli mimo doslech, přesto ztišil hlas.

„Had nic nedokazuje, Eastone,“ upozornil Frosta. „O Coylovi a jeho teorii o sériovém vrahovi a hadech ví polovina lidí, co se potloukají ulicemi. Kdybych se ho rozhodl zbavit, nastříkám někde poblíž hada, abych nás dokonale svedl ze stopy.“

„Tomu sám nevěříš,“ zavrtěl Frost hlavou.

„Já jen říkám, že Coyle byl soukromý detektiv,“ pokrčil Gorham rameny. „Když se člověk živí tím, že se přehrabuje v cizím špinavém prádle, nadělá si spoustu nepřátel. Seznam podezřelých bude kilometr dlouhý. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se případ nepodařilo vyřešit.“

„Vypadá to, že tobě se to stává často, Trente. Jakmile je v tom had, zůstane případ neobjasněný.“

Vyšší policista přistoupil k Frostovi nepříjemně blízko. Už samotná velikost jeho postavy člověku naháněla strach. „Nevíš, o čem mluvíš, Eastone,“ zavrčel. „Nemáš ani tušení, o co tu jde.“

„Tak co kdybys mě poučil? Protože jsem si naprosto jist, že víš víc, než kolik jsi mi zatím řekl.“

Gorham sevřel rty a nijak na to nereagoval. Ustoupil, zadíval se na auta projíždějící nad nimi po výpadovce a zašklebil se. S hlasitým popotáhnutím sevřel mezi prsty svůj velký nos.

„Pověřím jednoho z uniformovaných policistů, aby tě odvezl do nemocnice,“ prohlásil a Frostovu výzvu dál dokonale ignoroval.

„Zítra ráno sepíšeš podrobné hlášení o tom, co se stalo Coylovi. Hayden a Cyril tě chtějí vyslechnout kvůli Dennymu Clarkovi, takže si opravdu hodně dobře rozmysli, co jim povíš. Jestli nechceš vypadat jako totální blázen, radím ti, abys z toho vynechal všechny hady.“

Gorham se otočil k odchodu, ale Frost ho chytil za paži.

„Počkej, Trente. Než Coyla zabili, měl u sebe flešku. Obsahovala všechny jeho poznámky a materiály z doby, kdy sledoval Alana Detlowa. Chci kopii. Chci projít všechno, co Coyle vyhrabal.“

„Detlowova vražda je můj případ,“ odsekl Gorham.

„Jo, jenže teď máme článek spojující Detlowovu vraždu s tím, co se stalo Dennymu Clarkovi. A Dennyho smrt je pro změnu můj případ.“

„Jaký článek?“ domáhal se Gorham vysvětlení. „O čem to mluvíš?“

„Fawn. Eskortka. Denny jí volal, vzpomínáš? A Coyle Fawn viděl, jak s Detlowem mluví asi týden předtím, než ho zabili.“

Gorham zbrunátněl. A taky zvýšil hlas. „No a co?“ vybuchl.

„Alan dělal v mravnostním. Tykal si s polovinou šlapek v tomhle městě. To vůbec nic neznamená.“

„Myslím, že to nebylo obyčejné setkání,“ namítl Frost. „Fawn byla naštvaná kvůli smrti jedné své kamarádky – taky profesionální společnice, která vystupovala pod jménem Naomi. Myslím, že Fawn požádala Detlowa o pomoc a že on začal prověřovat Naominy zákazníky. Což ho nakonec mohlo stát život. Coylovy poznámky by nám mohly prozradit, koho si Detlowe proklepl.“

„A jak ti to pomůže s vraždou Dennyho Clarka?“ zajímal se Gorham.

„Je dost pravděpodobné, že ten, kdo zabil Naomi a Detlowa, zavraždil i Dennyho Clarka.“

„Podle mě brečíš na špatném hrobě,“ zavrtěl Gorham hlavou.

„Ale je to nakonec jedno. Žádná fleška tam nebyla.“

„Cože?“

„U Coylova těla jsme žádný paměťový disk nenašli,“ oznámil mu Gorham povýšeně. „V přední kanceláři taky nic nebylo. Ten, co ho dostal, si to zřejmě odnesl.“

Frost se zklamaně zachmuřil. Další stopa, která mu unikla. Ale současně to taky znamená, že se dobývá do správných dveří. Denny. Detlowe. Fawn. Lombard. Všichni jsou mezi sebou propojení.

„Musím se vrátit na místo činu,“ ozval se Gorham, když Frost nic neříkal. „Tady jsme si všechno řekli. Najdi někoho, kdo ti tu hlavu ošetří.“

Načež se vydal ke skladišti na Toland Street. Po chvíli se zastavil a vrátil se ve svých stopách.

„Hele, Eastone,“ oslovil Frosta šeptem a naklonil se k němu.

„Neříkám, že máš s těmi hady pravdu, ale pokud ano, tak máš zatracenou kliku, že jsi pořád ještě naživu. Protože ten, kdo dostal Coyla, šel i po tobě. Příště možná takové štěstí mít nebudeš, víš? Měl bys to mít na paměti.“

 

Slunce, které se dralo arkýřovým oknem v domě na Russian Hill, Frosta konečně probudilo. Ležel na zádech na pohovce a pravou ruku měl spuštěnou na podlahu. Zamrkal a uviděl, jak ho pozorují dva páry očí. Jeden pár patřil Shackovi, který mu v pozici sfingy trůnil na hrudi. Druhý pár patřil Tabby. Seděla se zkříženýma nohama na koberci.

„Alespoň že žiješ,“ prohlásila s úlevou. „Jak se cítíš? Měla jsem o tebe strach.“

Frost viděl, jak dívka nahněvaně sevřela půvabné rty. „Díky, budu v pořádku,“ odpověděl. „Otřes mozku to není, jen příšerné bolení hlavy a nádavkem jedna ohavná rána na noze. Co tady děláš?“

„Z nemocnice telefonovali Duanovi. A Duane zavolal mně, jestli bych se u tebe mohla stavit. Má moc práce v dodávce.“

„Kolik je hodin?“ zeptal se Frost. „Dorazil jsem domů až za úsvitu.“

„Poledne.“

Frost zaúpěl, posadil se a setřásl Shacka. Bylo moc hodin. Náhlý pohyb probudil v krku spousty bodajících nožíků, až sebou Frost trhnul. Tabby vstala z podlahy a posadila se vedle něj na pohovku. Pohledem zaznamenala krev na džínách.

„Opravdu ti nic není?“ zeptala se.

„Trochu kafe, pár ibuprofenů a budu moct vyrazit.“

„Co se stalo? Duanovi žádné podrobnosti nesdělili.“

„Přidal jsem se do rvačky na straně těch, co prohráli. Není to nic, co by člověku mělo dělat vrásky.“

Tabby nespokojeně svraštila čelo a zvýšila hlas. „Nelži mi, Froste,“ napomenula ho. „Ve zprávách jsem slyšela, že někoho zavraždili. Řekni mi pravdu. Tebe taky málem zabili?“

„Jo, měl jsem štěstí,“ přiznal Frost.

Tabby zavřela oči a zhluboka se nadechla. „Nechápu, jak tohle můžou partnerky policajtů zvládat,“ poznamenala. „Kdybych měla s tímhle strachem žít každý den –“

„Hele, ještě jsem tady. To je podstatný.“

„Uvažoval jsi někdy o tom, jestli to opravdu stojí za to? Docela bych byla ráda, kdybys toho nechal a živil se něčím jiným.“

„Ano, taky o tom občas přemýšlím. A pak mě napadne, jak by to dopadlo, kdybych s tebou loni na podzim nebyl na tom molu. Protože špatné věci se dějou pořád. A takhle mám alespoň možnost občas proti tomu něco dělat.“

Tabby zvedla Shacka ze země, položila si kocourka do klína a hladila ho. „Já vím. Máš pravdu,“ přikyvovala. „Jsem sobecká. A mrzí mě, že jsem na tebe zvýšila hlas. Myslím, že jsi schytal pár kulek, které jsem ve skutečnosti vypálila na Duana.“

„Co vy dva, máte problémy?“ zeptal se Frost.

„Včera večer jsme se strašlivě pohádali. Byla to nejhorší naše hádka, co pamatuju.“

„To je mi líto.“

„No, nějak jsem to nezvládla. Bylo u toho hodně křiku. Oznámila jsem mu, že mě vůbec neposlouchá a že je mu úplně jedno, co si počnu se životem. Načež on se mě začal vyptávat, proč pořád nechci stanovit datum svatby, a já mu vpálila do obličeje, že mu nedochází, co všechno jsem si prožila a jak moc potřebuju čas na vzpamatování. Bylo to opravdu hodně drsné.“

„Duane hádky miluje,“ poznamenal Frost. „Pro něj je to způsob komunikace. Jen si vzpomeň – Duane řečený Bestie. Pak to vždycky urovná.“

„Jenže já o hádky nestojím. Nenávidím je. Navíc vím, že má pravdu.“

„V čem?“

„Já tu svatbu opravdu oddaluju. Na tenhle životní krok nejsem prostě připravená.“ Zvedla Shacka z klína a přitiskla si ho na hruď.

„Pravda je taková, že na to asi připravená nebudu nikdy. Alespoň ne s ním.“

„Tabby,“ zamumlal Frost. „Nech toho. Sama jsi říkala, že je to jen přechodná fáze. Duane tě miluje. A ty miluješ Duana.“

Zelené oči se jí zalily slzami. „Skutečně? Už ani nevím. V poslední době se ve svých pocitech nevyznám.“

Dívčino doznání Frostem otřáslo. „Proč ta změna?“ chtěl vědět.

„Neumím ti to říct,“ vzlykla. „Sama si v tom zkouším nějak udělat pořádek. Život je prostě v současné době trochu moc složitý. Omlouvám se ti, Froste. Zatahuju tě do svých problémů a to se nedělá. Duane je tvůj bratr. Vím, že musíš stát na jeho straně. Fakt je mi to strašně líto. A nic mu neříkej, moc tě prosím.“

Tabby položila Shacka na zem. Utřela si oči a zatvářila se rozpačitě. Pak změnila téma hovoru. „Našel jsi pana Jina?“ zeptala se.

„Ne.“

„Myslíš, že je v pořádku?“ vyptávala se dál.

„Nevím. Doufám, že ano.“

Tabby si propletla prsty obou rukou. Pořád ještě byla vyvedená z míry. „Toho chlápka, co ho v noci zabili, toho jsi taky znal?“

„Moc dobře ne, ale znal. Byl to slušný člověk.“

„Proč ho zavraždili?“ nedala mu Tabby pokoj.

„Někdo nechtěl, aby vyšly najevo věci, které věděl. Paradoxní na tom je, že on o nich mluvil celé roky, ale nikdo ho neposlouchal. Já ho vzal vážně a to ho nejspíš stálo život. Přesto pořád nechápu, jak mohli –“

Frost se zarazil uprostřed věty.

„Co?“ zeptala se Tabby.

Neodpověděl. Seděl, mlčel jako zařezaný a přemýšlel o sledu událostí, jež se odehrály minulou noc. Setkání s Fawninou sestrou. Pak telefonát s Coylem. Útok na Coylovu kancelář. To nemůže být náhoda, říkal si, že Lombard dokázal zaútočit jen pár minut potom, co Coyle řekl Frostovi o spojení mezi Fawn a Detlowem.

„Oni to věděli,“ zamumlal sotva slyšitelně.

„Co věděli?“ zeptala se Tabby normálním hlasem.

Frost si položil prst na rty, aby jí naznačil, že má být zticha.

„Nic,“ odpověděl. „Jen uvažuju nahlas. Poslyš, neudělala bys mi hrnek kafe? Potřebuju do sebe dostat trochu kofeinu.“

Tabby na něj vrhla nechápavý pohled. „Jasně,“ přikývla potom.

„Proč ne.“

Vydala se do kuchyně a Shack ji následoval. Frost se s bolestným úšklebkem zvedl z pohovky a ze židle sebral černou sportovní bundu, kterou tam hodil, když dorazil domů z nemocnice. Držel bundu v jedné ruce před sebou a druhou šacoval kapsy. Levá dolní, pravá dolní, vnější náprsní, vnitřní náprsní. Nic nenašel. Možná se mýlil. Tabby se vrátila z kuchyně s kávou z kávovaru, kterou Frostovi udělala do hrnku s portrétem Marka Twaina. Trochu se napil a hrnek odložil. Tabby vyčkávala, co bude dál, s rukama založenýma na prsou a se zvědavým, netrpělivým výrazem ve tváři. Frost se opět soustředil na bundu a tentokrát prohmatal klopy. Pořád nic.

Pak ji otočil a prozkoumal límec.

A tam to našel.

Čtvereček elektronického zařízení sotva větší než poštovní známka. Bylo připíchnuté maličkým kovovým bodcem k vnitřní straně látky. Snažil se vzpomenout si, kdo do něj kdy vrazil, aby mu to tam umístil, ale to se mohlo stát kdekoliv.

Tabby uviděla štěnici, hrůzou otevřela ústa a chystala se něco říct, ale Frost ji zvednutou rukou zarazil. Ústa opět zavřela a neřekla ani slovo. Dal bundu zpátky na židli a došel k dívce. Aniž si pořádně uvědomil, co dělá, položil jí paže kolem pasu, přiblížil obličej k její tváři a začal jí šeptat do ucha.

„Je to odposlouchávací zařízení.“

„No a nechceš ho zničit?“ zamumlala tichounce.

„Ještě ne. Nechci, aby věděli, že jsem ho našel.“

„Jak dlouho ho tam máš?“

„To nevím.“

„Mám z toho husí kůži. Kdo to udělal?“

„Na to bych právě moc rád přišel.“

Dál už k tomu nebylo co dodat. Takže taky odpadl důvod, aby stáli tak blízko u sebe. Přesto se nehýbali. On měl ruce pořád položené kolem jejího pasu, obličeje měli těsně u sebe, ale neodtáhli se. Tabby byla teplá a měkká a byla tak blízko. Slunce pronikající arkýřovým oknem změnilo její vlasy v sálající oheň.

Pak Frost odstoupil a spustil ruce podél těla. Sklonil se a sáhl po kávě. „Musím jít,“ prohlásil. „Je pozdě.“

„Já taky,“ přidala se Tabby tichým hlasem. Přitom nechápavě mrkala.

„Děkuju, žes mě přišla zkontrolovat.“

„Rádo se stalo. Chceš, abych se večer zase stavila? Teda, pokud bys o to stál, mohla bych ti uvařit večeři –“

„To přece není nutné.“

„Já vím. Jen mě napadlo –“

Nedořekla to. Nevyřčená slova mezi nimi zůstala viset a ani jeden se jich neujal. Tabby už nic neřekla, otočila se a šla pryč. Slyšel její chvatné krůčky v hale, pak otevření a zavření dveří. Byla pryč.

Zůstal tam sám.

Pak se podíval na bundu a uvědomil si, že není ani trochu sám.

A že je na čase zjistit, kdo za tím vším stojí.
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Když se Frost vydal k budově policejního ředitelství v Mission Bay, tmavě šedé BMW se za něj pověsilo přesně, jak předpokládal. Řidič si tentokrát počínal obratněji a nechával mezi sebou a Frostem několik aut. Frost se musel hodně usilovně dívat do zrcátka, aby mohl sledovat, jak se za ním BMW mezi ostatními vozy pohybuje. Vůz si udržoval dostatečnou vzdálenost, aby mohl v případě potřeby zmizet, a současně se držel dost blízko, aby byl v doslechu štěnice.

Když dorazili do Mission Bay, Frost nezastavil. Projel kolem budovy policejního ředitelství a pokračoval po Třetí ulici na jih. Jeho opatrný pronásledovatel ho sledoval s odstupem několika bloků.

Frost zmáčkl tlačítko na volantu a hlasovými příkazy si vytočil bratrovo číslo.

„Bráško!“ ohlásil se Duane a Frost slyšel houf hlasů v pozadí.

„Zrovna mám největší polední šrumec. Jak ti je?“

„Přežiju to.“

„Požádal jsem Tabby, aby tě zkontrolovala. Ukázala se tam?“

„Ukázala.“

Uslyšel kovové cvaknutí, jak Duane odložil mobil, a vzápětí tlumeně bratrův podrážděný hlas. „Raymonde, tomuhle říkáš nudle uvařené al dente? Děláš si ze mě srandu? Vylej to, rozdej to děckám místo tkaniček do bot a začni znova.“

Frost se pro sebe usmál. V kuchyni byl Duane pořád Bestie. Ale pak si vzpomněl na hovor s Tabby a úsměv se z tváře vytratil.

V telefonu se opět ozval bratrův hlas. „Promiň. Obvyklé šílenství.

Tak co potřebuješ?“

„Mám otázku. Tabby se zmínila o asijském kuchaři, který se jmenuje pan Jin. Znáš ho?“

„No jasně. Ten člověk je génius. Když jsem poprvé ochutnal jeho knedlíčky xiaolongbao, tak jsem se na mou duši rozbrečel. Proč, co je s ním?“

„Zmizel a já se ho snažím najít,“ vysvětloval Frost a přidal lež určenou tomu, kdo je v tuhle chvíli poslouchá v BMW. „Dostal jsem textovku od chlápka, který tvrdí, že dělá panu Jinovi zástupce šéfkuchaře a že možná ví, kde pan Jin je. Mám se s ním setkat dole na Candlestick Point. Tak mě napadlo, že bys mohl znát některé kuchaře, které má pan Jin ve své stáji.“

„Je mi líto, bráško, neznám je.“ Duane měl už zase vzdálený hlas. „Krucifix, v té marinádě je moc vína! Uvědom si, že neděláš buchtičky se šodó!“

„Už ti dám pokoj,“ ozval se Frost.

„Jo, promiň, že tě tak odbývám. Ale jsem rád, že jsi v pohodě.“

„Dík,“ odpověděl Frost, a než mohl bratr zavěsit, dodal: „A co ty, Duane? Taky jsi v pohodě?“

„Já? Mám se skvěle, nikdy mi nebylo líp. Proč?“

„Tabby něco naznačila.“

„Svěřila se ti, že jsme se chytli, co? Nepřeceňuj to. Čím víc se pohádáme, tím bouřlivěji se smiřujeme. Jsme v pohodě.“

Frost věděl, že to není pravda, ale nevěděl, jak to bratrovi říct. Chtěl ještě něco dodat, ale štvalo ho, že někde opodál je někdo, kdo slyší každé slovo. „To je dobře,“ zabručel.

„Víš co, jsem rád, že to s tebou probrala,“ pokračoval Duane.

„Potřebuješ někoho, kdo se s tebou bude bavit, Froste. Katie ti nikdo nenahradí, ale jsem rád, že už jste s Tabby jako bratr a sestra.“

„Jo,“ přitakal Frost trochu sevřeným hlasem. „Taky jsem rád. Tak zatím, Duane.“

„Zatím.“

Frost ťukl do volantu a hovor ukončil.

Soustředil se a znovu se zadíval do zpětného zrcátka. BMW se ploužilo daleko vzadu, ale bylo tam. Past se Frostovi podařilo nastražit, teď je otázka, kdo se do ní chytí. Když dojel k cestičkám, které se táhnou podél vody poblíž starého stadionu v Candlestick Park, uhnul z Třetí ulice. Tohle byla místa, na která měl spoustu vzpomínek. Jako puberťák zažil v Candlesticku desítky zápasů baseballových Obrů a fotbalových Devětačtyřicátníků. Choulil se přitom pod tlustou dekou, která ho měla chránit před mrazivým větrem vanoucím od zátoky. Někdy tu byl s celou rodinou. Jindy sem zašli jen on a Katie. Ve srovnání s ním byla sestra naprosto nepříčetný fanoušek a na každém zápase křičela až do ochraptění.

Projel kolem pozemku, kde stadion stával, a vybavil si Katii s čepicí Obrů naraženou na blonďaté vlasy a s knírem od hořčice, který si přivodila pojídáním dlouhých párků v rohlíku. Duane měl pravdu. Stýská se mu po Katie. Chybí mu sestra, s níž by si mohl pořádně popovídat.

Duane se ale současně mýlil. Frost vůbec nevnímal Tabby jako sestru a vina, kterou v něm jeho pocity vyvolávaly, ho užírala.

Zajel na parkoviště téměř přesně naproti místu, kde stával stadion. Zatím tu byl sám. Vzal sportovní bundu, a když vystoupil z vozu, oblékl si ji. Od moře, které začínalo sotva sto metrů od něj, vanul studený vítr. Slunce bylo vysoko, ale vzduch nedokázalo ohřát. Vydal se po vydlážděné stezce kolem ploché mokřiny, která se po deštivé zimě zeleně leskla jako smaragd. Neohlížel se za sebe, aby zjistil, jestli se za ním někdo objevil. Když došel k vodě, uskočil z cesty stranou do hustého porostu nízkých jedlí, kde ho nikdo nemohl zahlédnout.

Nemusel čekat dlouho.

Na cestě vedoucí k zátoce se objevil nějaký muž. Frost si ho prohlížel přes větve jedlí. Byl mladý, nejspíš mu nebylo ani pětadvacet, měl snědou hispánskou pleť, brýle a krátce zastřižené vlasy, jak je nosívají podnikatelé. Na sobě měl oblek, což je v San Francisku dost nezvyklé, zato na nohy si vzal sportovní boty, které tlumily zvuk jeho kroků. Nebyl vysoký ani svalnatý. Takový ten typ, co splyne s každým prostředím a člověk si ho vůbec nezapamatuje. Z kapsy saka mu do uší vedly tenké kabely se sluchátky, jako by poslouchal hudbu, ale Frost věděl, že ve skutečnosti poslouchá něco jiného.

Jeho.

Když se muž rozhlédl po stezce před sebou, Frost zaznamenal v mužově pohledu nejistotu. Jeho společník očividně přemítal, kam se Frost poděl.

„Takhle by to stačilo,“ prohlásil Frost mezi stromy hlasitě. „Zůstaňte stát, kde jste.“

Ten chlap byl třída. Zděšené překvapení dokázal potlačit tak rychle, že by si ho Frost vůbec nevšiml, kdyby se nedíval opravdu pořádně. Muž na cestě zůstal bez hnutí stát. Z vnitřní kapsy saka vylovil telefon a začal přepínat ovladače, jako by si prostě jen upravoval pořadí písní na playlistu. Ale očima přitom šmejdil sem a tam a snažil se prověřit prostor kolem sebe všemi směry.

Frost vytáhl zbraň a odznak a vykročil z remízku.

„Hledáte mě?“ zeptal se.

Muž vytáhl sluchátka z uší. Pohled mu pro změnu sklouzl na revolver a odznak. Muž ztuhl a dokázal předvést správnou dávku překvapení a strachu. Nechal dráty od sluchátek viset ze saka a zvedl obě ruce do vzduchu s prsty roztaženými daleko od sebe.

„Promiňte, důstojníku,“ prohlásil. „Děje se něco?“

Frost se už z remízku dostal na dlážděnou cestu. Zbraň přitom držel skloněnou k zemi. „Vím, že mě sledujete,“ oznámil muži.

„Nebudeme si na nic hrát, ano? Našel jsem tu štěnici.“

Muž se držel své role. Oči se mu rozšířily. „Myslím, že to bude nějaký omyl,“ řekl. „Jen se tady procházím.“

„Jak se jmenujete?“ zeptal se Frost.

„Luis Moreno.“

„Jaký typ vozu řídíte, pane Moreno?“

„Šedivé BMW.“

„A odkud jste vlastně přijel?“

„Popravdě odnikud. Chci říct, měl jsem nějakou práci na Jižní pláži, tak mě napadlo, že sem zajedu a místo oběda se trochu projdu.“

„Čím se živíte?“

„Dělám pro město stavební dozor,“ odpověděl Moreno. „Můžu vám ukázat pověření.“

„Ale pomalu, prosím,“ přikývl Frost.

„No jo. Jasně.“

Moreno poslechl a udělal, co se po něm chtělo. Pomalu rozevřel sako a dvěma prsty opatrně vyndal náprsní tašku. Neohrabaně ji otevřel a povytáhl z ní řidičský průkaz a kartu zaměstnance města, aby na ně Frost viděl. Mluvil pravdu. Luis Moreno pracoval v oddělení bezpečnosti práce v městském odboru pro stavební dozor.

„Podejte mi sluchátka,“ vyzval ho Frost.

„Cože?“

„Chci slyšet, co posloucháte.“

Moreno nechápavě svraštil obočí, ale pak podal Frostovi purpurově rudá sluchátka. Detektiv si jedno z nich přiblížil k uchu natolik, aby uslyšel dunění hlasitého rapu. Poznal píseň od Pitbulla, zatímco po ozvěně jejich hovoru nebylo ani stopy. Moreno zřejmě odposlouchávací zařízení vypnul, sotva si uvědomil, že ho Frost odhalil. Frost nepochyboval o tom, že muž už také z mobilu vymazal aplikaci, kterou se odposlech ovládal.

Tihle lidé jsou profesionálové.

Profesionální špehové. Profesionální zabijáci.

„Jste ozbrojen, pane Moreno?“ zeptal se muže.

„Jako jestli mám pistoli? Ovšemže ne.“

„Pistoli, nůž, jakoukoliv zbraň,“ nedal se odbýt Frost.

„No, nosím u sebe pepřový sprej,“ připustil muž v obleku. „Kvůli sebeobraně. Jednám se spoustou lidí, kteří nejsou nadšení, že mě vidí, a často se pohybuju v opuštěných budovách, kde se děje spousta nezákonných věcí.“

Ten chlap měl odpověď na všechno. Jeho krycí legenda byla dokonalá. Taky to byl lhář, jenže Frost věděl, že mu to nemůže dokázat.

„Ukažte mi nehty,“ požádal muže.

„Cože?“

„Slyšel jste dobře.“

Moreno natáhl ruce a Frost si nehty bedlivě prohlédl. Po krvi tam nebylo ani stopy. Jestli Coyla zabil Moreno, velmi důkladně se pak umyl. Frost si ale nemyslel, že má správného člověka. Jenže musel mít jistotu.

„Rozepněte si košili a zvedněte ji,“ vyzval muže. „Chci vidět břicho.“

„Heleďte, důstojníku, Doteď jsem měl trpělivost –“

„Buď to vyřídíme tady, nebo se přesuneme do budovy velitelství, pane Moreno.“

Muž chvatně přikývl. Vytáhl si okraj košile z kalhot a vykasal si ji, aby odhalil trup. Frost si prohlédl oblast žaludku i boky, ale žádné podlitiny nenašel. Včera od něj vrah inkasoval docela zdrcující úder a po ráně golfovou holí by mu určitě zůstaly nějaké stopy. Moreno nebyl vrah.

Frost si sáhl pod límec a vzal do prstů malé odposlouchávací zařízení. Hodil je na betonovou cestu a botou je rozdrtil. Pak mávl rukou směrem k mokřině za stromy.

„Koukejte se ztratit, pane Moreno,“ vyzval muže. „A pamatujte si, že za sebou už vás nechci nikdy vidět, jasné?“

„Hmm, jo, jasné,“ zamumlal muž.

Moreno si zastrčil podolek košile zpátky za pásek a nemotorně couval pryč jako nevinný člověk, kterého obtěžovala policie. Jenže nebyl nevinný, to Frost moc dobře věděl. Po pár metrech se Moreno otočil a napůl šel, napůl běžel k parkovišti.

„Hej, Moreno!“ zavolal na něj Frost.

Muž se ohlédl přes rameno. Na tu vzdálenost Frost v jeho očích zahlédl náznak pravdy. Z Morenovy tváře zmizel výraz „já nic, já muzikant“ a ústa mu ztvrdla do pohrdavého úšklebku. Pan Moreno věděl, že vyhrál.

„Pošlu po vás jeden vzkaz,“ oznámil mu Frost.

„Jaký vzkaz?“

„Jdu po Lombardovi,“ odpověděl Frost. „Řekněte mu to.“
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Když Frost vešel do kanceláře, kapitán Hayden zvedl pohled a podíval se na něj přes okraj brýlí na čtení. Mohutný a svalnatý kapitán trůnil v křesle s vysokým opěradlem. Jeho ručně vyřezávaný stůl z ořechového dřeva byl stejně rozložitý a impozantní jako jeho majitel. Za Haydenem stál Cyril v nažehlené modré uniformě a z Frostova pohledu to trochu vypadalo, jako by to byl sup sedící na kapitánově rameni. Dále byl v kanceláři Trent Gorham, opíral se o zeď vedle obrovského okna s vyhlídkou na sever, na stadion AT&T Park.

„Můžete za sebou zavřít, Eastone?“ ozval se Hayden.

Frost zavřel dveře a posadil se na židli proti kapitánovi. Měl pocit, že ho všichni ti muži obklíčili, že se tak rozestavili, aby ho vyvedli z míry.

„Nechutná záležitost, ten včerejší večer,“ pokračoval Hayden a potřásal hlavou. „Už jste sepsal hlášení? Dal jste Trentovi všechny informace, které potřebuje?“

„Ano.“

Haydenovo flekaté, hnědočerné čelo se svraštilo jako topografická mapa světa. „Moc se mi nelíbí, že na vás ten vrah vyzrál, Eastone. Byl jste s pachatelem v jedné místnosti a nechal jste ho uniknout. Abychom ho chytili, musíme teď začínat úplně od začátku.“

„Máte pravdu. Mrzí mě to, pane.“

„Vůbec se mi nezamlouvá představa, že zločinci se perou líp než lidé z mého týmu.“

„Ten člověk měl vynikající výcvik, to je jisté,“ přikývl Frost.

„Armádní?“

„Možné to je.“

„Máte alespoň nějaký popis?“

„Ne, v té místnosti byla dokonalá tma,“ vysvětloval Frost. „Vůbec jsem ho neviděl.“

Hayden chrčivě oddechoval jako motor, který potřebuje vyladit.

„Ta záležitost s Coylem je nešťastná, ale plyne z ní poučení,“ pokyvoval obrovitou hlavou. „Když je někdo soukromé očko, musí mít oči i vzadu. Trent projde jeho složky a podívá se, co se z nich dá zjistit.“

„Rád bych mu s tím pomohl,“ ozval se Frost. „Coyla jsem znal. Chci jeho vraha dostat.“

Hayden to zamítl jediným mávnutím obrovité pracky. „Ne, nechte to na Trentovi. Chci, abyste se soustředil na vraždu Dennyho Clarka. Jsem pod obrovským tlakem, abychom tenhle případ měli co nejrychleji pod střechou.“

„Pod tlakem?“ podivil se Frost. „Kdo na vás tlačí?“

„Šéf. Starosta. Městská rada. Na Clarkovu jachtu se za ta léta očividně podívalo hodně lidí a teď se jim nelíbí, jakou to přitahuje pozornost. Čím déle bude případ otevřený, tím víc otázek zazní. Khristeen Smithová z Chroniclu se mi utáboří za dveřmi, aby si počkala na odhalení. O něco takového nikdo nestojí, tak to sfoukněte rychle, Eastone.“

„Dělám, co můžu, pane –“ začal Frost, ale Hayden ho netrpělivě přerušil.

„Cyril mi řekl, že jste na lodi Dennyho Clarka našel kokain,“ poznamenal.

„Je to tak,“ přikývl Frost.

„Takže máme na stole vraždu drogového překupníka? Od začátku jsem to říkal. Promluvte si s Trentovými kamarády v mravnostním. Ti vám nejspíš dokážou říct, komu se Clark nacpal do rajónu.“

„To udělám, pane,“ přikyvoval Frost a vrhl přitom pohled na Gorhama, který si zkoumavě prohlížel nehty na ruce a ani nezvedl oči.

„Požádejte je, ať prověří dealery, kteří operují v přístavu,“ pokračoval Hayden. „Někdo určitě bude něco vědět. I když to nevydá na zatčení, potřebuju něco, co můžu říct lidem, kteří mi volají. Koukejte do zítřka sehnat víc informací. Kdybyste potřeboval při vyšetřování další posilu, obraťte se na Cyrila. Zařídí pro vás všechno, co potřebujete.“

Hayden s prásknutím zavřel desky, které ležely před ním na stole. Jako by tak za Dennym doslova zavíral dveře. Frost věděl, že tím dostal pokyn k odchodu, ale mlčky vyčkával, až Hayden opět vzhlédl a prohrábl se svými četnými podbradky, jako by zkusil zahrát na struny basové kytary.

„Ještě něco, Eastone?“ zabručel.

„Myslím, že v tomhle případě jde o víc než jen o dodávku drog,“ odpověděl Frost. „Zjistil jsem, že další tři lidi z Dennyho lodi jsou mrtví nebo pohřešovaní.“

„Prosím?“ vyhrkl kapitán, otočil se v křesle a zamračil se na Cyrila. „Proč se o tom dovídám až teď?“ osopil se na něj.

Cyril přejel pohledem od Haydena k Frostovi a ve tváři měl naprosto klidný výraz. „Protože i já to teď slyším poprvé,“ odpověděl.

Hayden se na Frosta zadíval mramorově černýma očima. „Asi byste nám to měl vysvětlit, Eastone,“ vyzval Frosta. „O co jde?“

„Minulé úterý vyrazil Denny Clark se svou lodí na soukromou plavbu,“ začal Frost. „O seznamu hostů se mi nepodařilo zjistit nic konkrétního, ale vypadá to, že šlo o hrstku lidí a že to byla naprostá smetánka. Denny si odtamtud odnesl balík peněz v hotovosti a jeho bývalá manželka Carla taky. Totéž platí i o šéfkuchaři panu Jinovi, který zajišťoval občerstvení. Jde o to, že Denny je po smrti a Carla taky. Policie v Berkeley tvrdí, že spáchala sebevraždu, ale stalo se to ve stejný den, kdy zavraždili Dennyho, a to načasování smrdí. Pan Jin zmizel ve středu ráno a od té doby ho nikdo neviděl.“

Hayden se zamračil. „To jsou dva,“ zavrčel. „Mluvil jste o dalších třech. Tak kdo ještě?“

„Denny byl v kontaktu s takovou hodně nóbl eskortkou, která vystupuje pod jménem Fawn. I ta je od úterka nezvěstná. Nechal jsem jí několik vzkazů, ale neozvala se. Jestli byla té noci na lodi, tak si ji nejspíš najal někdo z hostů. Fawn není zrovna levné zboží.“

„Co víte o té plavbě?“ zeptal se Hayden.

„Moc ne. Mluvil jsem s jistou Belindou Drakeovou, která používá jachtu Protloukání, když potřebuje svým klientům poskytnout rozptýlení. Myslím, že úterní vyjížďku organizovala právě ona, ale odmítá o tom cokoliv říct. Nemám na ni žádnou páku, která by ji přiměla mluvit.“

„Belindu Drakeovou znám. Má blízko ke starostovi. Jednejte s ní opatrně, Eastone,“ prohlásil Hayden a prsty bubnoval do desky stolu. „Máte pro to všechno nějaké vysvětlení?“

„Zatím pracuju s teorií, že na té plavbě minulé úterý se něco stalo a teď se to někdo snaží zamést pod koberec,“ odpověděl Frost.

„Všichni svědci postupně mizí.“

„Ale co se tam doopravdy dělo, nevíte,“ nadhodil Hayden.

„Ne.“

„Ani to, kdo byl na lodi.“

„Ne.“

„A máte nějaký návrh, jak postupovat dál?“

„Ještě mi jedna stopa, po které se dá jít, zbývá,“ přiznal Frost.

„Denny měl kamaráda, nějakého Chestera Bagleye. Myslím, že ho při vyjížďkách používal jako barmana. Hodlám se pokusit Chestera najít a zkusit, jestli o úterku něco neví.“

„To je všechno, co máte?“ podivil se Hayden.

Frost se podíval na Trenta Gorhama a ten téměř nepostřehnutelně zavrtěl hlavou.

„Ne, není to všechno.“ Frost se rozhodl, že si Gorhama nebude všímat. „Sleduju také teorii, se kterou přišel soukromý detektiv Coyle. Byl přesvědčen o tom, že některé nevyřešené vraždy, k nimž ve městě v minulých letech došlo, jsou vzájemně propojené.“

„Jak propojené?“ chtěl vědět Hayden.

Frost kapitánovi ukázal fotografii červeného hada, kterého minulé noci našel na sloupu výpadovky číslo 280. Cyril, stojící stále za Haydenem, se naklonil, aby si obrázek také prohlédl. Z jejich výrazu Frost nedokázal odhadnout, jestli graffiti už někdy viděli.

„Za posledních pět let se tenhle obrázek hada objevil na mís tě činu nejméně třinácti nevyřešených vražd,“ vysvětloval Frost.

„Vlastně čtrnácti, když je teď Coyle po smrti. Mezi ně patří i případ Dennyho Clarka a Carly Steiffové.“

„Promiňte, říkal jste čtrnáct úmrtí?“ zeptal se Hayden.

„Ano, pane. Včetně jedné oběti z našich řad. Policisty z mravnostního Alana Detlowa.“

„Alana?“ vyštěkl Hayden ostře. „Alana jsem znal. Trente, to byl váš případ, ne? O něčem, jako je tohle, jsem v souvislosti s Alanovou vraždou nikdy neslyšel. Jak je možné, že se nám to neobjevilo v hledáčku dřív?“

Než ze sebe začal Gorham zajíkavě vykoktávat odpověď, zasáhl Frost. „Kdybych byl na Trentově místě, pane, taky bych nebral Coyla vážně,“ prohlásil honem. „Sám jsem se na tu jeho teorii díval dost pochybovačně, ale teď už se to dá těžko přehlížet.“

„A co si myslíte, že to má znamenat?“ vyzvídal Cyril zpoza kapitánova ramena. „Je to symbol nějakého gangu? Nebo součást organizovaného zločinu?“

„Může to být obojí,“ odpověděl Frost. „Ale ať je za tím kdokoliv, už si mě všimli. Dva dny mě sledují. A taky jsem u sebe našel štěnici. Poslouchali všechno, co jsem kde říkal.“

Frost položil na stůl před Haydena a Cyrila umělohmotný sáček se zneškodněným odposlouchávacím zařízením. Tentokrát se Gorham odpoutal od stěny a přišel se podívat. Ve tváři měl ustaraný výraz.

„Kruci, kdo může mít tu drzost, aby odposlouchával policejního důstojníka?“ rozkřikl se kapitán.

„Jednoho z mužů, kteří mě sledovali, jsem identifikoval,“ oznámil jim Frost. „Před pár hodinami jsem ho vylákal do parku na Candlestick Point. Pracuje pro město a jmenuje se Luis Moreno. Když jsem se vrátil do kanceláře, zavolal jsem na odbor, kde dělá. Moreno se vůbec nevrátil z oběda. Jeho krytí prasklo, tak se vypařil.“

„Máte ještě něco?“ zeptal se Hayden.

Frost zaváhal. Nikomu nevěřte. Nemluv s policajty.

„Mám jedno jméno,“ prohlásil a svého vlastního váhání si nevšímal.

Frost viděl, jak Gorham znova zavrtěl hlavou, tentokrát navíc neslyšně ústy naznačil: Ne.

Jenže to už Frost nemohl přestat.

„Lombard,“ řekl nahlas. „Při vyšetřování neustále narážím na jméno Lombard.“

Hayden překvapeně pohodil hlavou. Pak udělal něco, co Frost opravdu nečekal. Rozesmál se. Zaklonil se s křeslem v nebezpečném úhlu a vyměnili si s Cyrilem úšklebek. „Lombard!“ chechtal se kapitán. „Skutečně? Tohle jste vážně slyšel?“

„Ano, pane. Venku na jméno Lombard narážím v jednom kuse, ale nikdo nechce říct, co to znamená.“

„To bych řekl.“

Frost byl naprosto zmatený. „Promiňte, něco mi uteklo?“ zeptal se.

„Myslím, že jste naletěl na báchorku, Eastone.“

„Co tím myslíte?“

Hayden se znovu rozesmál, až se mu ramena otřásala. „Pověst o Lombardovi tady koluje, co pamatuju,“ dal se do vysvětlování.

„Kruci, jednomu z velitelů jsem na to naletěl, když jsem nastoupil do služby jako úplný bažant, a to už je hodně, hodně dávno.“

„‚Pověst‘ o Lombardovi?“ nechápal Frost.

„Přesně tak. Nikdo neví, jak to vzniklo, ale kdykoliv jsme měli případ, který šel do ztracena, policajti začali říkat ‚To udělal Lombard‘. Jako že to má na svědomí nějaký superzločinec. Mezi poldy to byl dlouhé roky takový interní fórek. Naneštěstí se toho domákl jeden pisálek a k naší smůle napsal reportáž o záhadném zabijákovi jménem Lombard. Jak je možné, že ho policie tají před veřejností? Jak je možné, že ho nikdo nedokázal chytit? Velitel řádil. Musel vysvětlovat, že Lombard ve skutečnosti neexistuje, ale město už mezitím touhle konspirační teorií žilo. Myslel jsem, že je ten žertík dávno zapomenutý, ale zřejmě se nám vrátil.“

Frost nevěděl, co má říct. Připadal si jako idiot.

„Ta kresba hada není žádná báchorka,“ namítl, ale sotva to řekl, bylo mu jasné, že tím situaci jen zhoršil. Hayden a Cyril malůvku znovu prozkoumali a teprve teď si všimli, že zákruty hadího ocasu připomínají sanfranciskou ulici. Kapitán se znova rozchechtal. Zvedl rozložité tělo ze židle, obešel stůl a rozjařeně poplácal Frosta po zádech.

„Lombard,“ prohlásil bodře. „Tak takhle to je. To se fakt povedlo. Nelamte si tím hlavu, Eastone. Někdo tam venku to na nás zkusil s dost promyšleným vtipem a vy jste prostě jen jeden z těch, co na to nalítli.“

„Coyle je po smrti,“ připomněl mu Frost. „A Denny Clark taky. Tohle není vtip.“

„Máte pravdu, ale myslím, že byste měl nejdřív přehodnotit, co je v tomhle případě skutečné a co není. Podlehnout konspirační teorii je strašně snadné, zvlášť s někým, jako je Coyle. Tihle cvoci dokážou být zatraceně přesvědčiví. Projděte znova všechna zjištění v případu Dennyho Clarka a přestaňte si lámat hlavu s hady, ano? Je dost pravděpodobné, že se z toho vyklube vražda kvůli drogám, jak jsem předpovídal. A toho Luise Morena, co vás sledoval, bude nejspíš mít na výplatní listině nějaký místní překupník.“

Frost vstal. Cítil, jak mu hoří tváře.

„Provedu,“ řekl. „Mrzí mě, že jsem vás s tím zatěžoval, pane.“

„Tím se netrapte, Froste. Nejste první polda, co to spolknul i s navijákem.“

Když vyšel z kapitánovy kanceláře a kráčel ke svému stolu, doprovázel ho hurónský smích tří mužů. Posadil se a hlava se mu točila. V jednom měl Hayden pravdu. Frost už nedokázal rozeznat, co je skutečné a co není.

Všechno to začalo posledním slovem, které ze sebe Denny dostal, než umřel. Lombard.

To není žádná pověst. Denny v existenci Lombarda věřil. Ale třeba i on jen na něco naletěl. Možná z toho není skutečné vůbec nic.

Povídačka, která se tradovala spoustu let. Reakce na beznadějné případy.

Fórek. To udělal Lombard.

Frost potřásl hlavou a vzpomněl si, jak se proti němu obrátila Herbova pouliční síť zpravodajů. Vybavil si strach v obličeji Belindy Drakeové. Myslel na Foxova slova: Nepleťte se Lombardovi do kšeftů, nebo jste další na řadě.

Co když se kapitán Hayden mýlí?

Co když někdo pověst o Lombardovi přenesl do reality?

Frost zaznamenal, že na desku stolu padl něčí stín. Stál nad ním Trent Gorham. Urostlý detektiv se k Frostovi sklonil, jednou velkou dlaní se opřel o stůl, druhou položil Frostovi na rameno. Ústa měl Gorham roztažená do širokého úsměvu, plavé obočí mu poskakovalo pobavením. Ze dveří Haydenovy kanceláře je oba pozoroval Cyril Timko. Teď se taky usmál.

„Netrap se tím, Froste,“ zahlaholil Gorham hlasitě, aby ho všichni ve služebně slyšeli. „Jestli tě to potěší, s těmi zatracenými hady jsi mě málem přesvědčil.“

Narovnal se a se smíchem zamířil k výtahu.

Teprve v tu chvíli si Frost všiml, že mu Gorham nechal na stole útržek papíru. Nenuceně se rozhlédl po místnosti, pak papírek otočil a uviděl, že mu Gorham na druhou stranu napsal vzkaz.

Musíme si promluvit.

V deset večer. Molo 45.
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Frost prošel dveřmi do restaurace Zingari a ocitl se v místnosti plné živého džezu a vůně hub a bazalky, která se linula z roznášených bílých talířů. Už sem jednou zavítal, mohlo to být tak před rokem, tehdy se tu potkal s psychiatričkou, která se specializovala na manipulaci s bolestnými vzpomínkami pacientů. Tehdy tu byla Francesca Steinová pravidelným hostem. Frost se zvědavě rozhlédl, ale u žádného stolu ji neviděl. Ani si nebyl jist, jestli po skončení vyšetřování vůbec zůstala v San Francisku.

Zamířil k baru. Na konci pultu byla jedna stolička volná, hned vedle místa, kde se předváděla kapela. Barmanka měla napilno, a zatímco na ni čekal, vyměnil si Frost úsměv s mladou Afroameričankou, která hrála na kytaru a zpívala. Posezení mezi pondělními hosty mu připomnělo, že samotářský život, který vede, má i své stinné stránky. Volný večer měl jen výjimečně, ale když k tomu vzácnému úkazu došlo, zůstal většinou doma se Shackem, k večeři snědl jeden z Duanových balíčků první potravinové pomoci a pak se začetl do nějaké historické knihy pojednávající o době dávno před jeho narozením.

„Co si dáte?“ zeptala se ho barmanka.

Naklonila se k němu a opřela se lokty o bar. Byla dost vysoká, takže v mládí mohla klidně hrát basket, ale teď už jí bylo nejmíň čtyřicet a ve střapatých hnědých vlasech jí svítily namodralé pramínky. Na sobě měla černou blůzu bez rukávů s vysokým stojatým límcem. Její kostnaté holé paže posloužily jako plátno pro mnohobarevná tetování.

„Anchor Steam,“ objednal si Frost pivo. „A pár informací. Hledám jednoho starého kamaráda. Jmenuje se Chester Bagley. Ještě tady dělá?“

„Chester? Ne, dal výpověď.“

„Kdy to bylo?“

Žena pokrčila rameny. „Mám dojem, že minulý týden. Jeho smůla, moje klika. Nový Chester jsem já.“

„Takže jste se s ním vůbec nepotkala?“ zeptal se Frost. Barmanka otevřela láhev a nalila Frostovi jantarové pivo. Sklenice byla ledově studená. „Ne,“ odpověděla, „ale myslím, že jeden z číšníků, Virgil, byl jeho kamarád. Mohl byste si zkusit promluvit s ním.“

„Najdu ho tu někde?“

„Jo, pošlu ho za vámi. Dáte si taky něco k jídlu?“

Frost se zadíval na prázdný stůl u okna vedoucího na Post Street. Uvědomil si, jaký má hlad. „Co třeba krabí karbanátky?“ nadhodil.

„Jsou vaše.“

Frost vzal pivo a vydal se zabrat stůl, než ho někdo předběhne. Kytaristka měla drsný, cigaretami nasáklý hlas, který se skvěle hodil ke smutným písničkám. Frost upíjel pivo a poslouchal ji. Zamilovaně se vinula kolem mikrofonu a temnýma očima s detektivem flirtovala. Uvědomil si, že s nikým nespal už kolik měsíců, a tohle byl večer, k jehož náladě by se záskok na jednu noc docela hodil. Jenže Frostovi nezávazná postelová dobrodružství nikdy moc nešla. Na to byl specialista Duane.

Byl asi v polovině piva, když se do židle proti němu sesul číšník mezi dvaceti a třiceti s předčasně bílými vlnitými vlasy. Měl trochu vyzývavý úsměv a postavu člověka, který hodně pracuje venku. Natáhl dlouhé nohy vedle stolu a jednou rukou si podepřel bradu.

„Vy jste Virgil?“ zeptal se Frost.

„Osobně,“ přitakal číšník. Měl intonaci výstředního gaye. „A na vás se pamatuju,“ dodal.

„Ano?“

„Vy jste ten polda, co chodil za Frankie, že ano?“

„Máte dobrou paměť,“ ocenil to Frost.

„Na některé lidi ano a vy pořád v sobě máte něco z Justina Timberlakea. Je to milé.“ Virgil si uhladil gel ve vlasech a usmál se. Tmavé oči mu zdůrazňovaly levandulově fialové oční stíny.

„Když už mluvíme o doktorce Steinové, pořád sem chodí?“ zeptal se Frost.

„Frankie? Ale ovšem, je tu každou chvilku. A vždycky sama, jako vy. Je to smutek, smutek, smutek, lidi jako vy. A čarovat s pamětí už přestala, to jste věděl?“

„Nevěděl.“

„Teda věřil byste, že se vrhla na výzkum nadpřirozených jevů? Honí lidi, kterým říká senzitivové. Takové ty pošuky, co myšlenkou ohnou vidličku, na dálku vidí, co kde je, a podobné šílenosti. Nahání mi to husí kůži,“ protáhl Virgil.

Frost se usmál. „No, z jejích kouzel s pamětí měl člověk taky pupínky na jazyku,“ poznamenal.

„Pravda pravdoucí,“ přitakal Virgil. „I když mám v dospívání pár nocí, na které bych docela rád zapomněl, kdyby mi někdo dal tu možnost.“ Virgil mávl na číšníka, který zrovna nesl kolem talíř plný krabích karbanátků, a ukázal na Frosta. Talíř přistál před detektivem. „Tak naše tetovaná dáma Lydia říká, že jste se ptal na Chestera,“ přešel Virgil k věci.

„Přesně tak,“ přikývl Frost.

„Jste jeho kamarád, nebo je to policejní záležitost?“

„Od obojího trochu. Znám Chestera od střední školy, ale teď se ho hlavně potřebuju na pár věcí zeptat. Chci zjistit, jestli ví, že jednoho našeho společného kamaráda zabili. Chester a Denny k sobě měli hodně blízko.“

Virgilovi poskočilo obočí. „Denny?“ vyhrkl. „Denny Clark? Je po smrti?“

Frost se naklonil přes stůl. „Ano, je,“ přikývl. „Vy jste Dennyho znal?“

„No ovšem. Když měl Chester službu, pravidelně sem za ním do baru chodil. Moc milý chlapec. A s naprosto úchvatnou lodí, to vám řeknu. Na takovýhle život bych si rychle zvykl.“

„Byl jste někdy na Protloukání?“

„Na té jachtě za miliony, co se houpá v zálivu? Děláte si legraci? To víte, že jsem na ni zavítal. Když Denny potřeboval na svých mejdanech jedny ruce navíc, Chester mě tam bral s sebou.“

Frost si uvědomil, že do téhle chvíle osobně nepotkal nikoho, kdo na Dennyho plavbách skutečně pracoval. „Jak ty mejdany vypadaly? Kdo tam byl? Jak to fungovalo?“ zahrnul číšníka otázkami.

„No technicky vzato vám vlastně nemůžu nic říct,“ odpověděl Virgil a zakoulel očima. „Věřil byste, že nás nutili podepsat prohlášení o mlčenlivosti? To mi řekněte, co je to za nesmysl? Ale jo, já to chápu. Chlápci, co tam byli, vypadali jako miliardáři a byly to dost nevázané večírky. Úžasná pastva pro oči. A taky pastva pro nosní dírky. Denny byl velkorysý hostitel.“

„Kdy jste byl na jachtě naposledy?“

„Minulé léto. Někdy v srpnu. Byli jsme venku přes noc. Úžasná sestava, vážně okouzlující. Když jsme si chtěli s Chesterem udělat přestávku, museli jsme se nacpat do takové kóje vedle motoru. Ne že bych se někdy doopravdy vyspal, když byl Chester nablízku. Prostě jen hodinka drobného rozptýlení a už jsme letěli zpátky na plac. I většina hostů zůstala vzhůru celou noc.“

„V srpnu,“ zamumlal Frost. Vylovil telefon, našel fotografii Dennyho Clarka, Belindy Drakeové a Grega Howella pořízenou na Protloukání. „Vybavíte si, jestli jste někoho z těch lidí na jachtě viděl?“ zeptal se. „Tady těch s Dennym.“

Virgil přikývl. „Ano, tu dámu jsem párkrát zahlídl, ale nevím, kdo to je. Hodně nepřístupný typ, nos nahoru. Nikdy si mě z jedné plavby na druhou nepamatovala, a to jsem, mohu-li to tak říct, dost zapamatovatelné individuum.“

„Co ten chlápek?“

„Stříbrná liška? Greg Howell? Jo, ten byl na té srpnové vyjížďce taky. Za každý drink mi dal dýško sto babek a pokaždé mi řekl, ať se rozdělím s Chesterem. Měl jsem takový pocit, že by mu malá oslavička s námi dvěma nebyla proti mysli, ale nikdy na ni nedošlo. Myšlenkami byl někde jinde. Neměl zrovna pohodové období.“

„Ne? Jak to?“

„Trochu si nesedl s jedním hostem.“

„To jako, že se poprali?“ zajímal se Frost.

„Ne, na fyzický kontakt nedošlo. Ti dva se jen pohádali, ale bylo to dost divoké. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se jeden z nich po tom druhém ohnal.“

„O co se přeli?“

„Nemám tušení,“ zavrtěl Virgil hlavou. „Nebyl jsem placený za to, abych poslouchal, a navíc mě to prostě nezajímalo.“

„Znal jste toho chlápka, co se s ním Howell hádal?“ vyptával se Frost dál. „Víte, kdo to byl?“

„Nemám tušení. Nikdy předtím jsem ho neviděl.“

„Jak vypadal?“

„To vám nepovím,“ pokrčil rameny Virgil. „Nebylo na něm nic zvláštního k vidění, ale když člověk sedí na pořádném balíku, tak to zas tak moc nevadí, že? Větší dojem na mě udělala holka, co tam byla s ním. To byla třída. Kdybych měl hádat, řekl bych, že to byla šlápota.“

„Prostitutka?“

„Jo, zlato, ale ne jen tak obyčejná prostitutka. Tohle byla holka, která bere dlouhý peníze za to, že nevypadá jako šlapka. My jsme ji s Chesterem hned prokoukli, ale nejspíš jsme tam byli jediný, komu to došlo.“

Frost našel v telefonu fotografii Fawn. „Je to ta holka?“ zeptal se. Virgil se naklonil dopředu a hvízdl. „No jasně, je to přesně ona,“ přikývl. „Nejsou Indky k pomilování? Dokážou vypadat současně nepřístupně i nadrženě.“

„Mluvil jste s ní?“

„Ale kdepak. Nebyla tam proto, aby se bavila s pomocnou sílou.“

„Mohl byste mi říct alespoň něco o tom člověku, se kterým tam byla? O tom, co se hádal s Howellem?“

„Je mi líto, nemohl. Ale kdybyste měl jeho fotku, možná bych ho poznal.“

Frost se pohodlně opřel do židle. Nabral si sousto krabího karbanátku a zapil je srdečným douškem Anchor Steam. „Proč vůbec dal Chester výpověď?“ zeptal se. „Podle toho, co říkala barmanka, to bylo trochu nečekané.“

„Jo, bylo to hodně nečekaný. A taky dost divný. Jak jsem říkal Dennymu, Chester ani nepřišel do restaurace. Ve čtvrtek ráno poslal provoznímu textovku, že se stěhuje do Idaha. Rozumíte tomu? To má být fór nebo co? Tvrdil, že chce být blíž u rodičů. Počítám, že se asi najdou lidi, kteří chtějí být ve stejném časovém pásmu jako jejich rodiče, ale já mezi ně nepatřím.“

„Počkat, počkat,“ zarazil ho Frost. „Vy jste mluvil s Dennym Clarkem? Kdy?“

„V pátek večer. Volal mi a sháněl se po Chesterovi. Oznámil jsem mu, že volá pozdě, jelikož Chester nás poslal do kytek a kopnul do vrtule. Předpokládám, že Denny měl další melouch, se kterým potřeboval pomoct. Už jsem se chystal nabídnout mu svoje služby, ale zavěsil, než jsem stačil cokoliv říct. Nemůžu uvěřit, že je po smrti. To je svinstvo. Už asi v zátoce žádné koktejly nenamíchám.“

„V kolik hodin volal?“

„Někdy v průběhu večera, mám dojem. Že by to mohlo být kolem desáté? Bylo tady dost živo.“

„Řekl Denny ještě něco?“

„Ne. Prohlásil jen, že potřebuje mluvit s Chesterem a že je to důležité.“

Frost mlčel. Snažil se srovnat si myšlenky, jenže zpěvačka se mu neodbytně vnucovala do mysli. Takže Denny volal panu Jinovi v pátek večer a nechal mu vzkaz, že má okamžitě utéct z bytu. Volal i Chesterovi a nejspíš pro něj měl stejné varování. Denny věděl, že se děje nějaká špatnost. Věděl, že svědky z té plavby někdo odstraňuje a že on je na řadě.

„Kdy jste Chestera viděl naposledy?“ zeptal se Virgila.

„Ve středu večer. Odkroutil si jako obvykle směnu za barem a pak jsme společně vypadli.“

„Pověděl vám něco o tom úterním mejdanu na Dennyho jachtě?“ zeptal se Frost.

„Jo, minulý víkend mi o tom vykládal. Ptal jsem se ho, jestli mě tam může dostat, ale prohlásil, že je to moc malá sešlost. Špatná zpráva. Když jsme se viděli ve středu, ukázal mi kapsu plnou prachů. Muselo to být tak pět tisíc dolarů. To je pěkná pitomost, to vám teda řeknu. Dělal jsem si z něj kvůli tomu legraci. Ptal jsem se ho, kolik nanuků musel olízat, aby mu to hodilo takový balík.“

„Co na to odpověděl?“ chtěl vědět Frost.

„Nesmál se. Ve skutečnosti byl dost vyjukaný a nervózní. Když jsem na něj ohledně těch peněz trochu zatlačil, prohlásil, že je to držhubné. Pak zmlknul a už neřekl ani slovo.“

Držhubné.

Denny, Carla, pan Jin a Chester, všichni odešli z úterní plavby s balíkem hotovosti, který měl zajistit, že nebudou vykládat, čeho byli na lodi svědky.

Nejdřív je uplatili. Pak je zabili. Co tam ale viděli?

„Říkal jste, že jste se s Chesterem naposledy viděli ve středu večer?“ zeptal se Frost Virgila.

„Jo. Po půlnoci. Chester sdílel s dalšími šesti podnájemníky byt na Hydeu. Občas jsem tam taky zavítal, ale ve středu jsem měl pozdní rande. Několik bloků jsme šli spolu. Pak se on vydal svou cestou a já svou. Konec zvonec. Od té chvíle jsem o něm neslyšel. Ne že bychom spolu chodili, ale i tak bych po těch letech, co jsme to spolu táhli, čekal něco víc. O té hovadině s Idahem se mi ani jednou nezmínil.“

„Mluvil jste s některým z jeho spolubydlících?“

„Volal jsem tam,“ přikývl Virgil. „Byl jsem na něj trochu nakrknutý, víte? Řekli mi, že ho před odjezdem ani neviděli. Musel vstát před rozbřeskem a vypadnout. Nechal jim tam měsíční nájem v hotovosti. Pak se tam objevili nějací stěhováci a odvezli jeho věci. Je to celé hodně ujeté.“

Frostovi to vůbec ujeté nepřipadalo. Viděl za tím Lombarda.

Džezová zpěvačka dozpívala poslední píseň. Frost jí zatleskal a vyneslo mu to další úsměv. Virgil zahvízdal a pak zamával na provozního, který stál za barem a prstem ťukal do hodinek. Číšník si zkontroloval nehty a uhladil bílé vlasy.

„Budu muset běžet,“ oznámil detektivovi.

„Rozumím,“ přikývl Frost. „A děkuju za informace, Virgile.

Ještě jedna drobnost. Když jste spolu šli domů, řekl něco Chester o té úterní plavbě? Třeba nějakou maličkost?“

Virgil vstal od stolu a urovnal si vypasovaný černý oblek. „Ne,“ zavrtěl hlavou, „ale jak jsem říkal, byl celý večer jako na trní. Vůbec nechtěl mluvit. Byl naprosto paranoidní, jako někdo, po kom opravdu jdou. Přísahal, že nás na ulici někdo sleduje. Naprosto ho to vykolejilo.“

„A sledoval vás někdo?“ zeptal se Frost.

„Jo. Jedno auto za námi jelo opravdu hodně pomalu. Jenže co s tím naděláte, jsme v Tenderloin. Třeba to byl nějaký chlápek, co si nás chtěl očíhnout.“

„Co to bylo za auto?“

„Myslím, že BMW,“ pokrčil Virgil rameny. „Hodně tmavé. Došeda.“

 


 

24

 

Poblíž Rybářského přístaviště na Embarcaderu blikal neon. Bylo pozdě večer a byla zima. Restaurace i stánky s rybami byly zavřené, pouliční umělci dávno odešli, ale chodníky byly pořád ještě plné turistů. Frost kráčel svižně podle vody, která vrhala matné pablesky. Obklopovaly ho postavy a opilecký smích. Prošel kolem zářivých světel krabí restaurace Franciscan a Boudinova pekařství a zamířil k opuštěným skladištím na molu číslo 45. Nikdo ho nesledoval.

Na dlouhém molu se u betonových stěn choulili racci a chodník byl pokrytý suchým guánem. Ve větru se mísil pach soli a rybiny. Ulička mezi sklady byla prázdná. Nikde mezi nákladacími doky Trenta Gorhama neviděl, tak se podíval na hodinky. Bylo přesně deset.

Frost čekal na druhého detektiva u dřevěného zábradlí, jež lemovalo vnitřní přístav. Pískově žlutá skladiště měl za zády. Za Rybářským přístavištěm se zvedaly kopce s městskými domy jako stojící kostky z domina. Opřel se o zábradlí a sledoval stěžně rybářských bárek, jak se klátí na vlnách. Přesně tady měli s Dennym ukotveného Skákavého žabáka. Na lodi bydleli, jedli, pili a kolikrát až do rána hráli poker. Někdy tu byli sami, jindy se k nim na noc přidaly nějaké turistky. Dodnes si dokázal vybavit nasládlou chuť krabích klepítek právě vytažených z hrnce a politých máslem s česnekem. Muziku si pouštěli hodně nahlas. Spali oblečení. Bylo to pár měsíců, kdy byl za celý život nejšťastnější.

Rozeznal v přístavu jejich starou loď. Pořád tam byla, u stejného úvaziště, přestože Denny ji prodal už před spoustou let. Nový majitel ji vylepšil čerstvým nátěrem a překřtil ji. Skákavý žabák se změnil na Vystřízlivění, což bylo docela trefné. Na lodi se nesvítilo, zřejmě na ní teď nikdo nepřespával.

Když se znovu podíval na hodinky, zjistil, že už je čtvrt na jedenáct. Gorham měl zpoždění. Frosta napadlo, jestli detektiv vůbec přijde, a hlavou mu začala vrtat představa, že by schůzka mohla být past. Zrovna zvažoval, že odejde, když telefon ožil a ohlásil přijetí textové zprávy.

Byla od Gorhama.

 

Jdi dál.

 

Frost se vydal po molu podél skladištních budov. Pak silnice skončila a dál vedla mezi stěnou skladiště a zelenou vodou zátoky úzká příjezdová cesta. Asi o sedm metrů dál uviděl Frost stát Gorhama. Policista měl na sobě světle hnědou větrovku zapnutou ke krku a černé kalhoty. V žlutém světle luceren vypadaly jeho světlé vlasy sněhobílé.

Když Frost došel blíž, vytáhl Gorham jednu ruku z kapsy bundy a namířil Frostovi na prsa hlaveň pistole.

Frost zůstal stát jako sloup a pomalu zvedl ruce. Celou dobu byl přesvědčen, že před ním Gorham něco tají, ale tohle oprav du nečekal. „Hodláš mě zastřelit, Trente?“ zeptal se. „To je tvůj plán?“

„Jsem jen opatrný,“ odpověděl druhý detektiv. „Vytáhni zbraň z pouzdra a polož ji na zem.“

„Jasně.“

„A žádné rychlé pohyby, Eastone.“

„Jak si přeješ.“

Frost jednou rukou rozevřel bundu a dvěma prsty opatrně vytáhl revolver. Přidřepl, položil zbraň na zem a celou dobu se přitom díval na Gorhama.

„Ustup,“ vybídl ho druhý detektiv.

Frost poslechl. Gorham postoupil dopředu a zůstal stát vedle Frostova revolveru. Hlaveň své zbraně zatím nesklopil. Stále mířil Frostovi na srdce, a to ze vzdálenosti, z níž se policista musí trefit. Gorhamova dlouhá paže byla natažená a nehybná jako šíp.

„Identifikace!“ vyštěkl Gorham znenadání.

„Cože?“

„Identifikace!“ opakoval Gorham ostře.

„O čem to sakra mluvíš, Trente?“

Gorham přimhouřil světlé oči. Prstem obepínal spoušť. Frost cítil, jak mu po krku stéká pot a srdce buší o poznání rychleji. Ticho mezi oběma muži se protahovalo, bylo dlouhé a nebezpečné. Pak Gorham nepatrně zaklonil hlavu a napětí v jeho obličeji povolilo. Ohnul loket, pistoli zajistil a vrátil ji do kapsy. Udělal dřep, sebral Frostův revolver a podal mu ho rukojetí napřed.

„Promiň,“ dodal k tomu, „ale okolnosti mě naučily nikomu nevěřit.“

„Taky lidem moc nedůvěřuju,“ ušklíbl se Frost, „zvlášť ne policajtům, co na mě namíří zbraň.“

„Vysvětlím ti to, ale potřeboval jsem mít jistotu, že to na mě nehraješ,“ prohlásil Gorham. „Dvacet minut jsem tě pozoroval. Kdyby s tebou někdo přišel nebo kdyby tě sledovali, všiml bych si toho. Ale pořád ještě jsem nevěděl, jestli nejsi jeden z Lombardových poskoků. Každý z nich má zvláštní identifikaci, kterou se prokazuje. Musel jsem zjistit, jestli jsi čistý.“

„A prošel jsem testem?“ zeptal se Frost.

„Zatím jo. Doufám, že se v tobě nepletu, protože jinak mě to bude stát život.“

Oba muži se vydali k okraji mola. Tady žádné zábradlí nebylo.

Dole pod nimi plavaly odpadky.

„Na to, že to je jen pověst, jsi dost paranoidní,“ poznamenal Frost.

„Lombard není pověst. Je skutečný a taky smrtelně nebezpečný.“

„Je? Lombard je jedna osoba?“

„Tak jsem to slyšel,“ odpověděl Gorham. Otočil se tváří k Frostovi a pokračoval: „Nikdy jsem se nepotkal s nikým, kdo by ho doopravdy viděl nebo věděl, kdo to je. Jeho síť je slepá. Nikdo neví, kdo do ní patří a kdo ne. Existuje jedna administrativní pracovnice, která je všechny řídí po telefonu, ale ta je stejně tajemná jako Lombard.“

„Jak to všechno víš?“ zajímal se Frost.

„Náhodou jsem narazil na ženu, která do Lombardovy sítě patřila, a ta mi vysvětlila, jak to funguje. Prozradila mi, že každý Lombardův člověk má vlastní identifikační kód. Vždycky jde o nějakou sanfranciskou ulici. Kód téhle ženy byl Folsom. Dále užívají ještě samostatný číselný kód a pak mají heslo, kterým dají najevo, jestli jsou v pořádku, nebo jestli budou podávat hlášení pod nátlakem.“

„Co se s tou ženou stalo?“

„Zkoušel jsem ji použít jako informátora, abych do sítě pronikl. Lombard na to přišel a zabil ji.“

„Co kdybych řekl něco jako Tržiště nebo Stockton, když jsi mě vyzval k identifikaci?“

„Plaval bys touhle dobou mrtvý tady v zátoce,“ odpověděl Gorham.

Frost se zadíval do vody. „Radši mi pověz, co to má všechno znamenat,“ vyzval potom kolegu. „Jak to začalo? Jak ses do toho zapletl ty?“

„To víš sám moc dobře,“ odpověděl Gorham. „Coyle.“

„Když zavraždili Alana Detlowa, vykládal ti o hadech?“

„Přesně tak. Marjorie, Alanova žena, mi sdělila, že si Coyla najala, a já chtěl vidět jeho zprávy o sledování. A tehdy na mě vyrukoval s hady. Zprvu jsem mu nevěřil, ale když jsem si to pořádně prověřil, měl jsem z toho stejný pocit jako ty. Na to, aby to byla náhoda, to bylo příliš podivné. Jemu jsem to pochopitelně neřekl. Coyle byl hrom do police a nejbezpečnější pro něj bylo, když se honil za těmi svými uhozenými teoriemi. Ale sám jsem začal zázemí jednotlivých obětí prověřovat, jestli tam nenajdu nějaký důvod, proč se staly terčem útoku.“

„Našel jsi něco na Detlowa?“ přerušil ho Frost.

„Ne, na to, proč zabili Alana, jsem nikdy nepřišel. Ale byl to policajt. Spousta lidí na něj měla spadeno.“

„A co Fawn? Mluvil jsi s ní?“

„Samozřejmě. Prohlásila, že rozhovor s Alanem byl běžná rutina. Sháněl se po nějakých kontaktech ve světě eskortek. Chtěl vědět, kdo to řídí a jak to celé funguje. Ale o tom, že by si měl Alan prověřovat smrt její kamarádky Naomi, se ani nezmínila.“

„A jak jsi přišel na Lombarda?“ zeptal se Frost.

„Měl jsem kliku. Vrtal jsem se ve vraždě jednoho instalatéra v Mission Terrace. Někdo ho ubodal, vypadalo to jako vloupání, ale poblíž se našel nastříkaný had. Nedokázal jsem si představit, proč by toho člověka chtěl někdo vidět mrtvého. Dokonce jsem si pomalu začínal myslet, že Coyle bude možná mít s tím sériovým vrahem, co si oběti vybírá náhodně, pravdu. Pak jsem zjistil, že ten chudák byl o pár měsíců dřív členem poroty v jednom procesu, který se týkal politické korupce. Vzpomínáš si na toho chlápka z městské rady, co byl obžalován, že bral úplatky? Porota se nedokázala shodnout na verdiktu a dotyčný radní odešel od soudu bez trestu. Tohle byla jediná věc v životě toho zavražděného, která se netýkala záchodů a kapajících kohoutků, tak jsem se rozhodl, že zajdu do úřadu státního žalobce a promluvím si tam s některým z právníků. Fakticky jsem si od toho nic nesliboval, neměl jsem žádné podezření. Jen jsem chtěl vědět, jestli toho instalatéra nemohl někdo ovlivnit.“

„A na co jsi přišel?“

„Jak jsem říkal, měl jsem kliku. Ta právnička se sesypala jak domek z karet. Zajel jsem za ní domů a ona si myslela, že ji jdu zabít. Zeptala se, jestli mě posílá Lombard, brečela a volala, že přece udělala všechno, co po ní chtěli. Než jí došlo, že se sekla, byla po krk v jámě, kterou si sama vykopala. Přiměl jsem ji, aby mi vyklopila všechno, co ví.“

Frost vyčkával. Gorham se znovu rozhlédl po molu, aby se ujistil, že jsou pořád ještě sami.

„Dělala, co jí řekli,“ pokračoval. „Najal ji někdo, komu říkala Lombard, aby vynášela z úřadu státního žalobce informace o vybraných případech. Postupy, svědky, osobní údaje o soudcích. Dělala to dva roky. Prohlašovala, že neměla na výběr, že musela dělat, co po ní chtěli. Lombard na ni něco věděl.“

„Co to bylo?“ zeptal se Frost.

„Její syn. O pár let dřív řídil auto, někoho srazil a ujel. Nikdy se nepřihlásil na policii a nepřiznal se k tomu. Lombard se to nějak domákl. Kdyby nespolupracovala, syn by se na hezkou řádku let přesunul za mříže.“

„Tohle připomíná způsoby, které používá mafie,“ poznamenal Frost. „Nebo Rusové.“

„To jsem si taky říkal,“ přikývl Gorham. „Jenže pokud šlo o organizovaný zločin, žádná z těchhle známých firem za tím nebyla. Jediné jméno, které právnička znala, bylo Lombard. Vůbec neměla pocit, že jde o nějakou skupinu. Říkala, že všechna rozhodnutí dělá jediný člověk. Neznala nic jiného než to, co bylo určené jí. Telefony na jedno použití, identifikační kódy, hlášení, příkazy. Mohl jsem ji sebrat, ale rozhodl jsem se, že ji použiju jako dvojitého agenta, abych se o Lombardovi dověděl něco víc. Místo toho ji o týden později v zátoce San Mateo vyplavilo moře.“

„Jak se Lombard dověděl, že přeběhla na druhou stranu?“ zeptal se Frost.

„V tom je právě ta potíž. O tom, co dělám, jsem informoval pouze jednoho člověka.“

„Koho?“

„Kapitána Haydena. Oznámil jsem mu, že mám v hledáčku jednu právničku z úřadu státního žalobce, která by nás mohla dovést k rozvětvené nezákonné činnosti, jejíž součástí je korupce a vražda.“

„Myslíš, že Hayden je ve spojení s Lombardem?“ šel Frost k věci.

„Nevím, ale vyloučit tu možnost nemůžeme. Pokud není, tak tu informaci předal někomu, kdo naopak je součástí sítě. Nikdo jiný o tom nevěděl. Od té chvíle už nevěřím nikomu a taky nikomu nevykládám, na čem dělám. Moje vyšetřování se nedostalo do žádného hlášení. Došlo mi, že kdyby mě Lombard začal vnímat jako hrozbu, budu další, komu nastříkají hada na zeď. Takže navenek vykřikuju, že je to podle mě nesmyslná konspirační teorie a nikam to nevede.“

„A co jsi mezitím za scénou objevil?“ zeptal se Frost.

„Moc toho není. Děsně mě to deptá. Nedaří se mi v síti najít nikoho, kdo by mi ukázal cestu a pomohl mi zjistit, kdo Lombard ve skutečnosti je a co dělá. Všechno ukazuje na to, že Lombard se specializuje na zahlazování problémů. Všechny oběti měly společné to, že se tak či onak dostaly do střetu s nějakým prominentem z města. Lombard problém vyřešil. Většinou vraždou.“

„A co Denny Clark?“ zamračil se Frost. „Jak ten do toho pasuje?“

„Sám jsi to řekl. V úterý v noci se na lodi něco seběhlo. Z Dennyho se stal problém, který bylo potřeba vyřešit. Totéž platí o všech ostatních, co se ocitli na palubě. Lombard od té chvíle hasí jednotlivé požáry.“

Frost se ve večerním světle zadíval Gorhamovi do obličeje. „To jsem tím nemyslel, Trente. Tys Dennymu přece volal. Proč? Tehdy nešlo o vyšetřování vraždy spojené s narkotiky. Hledal jsi něco jiného.“

Gorham poodešel doprostřed uličky a vrazil ruce do kapes.

„Jestli stojíš o to, abych ti věřil,“ oslovil Frost mužova záda, „budeš mi muset říct, co se tu doopravdy děje.“

„No dobře,“ odpověděl Gorham podrážděně. „Jasně, ano, volal jsem Dennymu. Požádal jsem ho, aby se rozhlížel po Lombardovi. Chtěl jsem, aby mi zavolal, kdyby někdo před ním vyslovil Lombardovo jméno. Věděl jsem, čím se Denny živí. Věděl jsem, že spousta městských hlavounů Dennyho loď využívá. Chtěl jsem, aby mi dělal špiona. Dal jsem mu předplacený mobil, abychom spolu mohli bezpečně komunikovat. No, a taky jsem na něj trochu zatlačil. Pokud jde o prodej drog, nebyl tak úplně čistý a věděl, že ho můžu zabásnout, kdy budu chtít. Nedal jsem mu na vybranou.“

„To je všechno? Co se dělo dál?“

„Jak to myslíš?“

„Tak zavolal ti Denny po té úterní vyjížďce? Věděl, že po něm jdou. Vydal se hledat pana Jina a volal Chesteru Bagleyovi. Jsem si jist, že věděl i o Carlině smrti. Chceš mi namluvit, že s tebou o tom všem nemluvil?“

„No dobře, máš pravdu,“ otočil se Gorham k Frostovi. „Volal mi.“

„Kdy?“

„V pátek večer. Byl v Čínské čtvrti. Na smrt vyděšený. Prohlašoval, že všechny zabíjejí.“

„Proč sis to nechával pro sebe?“ potřásl hlavou Frost. „Proč jsi mi o tom neřekl?“

„Už jsem ti přece vysvětloval, že nikomu nevěřím. To platí i o tobě. A co by se tím kruci změnilo? Tak jako tak už bylo pozdě.“

„V pátek ještě pozdě nebylo. Denny ti volal a potřeboval pomoct. Pořád ještě byl naživu.“

„Já vím a taky jsem mu nabídl, že pro něj dojedu, vyzvednu ho a budu ho chránit, ale neposlouchal mě. Myslel si, že k nim taky patřím, že ho sledují přes telefon, který jsem mu dal.“

„A sledovali?“ zadíval se mu Frost do očí.

„Ovšemže ne. Já nejsem jejich agent, Froste,“ zdůraznil Gorham.

„Chci toho chlápka chytit ještě víc než ty, to mi věř.“

„Pověděl ti Denny, proč ho chtějí zabít? Řekl ti něco o té plavbě?“

„Ne, zavěsil a žádné podrobnosti jsem se od něj nedověděl.“

„Denny o Lombardovi věděl. Bylo to poslední slovo, které řekl.“

„To je tím, že já jsem s ním o Lombardovi mluvil,“ připomněl Gorham. „Když lidé kolem něj začali mizet, musel si domyslet, že je tam nějaká spojitost. Nebo možná slyšel někoho na lodi, jak o něm mluví. Nevím. Neřekl mi to.“

„Takže ty sám nevíš, co se tam v úterý v noci stalo?“

„Vím jen to, že Lombarda probudili a on teď jedná,“ odsekl druhý detektiv. „A že jsme u něj blíž než kdykoliv předtím. Dennyho vražda nás může dovést přímo k Lombardovi. A my dva spolu musíme spolupracovat, abychom Lombarda našli a zarazili ho.“

Než mohl Frost odpovědět, začal mu zvonit telefon. Vypadalo to, jako by ho celou dobu někdo sledoval, jako by se Lombard nějak dovídal o všem, co Frost dělá, a o všech, s nimiž mluví. Podíval se, kdo mu volá.

„Kdo to je?“ zeptal se Gorham s podezřením v hlase.

„Cyril Timko,“ odpověděl Frost.

„Řekl jsi mu, že se scházíme?“

„Ne. Neví to vůbec nikdo.“ Frost přijal hovor a spustil hlasitý odposlech, aby průběh rozhovoru slyšeli oba. „Cyrile, tady je Frost Easton. Co se děje?“

V mobilu zadrnčel chraplavý hlas kapitánova poradce. „Potřebuju, abyste hned dorazil do Dolores Heights,“ oznámil Frostovi.

„Máme tu jednoho mrtvého překupníka drog. Jsem si prakticky jist, že zabil Dennyho Clarka.“
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S tělem zatím nikdo nehýbal. Leželo roztažené přes koleje lin ky tramvaje J v místech, kde trať sjíždí dolů z kopce do parku v Mission Dolores. Nad tělem se skláněl doktor Finder, který také prohlížel mrtvolu Dennyho Clarka v hale Frostova domu. Pozůstatky vypadaly děsivě. Muž na zemi prakticky neměl obličej, jen k nepoznání rozmašírovanou směs krve, kostí a chrupavek. Jednu ruku měl odříznutou od těla. Ležela, stále ještě v rukávu košile a netknutá, na cestě z červených cihel, která vedla do parku.

„Infarkt?“ zeptal se Frost.

Doktor Finder se pod maskou uchechtl. Plastiková čepice se ze všech sil snažila zkrotit svatozář vlasů, jež mu trčely kolem hlavy jako mladé bodláčí. „No,“ opáčil, „nemůžu vyloučit, že se mu srdce zastavilo vteřinu předtím, než ho to přejelo. Ale radši budu předpokládat, že to tak nebylo. Dnes večer kvůli tomu člověku v kolejišti nejezdí tramvaje. Souprava ho zachytila, když jela z kopce, a táhla ho s sebou, dokud ho podvozek nepustil. Nebo alespoň většinu toho, co z něj zbylo.“

„Byla to náhoda? Zkoušel přebíhat před soupravou?“

„Podle řidiče tramvaje ne,“ zavrtěl patolog hlavou. „Říká, že poblíž trati se prali dva muži a jeden do druhého strčil. Neměl šanci zabrzdit. Pokud vím, důstojník Timko má muže, co se s ním strkal, tamhle v hlídkovém voze. Ten člověk podle všeho prohlašuje, že to byla sebeobrana. To on zavolal policii, když se to stalo.“

„A co ten strčený?“ zajímal se Frost. „Kdo to je?“

„Podle řidičského průkazu se náš zesnulý jmenoval Diego Casal.

Dvacet tři let. Naši přátelé z mravnostního ho dobře znají.“

„Proč si Cyril myslí, že Diego je zapletený do vraždy Dennyho Clarka?“ vyptával se Frost dál.

„Nejspíš kvůli tomu, co jsem našel v kapse pana Casala,“ odpověděl doktor. „Jmenovitě vzduchovou pistoli s dlouhou hlavní, která se náramně hodí k tomu, aby vystřelila gelový náboj, jaký otrávil pana Clarka. A kdyby to náhodou nestačilo, v komoře zajištěné zbraně zůstala rozpustná střela. Dokud neudělám v laboratoři rozbor, nemůžu to pochopitelně tvrdit, ale moc by mě nepřekvapilo, kdyby ve střele byl stejný jed.“

„Aha,“ poznamenal Frost pochybovačně.

„Vypadáte, jako byste z toho neměl radost, inspektore.“

„Když jsem byl malý kluk, Santa Claus mi k Vánocům vždycky nadělil přesně to, co jsem si přál,“ prohlásil Frost. „A mně bylo pokaždé divné, jak to mohl vědět.“

„Takový podezřívavý chlapec,“ pokáral ho patolog. „To já jsem rád, že mám alespoň jednou mrtvolu bez záhady. A jestli to povede i k uzavření ságy o panu Clarkovi, bude to dárek navíc.“

„Jo, hezky zabalený a s velkou mašlí,“ poznamenal Frost. „To jsme se nasmáli.“

Nechal doktora Findera, aby se dál věnoval mrtvému tělu, a vykročil přes trávník parku v Mission Dolores, aby vyhledal Cyrila Timka. Za parkem se tyčila zářivá silueta města. Linka J byla zavřená a křižovatku s Dvacátou ulicí obléhalo snad půl tuctu policejních vozů. Místo nehody obklopili čumilové s fotoaparáty, které šlehaly blesky. Frost se obával, že záběry Casalova rozmašírovaného těla se touhle dobou už dostaly na sociální sítě.

Asistent kapitána Haydena stál sám uprostřed parku a potahoval z elektronické cigarety. Ve světle pouličních luceren zářil policejní odznak na prsou jeho uniformy jako zlatá hvězda. Zaujímal dokonalý postoj, jako vždy. Obličej měl kostnatý a bílý, až na temný stín strniště tam, kde mu rostly vousy. Véčko vlasů rostoucích uprostřed do čela bylo tak ostré, že by mohlo řezat sklo.

„Vypadá to, že jste za mě udělal spoustu práce, Cyrile,“ oslovil ho Frost.

Mužovi poskočilo obočí, jak se snažil přijít na to, jestli je Frost naštvaný. „Volal jsem vám, hned jak jsem zjistil, že je tu spojitost s Dennym Clarkem,“ ohradil se. „Když to hlášení dorazilo, vůbec jsme to netušili.“

„Tak co tedy víme?“

„Počítám, že už vám doktor Finder pověděl o té vzduchové pistoli a gelové střele.“

„Pověděl.“

Cyril vyfoukl oblak páry. „No, je toho o dost víc,“ prohlásil.

„Prošel jsem Casalovy telefonáty. Dennyho Clarka má mezi svými kontakty. Ze záznamů je zřejmé, že si volali už před mnoha měsíci. Podle mravnostního je Casal známý překupník drog, takže pokud jste našel na Dennyho lodi kokain, dá se předpokládat, že je od Casala. Taky se o něm ví, že k násilí nemá nikdy daleko. Za poslední rok vystupoval jako podezřelý nejméně ve dvou případech vražd spojených s drogami.“

„Objevil se v některé té vraždě jed?“ zeptal se Frost. „Jed a zbraň, která není pro drogového dealera typická? Jestli to byl Casal, proč Dennyho prostě nezastřelil? Měl by pokoj.“

„Nevím, ale ten jed působil pomalu a hodně ošklivě, že jo? Odporná smrt. Třeba to Casal udělal schválně. Říká se, že ten chlápek jednal zkratkovitě. Mohl to být spor kvůli cenám. Třeba si Casal myslel, že Denny začal prodávat na vlastní pěst a chystá se ho poslat ke všem čertům.“

„Jinými slovy, kapitán Hayden měl s těmi drogami celou dobu pravdu,“ poznamenal Frost.

„Vypadá to tak.“

„A co ty tři nezvěstné osoby?“ zamračil se Frost. „Proč by je měl Diego Casal zabíjet?“

„Myslím, že to se nám taky podaří vysvětlit,“ odpověděl Cyril a pokýval hlavou směrem k policejnímu vozu zaparkovanému na Church Street. „Máme toho výtečníka, co strčil Casala pod vlak. Říká si Romeo Laredo. Hrozné jméno, co? Je to kapacita přes počítače s bytem v Presidiu.“

„Co měl Romeo společného s Diegem Casalem?“ chtěl vědět Frost.

„On tvrdí, že nic. Romeo byl o pár ulic dál v Castru na večírku, a když odcházel, zaznamenal, že ho náš člověk sleduje. Dospěl k závěru, že si ho vytipoval na loupežné přepadení. Romeo je docela hrana, tak se otočil a postavil se Diegovi tváří v tvář. Casal se pokusil vytáhnout vzduchovou pistoli a konfrontace se změnila ve rvačku. Tak se stalo, že Casala rozmašíroval vlak.“

Frost zavrtěl hlavou. „Co to má společného s těmi mými pohřešovanými?“ trval na svém.

„Romeo říká, že Diega Casala nezná,“ nedal se Cyril vyvést z míry, „ale že ho poznal.“

„Odkud?“

„Chodí hodně běhat,“ pokračoval Cyril. „Vždycky brzy ráno vyrazí ze svého bytu po promenádě ke Golden Gate. To znamená, že taky často běhává kolem přístavu pro jachty. Uvedl, že minulou středu, někdy kolem půl šesté, tamtudy klusal jako vždycky, když vtom ho málem srazila limuzína se zhasnutými světly. Pěkně ho to naštvalo. Vyrazil za vozem, dohnal ho, když zahnul na parkoviště, a obořil se na řidiče. Hodně to mezi nimi jiskřilo. Pak z jedné lodi uvázané v přístavu dorazilo pár udělaných chlápků. Šéf té partičky Romeovi navrhl, aby se pakoval, a svou radu podpořil nožem v ruce.“

„Casal?“ hádal Frost.

„Přesně tak,“ přikývl Cyril. „Romeo přísahá, že to byl Diego Casal. Říká, že někdo, kdo člověku takhle vyhrožoval, se nedá zapomenout. Tím se nám potvrzuje, že ráno po té tajemné plavbě se Casal vyskytoval poblíž Dennyho lodi. Casal zřejmě začal odstraňovat svědky a mezi ty patří i ti vaši pohřešovaní. Taky vystartoval po Romeovi, ale narazil a zařadil se mezi poražené.“

Všechno to do sebe moc hezky zapadá, pomyslel si Frost.

„Vy tomu člověku věříte?“ zeptal se nahlas.

„Myslím, že nemá jediný důvod lhát,“ odpověděl Cyril. „To není žádný ranař z pouličního gangu. Je to nakrknutý programátor, který vydělává víc než my dva dohromady. A všechno to do sebe moc hezky zapadá, ne?“ opakoval bezděky Frostovu myšlenku.

„Máte tu Casala, jachtu, svědky, drogy, telefonní kontakty, jed.“

„Jo, všechno do sebe zapadá,“ přitakal Frost. „Nebude vám vadit, když si s Romeem pár minut promluvím?“

„Užijte si to,“ pokrčil Cyril rameny. „Pořádný výslech uděláme až na stanici. Pokud budou fakta sedět, pustíme ho. Svědky sice žádné nemáme, ale zatím všechno ukazuje na to, že to skutečně byla sebeobrana.“

Frost měl pocit, že se z něj stal Coyle, je posedlý stihomamem a všude vidí spiknutí. Ano, všechno do sebe zapadalo, ale až moc snadno. Jako by někdo rázem uhasil všechny požáry. S Cyrilem se už dál nebavil. Přešel po vlhkém trávníku v parku a překročil koleje tramvaje. Vylezl po příkrém svahu na Church Street, kde byl u obrubníku zaparkovaný hlídkový vůz. Uniformovaný strážník stojící u auta mu odemkl dveře. Frost si přisedl dovnitř k Romeu Laredovi. Romeo vůbec nevypadal jako počítačový mág. Podobal se australskému herci Chrisi Hemsworthovi. Byl vysoký a urostlý, měl rozcuchané světlé vlasy a modré oči. Nejspíš brzy oslaví třicítku. Na sebe si vzal vypasované bleděmodré triko a džíny a tělo měl svalnaté jako trénovaný vzpěrač. Jestli se s ním Diego Casal pustil do křížku, musel být naprostý cvok.

„Dobrý den, rád vás vidím,“ prohlásil muž zdvořile a s neodolatelným úsměvem napřáhl ruku. „Já jsem Romeo Laredo.“

Frost se ani nepokusil rukou potřást. Počkal, až muž se zmateným výrazem v obličeji paži stáhne. Romeo byl očividně zvyklý, že kouzlem své upřímnosti každého odzbrojí, a když to nevyšlo, najednou nevěděl, co má dělat.

„Identifikace,“ bafl na něj Frost.

Romeovi se oči rozšířily překvapením. Bylo zřejmé, že ten příkaz už někdy slyšel, ale v úplně jiné souvislosti, a teď si nebyl jist, jestli tomu má věřit.

„Identifikace!“ vyštěkl Frost znovu, aby předešel dalšímu váhání. Mužovo tělo ztuhlo. Rázem z něj byl voják poslouchající rozkazy.

„Guerrero,“ odpověděl.

Frost pomalu přikývl, ale dál nic neřekl. Romeo z toho pochopil, že narazil na nesprávného člověka. Snaživý výraz se mu z obličeje vytratil. Byl to velký, silný muž, a najednou měl strach.

„Takže vy děláte pro Lombarda,“ poznamenal Frost.

„Pro koho? Nevím, kdo to je.“

„Nechte toho, Romeo. Nehrajte si se mnou. Podělal jste to a jste v tom až po uši. Klidně se mnou můžete mluvit. Celou tu krycí legendu dal dohromady Lombard, že je to tak? Vyložil vám, co máte říkat o tom středečním ránu. Diega Casala jste v přístavu vůbec neviděl, viďte? Byla to lež.“

„Nebyla, viděl. Ten chlap mi tam vyhrožoval a dneska po mně šel.“

„Skutečně? Vidíte a já myslím, že to bylo přesně naopak. Šel jste vy po něm, Romeo. Lombard vám řekl, kde Diega Casala najdete, vy jste ho sem sledoval a tady jste ho strčil před soupravu. Lombard vám taky nařídil, že mu máte dát do kapsy vzduchovou pistoli, že?“

„Hele, frajere, co to tu na mě šijete?“ odhradil se Romeo nepřesvědčivě a zvedl obě ruce do vzduchu. „Já jsem tu jako oběť. Ten váš Casal mě chtěl oddělat.“

„Tak co je Guerrero?“ dorážel na něj Frost dál. „Většina lidí vytáhne řidičský průkaz, když je policista požádá, aby se identifikovali. Vy jste místo toho řekl Guerrero. Proč?“

Muž se zoufale snažil vymyslet nějakou lež. „Moc mi to nemyslelo,“ vyhrkl po chvíli. „Mám za sebou šílenou noc, jasné? Nějaký týpek se mě pokusil zabít a pak jsem viděl, jak mu tramvaj rozjela mozek. Řekl jsem první slovo, které mi vyskočilo v hlavě. Poprvé jsem si všiml, že mě ten cvok sleduje, nahoře na Guerreru. Tam jsem ho identifikoval. Mozek mi trochu selhal, to je všechno, člověče.“

„Na lepší vysvětlení se nezmůžete?“ potřásl Frost hlavou.

„Co bych vám měl vykládat? Je to pravda.“

„Takže, když pustím do ulic informaci, že Guerrero na policii mluvil, bude vám to jedno?“ tlačil na muže Frost. „Nebude to pro nikoho nic znamenat? Vůbec vás to neznervózní?“

Romeo si promnul prsty. Potil se. „Vykládejte si, co chcete,“ zabručel. „Jsem nevinný, vážený. Chci jít domů, dát si pivo a na celou tuhle noc zapomenout.“

Frost pokrčil rameny. Z Romea Lareda už víc nedostane. Byl si jist, že mužův životopis bude v naprostém pořádku. Nepochyboval, že nenajdou nic, co by jeho výpověď zpochybnilo. Lombard nenechává nic náhodě. Dílky skládačky zvané Dennyho smrt do sebe jeden po druhém zapadaly.

Měli vraha – to byl Diego Casal. A vrah nebyl k dispozici, aby prohlásil, že je nevinný.

Měli motiv. Drogy.

Měli důkaz a svědka, který prokazoval spojení mezi vrahem, Dennym a jachtou. Všechno bylo úhledně propojené. A všechno to byla lež.

Frost otevřel zadní dveře policejního vozu.

„Dávejte na sebe pozor, Guerrero,“ poznamenal při vystupování.

„Když jste si dnes pustil hubu na špacír, udělal jste chybu. A oba víme, že Lombard nemá chyby rád.“
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„Uzavírají mi ten případ přímo pod rukama,“ stěžoval si Frost následujícího rána Herbovi.

Seděli u venkovního stolku v jedné kavárně na Cole Street. Herb si hrál s velkým hrnkem čaje s kořením, z něhož se do studeného vzduchu linula silná vůně kardamomu. Frost měl černou kávu a před sebou talíř s míchanými vejci. Bylo krátce po rozednění a lidé v sousedství se ještě ani nezačali probouzet. Viktoriánské domy namačkané podél ulice připomínaly šachovnici. Na stěnách obchodů poblíž křižovatky s Haight byly v mnoha verzích namalované oblouky duhy a podobizny zpěváka Jerryho Garcii hrajícího na kytaru.

„Kapitán Hayden prohlásí, že Dennyho vražda souvisí s drogami,“ pokračoval Frost, „a jako na zavolanou nám do klína spadne mrtvý překupník narkotik. Pokud jde o velitelství, tam převažuje názor, že je načase ten případ nechat běžet.“

Herb na to nic neřekl. Soustředěně pozoroval patrový viktoriánský domek, který stál téměř přesně proti kavárně. Přední schodiště uzavírala branka z tepaného železa. Světla za závěsy svítila a sklo arkýřového okna někdo polepil dětskými malůvkami. Herb byl ponořen do ponurých myšlenek. Pohrával si přitom s korálky, které měl vpletené do dlouhých pramenů šedivých vlasů.

„Herbe?“ promluvil na něj Frost. „Děje se něco?“

Přítel se probral z transu a upravil si tmavé brýle, které mu zakrývaly oči. „Ne, ne, promiň,“ ujišťoval Frosta. „Jsem dnes trochu nesoustředěný. Chápu, že tě to štve, Froste, ale není možné, že případ smrti pana Clarka je přece jen přesně takový, jaký se jeví? Tedy důsledek nešťastného střetu s bezohledným prodejcem kokainu?“

„Chceš říct, že třeba nejde o rafinované zametání stop řízené tajemným kriminálnickým supermozkem, který má rozvětvenou síť špionů po celém městě?“ zeptal se Frost a trochu se k tomu usmál.

„Já vím, že to, co říkám, připomíná pošuka Coyla, Herbe.“

„Hele, vzpomeň si na Occamovu břitvu,“ poznamenal Herb.

„Jednoduchá řešení bývají správná.“

„Fakt si myslíš, že mi přeskočilo?“ zeptal se Frost vážně. „Že bych se na to měl vykašlat?“

„I kdybych si opravdu myslel, že jsi vedle, Froste, už mockrát jsi mě přesvědčil, že o tvém přístupu stojí za to uvažovat. Navíc si myslím, že v tomhle případě máš pravdu. Vypadá to, že Lombard skutečně existuje.“

„Jenže já bohužel nemám nic, čím bych to dokázal,“ konstatoval Frost. „Pokud jde o Dennyho vraždu, v podstatě už mi nezbylo nic, co bych ještě mohl prověřit. Asi by šlo zkusit najít další svědky, jenže ti jsou pravděpodobně po smrti, a kdybych našel jejich těla, Romeo Laredo tak jako tak stačil veškerou vinu připsat na účet Diega Casala. Mohl bych se pokusit rozbít Romeovu povídačku o tom, co se dělo v přístavu, jenže to znamená vyslechnout Casalovy společníky, což jsou ve velké většině překupníci drog. I kdyby mi potvrdili, že Casal na jachtě nebyl, jejich slovo nebude mít velkou váhu.“

„A co inspektor Gorham?“

„Ten taky nemá o Lombardovi žádný důkaz. Jeho jediný kontakt byla zkorumpovaná právnička z kanceláře státního návladního a ta je mrtvá. Pokud jde o ni, klidně to mohlo být tak, že to na ni nahrál obhájce, který znal pověst o Lombardovi a rozhodl se, že ji využije, aby tím přikryl ovlivňování poroty.“

Herb natáhl dlouhé nohy a v kolenou mu bolestivě křuplo, až zkřivil obličej. Pohledem opět zabloudil k viktoriánskému domu na druhé straně ulice. Usrkl trochu čaje a olízl si rty.

„Na pověst o Lombardovi si vzpomínám,“ prohlásil zamyšleně.

„Upřímně řečeno, mezitím jsem na ni úplně zapomněl. Ale po našem posledním hovoru jsem si vybavil, jak to v Chroniclu kdysi rozbalili. To musí být dobře třicet let. Byl to článek, po němž lidi prostě museli vidět za každým rohem spiknutí. Vraždy, podplácení, politické ovlivňování – a všechno řízené jednou tajemnou rukou. Neviditelný syndikát určuje budoucnost města. A tak musel vystoupit policejní ředitel a říct ne, ve skutečnosti je to jen náš interní fórek, který se trochu vymkl z ruky. Městská rada z toho nebyla ani trochu nadšená. Ředitel odešel do předčasného důchodu, oznámil, že je to ze zdravotních důvodů, ale popravdě ho srazila do kolen pověst o Lombardovi.“

„Když mluvíme o městské radě,“ vzpomněl si Frost, „říkal jsi, že oslovíš pár kontaktů, které pořád ještě na radnici máš. Udělal jsi to?“

„Udělal,“ přikývl Herb, „ale nejsem si jist, že ti výsledek nějak pomůže. Většina mladších lidí na radnici prohlašuje, že o tom nic neví. A původní báchorka o Lombardovi kolovala dávno před nimi. Ale…“

„Ale?“

„Ale popovídal jsem si s jedním veteránem, jako jsem já. Zavzpomínali jsme na časy, kdy jsem tam působil, a on si na ten článek vzpomněl. Je to člověk, který tomu uvěřil se vším všudy a dodnes ho to nepustilo. Popsal Lombarda úplně stejně jako inspektor Gorham. Jako někoho, kdo řeší problémy, do nichž se dostanou bohatí a mocní. Pokud jde o jeho výklad celé věci, není tak úplně jasné, jestli lidé, kteří tomuhle městu vládnou, využívají Lombarda, aby zůstali u moci – nebo jestli Lombard využívá je pro své vlastní cíle.“

„Věříš tomu člověku?“ zeptal se Frost.

Herbovi za tmavými skly brýlí blýsklo v očích. „No,“ pokrčil rameny, „vybavuju si jeden vášnivý hovor, který jsem s ním měl ohledně přistání na Měsíci. On pochyboval, že k němu došlo.“

„To je výhra,“ poznamenal Frost a potřásl hlavou.

Herb se zachechtal a dopil čaj. „A co se chystáš podniknout teď?“ zeptal se.

„Potřebuju zjistit něco víc o vraždě Alana Detlowa,“ odpověděl Frost. „Jsou to sice už tři roky, ale v tom případu je něco, co Lombarda znervózňuje. Sotva jsem přišel na to, že Fawn se s Detlowem setkala, začali nám jít po krku a postarali se, aby Coylovy záznamy o vyšetřování zmizely. Fawn navíc byla v kontaktu s Dennym a já jsem si jist, že to není náhoda. Mezi těmi případy musí být nějaká souvislost.“

„Jenže Coylovy záznamy nemáš, tak co hodláš podniknout?“ zeptal se Herb.

„Chystám se navštívit Detlowovu manželku,“ odpověděl Frost.

„To ona si Coyla najala, tak možná bude mít kopie jeho hlášení o tom, co zjistil.“

Herb se nadechl, aby něco řekl, ale vzápětí se zarazil. Ve viktoriánském domě na druhé straně ulice, který celou dobu sledoval, se začalo něco dít. Dveřmi prošla jakási žena, za ní vyšel malý chlapec, žena odemkla železnou branku pod schody a zamířila k modrému volkswagenu zaparkovanému kousek dál v ulici. Herb matku se synem sledoval pohledem, až co nasedli do vozu, ten se vzápětí otočil do protisměru a zmizel. Přestože byli pryč, Herb dál seděl a mlčel jako zařezaný, ztracen v jiném světě, jako by tam Frost vůbec nebyl.

„Nějací tvoji přátelé?“ zeptal se Frost.

„Cože?“ Herb působil dojmem, že neví, na co se kamarád ptá.

„Vypadalo to, že se hodně zajímáš o tu matku se synkem.“

„Ale ne, to ne,“ zavrtěl hlavou Herb. „Nemám ani tušení, o koho jde.“

„Celou dobu, co tu sedíme, jsi z jejich domu prakticky nespustil oči,“ namítl Frost.

Herb se na dům znovu zadíval. Nebylo na něm nic zvláštního k vidění, prostě jeden z tisíců viktoriánských domů rozesetých po celém městě. Natřený hráškově zelenou barvou, s béžovým lemováním a bílými sloupy po obou stranách schodiště. A přesto kdykoliv se Herb na stavení podíval, něco jako by ho vtáhlo do tunelu, jehož druhý konec je strašně daleko.

„Kdysi dávno jsem tady bydlel,“ zamumlal Herb. „V tom bytě nahoře v patře.“

„Kdy to bylo?“ chtěl vědět Frost.

„Od sedmašedesátého do devětašedesátého.“

„Takže tady jsi prožil Léto lásky? Přímo tady?“

„Ano,“ přikývl Herb.

„Jak je možné, že jsem to nevěděl?“

„No jo, spoustu věcí z té doby si nepamatuju,“ odpověděl Herb.

„A většinu toho, co jsem si zapamatoval, bych nejradši zapomněl.“ Nebyla to tak úplně pravda. Frost vyslechl spoustu příběhů z dob Herbova mládí v San Francisku šedesátých let, které bylo zmítané drogami a volnou láskou. Herb tady tehdy znal úplně každého. Rockery. Politiky. Protestující. Ale když o těch dnech mluvil, vždycky jako by ho zahalil nějaký stín. Zdráhavost, smutek, lítost.

„Tak proč jsme tady?“ zeptal se Frost.

Herb sundal černé brýle. Utřel si oči, v nichž mu stály slzy.

„O Silvii jsem ti vyprávěl, viď?“ ujistil se.

„Ano, vyprávěl.“

Silvia byla v tom létě prosáklém sexem, hudbou, LSD a demonstracemi Herbovou dívkou. Popisoval ji jako svou jedinou opravdovou lásku. To kvůli ní se nikdy neoženil. Byli spolu dva měsíce, jenže ona se pak bez jediného slova vypařila, nenechala po sobě ani vzkaz, omluvu, nic. Už ji nikdy neviděl.

„Vzpomínáš si na okolnosti jejího odchodu?“

„Zmizela,“ přikývl Frost.

„Přesně tak.“ Herb měl na sobě rezavě hnědý zapínací vlněný svetr. Sáhl do jedné jeho kapsy a vylovil složený dopis psaný na drahém dopisním papíře s vodoznakem. „Tohle mi včera doručil kurýr,“ oznámil Frostovi. „Je to od jednoho právníka z Houstonu. Najal si ho Silviin bratr, aby prošetřil okolnosti jejího zmizení. Bratr má rakovinu, rozumíš, a než umře, chce sestřin případ pro sebe nějak uzavřít. Právník mě žádá, abych se s ním sešel a pověděl mu, co se s ní stalo. Žili jsme spolu, a pokud vím, jsem poslední, kdo ji viděl naživu.“

„Aha,“ zamračil se Frost, „ale to nakonec dává smysl.“

„Jo, dává,“ připustil Herb.

„Předpokládám, žes to tehdy oznámil na policii.“

„Přirozeně,“ přikývl Herb, „jenže v těch dobách bylo docela běžné, že se mladý člověk sebral a zmizel. Když ses chtěl vypařit, šlo to docela snadno. Tehdy nebyl internet, který sleduje každé naše nadechnutí. Policie si myslela, že mě Silvia prostě měla plné zuby, a tak vypadla, ale já jsem tomuhle vysvětlení nikdy neuvěřil. Byli jsme do sebe zamilovaní.“

„Co myslíš, že se s ní stalo?“ zeptal se Frost.

Herbovy oči potemněly steskem. „Myslím, že ji někdo zabil,“ odpověděl.

„Máš na někoho podezření?“

„Nemám, ale ten právník zjevně ano.“

Frost vzal dopis Herbovi z ruky a přečetl si ho. Sám měl právnické vzdělání, i když po práci advokáta nikdy nezatoužil. A to, co se na právech naučil, mu teď dovolovalo zcela přesně rozeznat, jaký skutečný význam se skrývá za mdlými, bezvýraznými slovy, která autor dopisu použil. Herb měl pravdu. Nevyřčené obvinění z řádků v podstatě křičelo. Silviin bratr a jeho právní zástupce byli přesvědčeni, že Silvii zavraždil Herb.

„Tohle jsi měl na mysli, když jsme se tuhle bavili?“ zeptal se Frost. „Dělal sis vrásky kvůli nějakým pomluvám. A myslel sis, že povedou k nějakému konkrétnímu obvinění.“

„Ty drby připravily lidi na to, aby o mně uvěřili i těm nejhorším věcem,“ přikývl Herb. „Teď prohlásí, že jsem Silvii zabil a její tělo schoval.“

„Ale ty jsi přece nic nespáchal,“ namítl Frost.

„Myslíš vraždu? Ovšemže ne. Ale už jsem ti vysvětloval, že jsem tehdy byl úplně jiný člověk. Po tak dlouhé době se z viny a neviny stávají naprosto kluzké pojmy a toho se dá využít. Jdou po mně, Froste. Pamatuj na moje slova.“

Frost pevně sevřel prsty kolem hrnku s kávou. Napil se, ale nápoj mu v chladném ranním vzduchu stačil vychladnout. „Že k tomu došlo právě teď, nemůže být náhoda,“ zabručel.

„Jistěže ne,“ přitakal Herb. „Tohle naplánovat muselo zabrat dost času, ale proč stiskli spoušť zrovna teď? Uprostřed tvého vyšetřování? To není shoda okolností. To je šíp v natažené tětivě. Někdo mi zrovna maluje terč na prsa, Froste. Což taky znamená, že další terč namalují na tebe.“

„Chtějí, abych přestal pátrat po Lombardovi,“ domyslel si detektiv.

„Jo, myslím, že přesně to tím chtějí říct.“

„Když toho nechám, ten právník taky zmizí. A drby o tobě se přestanou šířit,“ uvažoval dál Frost.

„Přesně tak.“

Frost si zamyšleně prohlížel obyčejný malý viktoriánský domek na druhé straně ulice. V duchu se pokusil přenést o padesát let zpátky. Dokázal si dům představit pomalovaný divokými barvami, v létě měl dokořán otevřená okna, v nichž poškrábané gramofonové desky vyhrávaly Jefferson Airplane. Viděl mladé lidi na rozpálených ulicích, dlouhovlasé, do pasu nahé. A mezi nimi se pohyboval Herb, vlasy ještě neměl šedivé, kolena ho netrápila a pleť mu nebrázdily vrásky moudrosti a stáří.

„Chceš, abych toho nechal?“ zeptal se přítele vážně. „Stačí jedno slovo a udělám to. Na velitelství si myslí, že Dennyho zabil Diego Casal. Nikdo nestojí o to, abych se v tom dál hrabal. Pokud jde o mě, Lombard může klidně dál přežívat jako pověst.“

Herb se naklonil přes stolek a chytil Frosta za zápěstí. Stisk měl nesmlouvavě pevný a jeho hlas skřípal jako jehla na konci starého elpíčka. „Rozhodně a jednoznačně ne,“ prohlásil.

„Jsi můj nejlepší přítel, Herbe,“ podíval se na něj Frost. „Nedovolím, aby tě ti lidé zničili.“

„Ale jdi, už jsem dědek,“ pohodil hlavou Herb. „Mně už toho moc udělat nemůžou. Jestli se u tebe na něco dá spolehnout, Froste, tak jsou to tvoje morální zásady. Vzpomínáš, jak ti říkala tvoje bývalá šéfka, paní Salcedová? Pro ni jsi byl skaut. Pokud jde o tebe, ty nikdy nikomu neustoupíš. A já prostě nechci, abys to dělal kvůli mně.“

„Jestli si půjdu promluvit s Detlowovou manželkou,“ upozornil ho Frost, „dojde jim, že jsem to nevzdal. V tu chvíli už nebude možné couvnout.“

„Tak si s ní popovídej,“ mávl rukou Herb. „Zjisti pravdu. Oba víme, že Lombard existuje. A ty ho musíš odhalit.“

Dál už seděli mlčky, den se rozjasňoval, do kavárny přicházeli další lidé a auta začala plnit ulice. Frost dopil studenou kávu. Věděl, že nemá cenu Herba přesvědčovat. Nakonec měl pravdu. Frost toho opravdu nemůže nechat. To by snad ani nebyl on.

Začal se zvedat, ale Herb ho mávnutím ruky přiměl, aby se zase posadil.

„Ještě jedna věc,“ zamumlal Herb tiše, aby ho nikdo jiný neslyšel.

„Jestli je Lombard takový, jak si ho představujeme, je to mazaný a krutý nepřítel. Musíš postupovat mimořádně obezřele. Je to tvůj Moriarty, Froste,“ poznamenal Herb s narážkou na proslulého protivníka Sherlocka Holmese. „Dostat ho bude nejnebezpečnější věc, jakou jsi kdy podnikl.“
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Marjorie Detlowová bydlela v malém řadovém domku jižně od cestiček Lincolnova parku, které byly věčně zahalené mlhou. Od skalního útesu vypínajícího se nad pobřežím Tichého oceánu ho dělily jen dvě ulice a ve vzduchu byl neustále cítit vlhký chlad oceánu. Šlo o starou čtvrť, ale domek vypadal nově, byl čerstvě natřený modrou barvou, příčné trámy bíle svítily, stejně jako vysoký, špičatý štít. Na příjezdové cestě parkoval červený mini cooper.

Ženě, jež mu přišla otevřít, bylo něco přes čtyřicet a vyfoukané vlasy měla víc šedivé než plavé. Na sebe si vzala bílý háčkovaný svetr a plisované kalhoty, dost volné, aby zakryly pár kil navíc, která jí přibyla na těle. U nohou jí vzrušeně poštěkával šedivý teriér a nepřestal, dokud se nesehnula a nevzala ho do náruče.

„Paní Detlowová?“ oslovil ji Frost. „Jsem inspektor Frost Easton.

Rád bych vám položil pár otázek týkajících se Alana.“

Úsměv měla přátelský, ale překvapeně pohodila hlavou. „Promiňte, Trent Gorham už není u policie?“ vyhrkla. „Myslela jsem, že vyšetřování Alanova případu vede on.“

„Je to tak,“ ujistil ji Frost, „jenže Alanovo jméno se objevilo ještě v souvislosti s jiným případem. A ten mám na starosti já.“

„Aha, rozumím. Tak pojďte dál.“

Pokynula mu, aby prošel dveřmi, a současně psíka položila na zem. Bez váhání vyrazil do obýváku, aby tam byl před nimi. Frost se posadil na pohovku, teriér si k němu vyskočil a svěřepě ho očuchával, jako by pojal podezření, že Frost je spíš na kočky. Marjorie se uvelebila na malém divanu stojícím kousek vedle, poplácala polštář vedle sebe a pes se jí neprodleně přesunul na klín.

„Dovolte, abych vám nejprve projevil upřímnou soustrast s vaší ztrátou,“ začal Frost.

„Děkuju,“ přikývla paní Detlowová. „Tři roky vypadají jako dlouhá doba, ale mně to připadá, jako by se to stalo včera. Člověk se s tím naučí žít, ale nikdy se s tím úplně nevyrovná. A říkejte mi Marjorie, prosím. Jsem přece vdova po policistovi. Patříme do stejného týmu. Vaše křestní jméno je Frost, že je to tak?“

„Přesně tak.“

„Takové nezvyklé jméno. Líbí se mi. Tak co ode mne potřebujete vědět, Froste?“

Zaváhal, jelikož nevěděl, jestli srdečné souznění, které mezi nimi zavládlo, nevyprchá s první otázkou. „Je to ve skutečnosti trochu trapné,“ začal.

„Ale jděte, nelamte si s tím hlavu,“ mávla rukou paní Detlowová.

„Pusťte se do toho. Na co se chcete zeptat?“

„Pokud vím, znáte se se soukromým detektivem Richardem Coylem,“ začal Frost opatrně.

Paní Detlowová sklopila oči do klína. Prsty nepřítomně hladila kudrnatou psí srst. „Aha,“ vydechla, „už je mi to jasné.“

„Pan Coyle mi pověděl, že jste si ho nedlouho před manželovou smrtí najala, aby vašeho muže sledoval.“

„Ano, najala,“ připustila paní Detlowová. „Dnes si kvůli tomu připadám jako idiot. Doufám, že na to Alan nepřišel. Představa, že o mé podezřívavosti věděl, je k nevydržení. Zvlášť s ohledem na to, co se stalo.“

„Promiňte, že se na to ptám – proč jste mu nevěřila?“

Paní Detlowová potřásla hlavou a ve tváři měla zahanbený výraz.

„Asi jsme za to mohli oba rovným dílem,“ dala se do vysvětlování.

„Procházela jsem životním obdobím, kdy jsem byla hodně nevyrovnaná. Léčila jsem se s rakovinou a prodělala jsem dost zásadní operaci. Nemoc si vybrala nejen fyzickou, ale i psychickou daň. Po ní pro mě bylo těžké vnímat se jako přitažlivá žena. Pronásledovala mě neodbytná představa, že Alan bude hledat potěšení jinde, protože se mnou už nikdy spokojený nebude. Zčásti za to pochopitelně mohla i jeho práce. Přicházel do styku se spoustou žen, jejichž život se točil kolem sexu. Předtím mě to nikdy netrápilo, ale v tuhle konkrétní chvíli jsem najednou ztrácela důvěru.“

„To je mi líto,“ poznamenal Frost.

„Byl to nejhorší rok mého života. Nejdřív rakovina a pak Alanova vražda. Nakonec jsem z toho měla jen špatné svědomí, protože pan Coyle nepřišel na jediný důkaz, že by mi Alan byl nevěrný. Řekl byste, že se mi uleví, ale ve skutečnosti jsem se cítila ještě hůř kvůli tomu, že jsem detektiva vůbec vyhledala. Zůstala jsem chycená v nekonečném kolotoči mezi žárlivostí a sebepohrdáním. To, že Alan byl dost pohledný chlap, tomu taky moc nepomohlo. Viděl jste ho někdy na fotce?“

„Neviděl,“ zavrtěl Frost hlavou.

Paní Detlowová sáhla do kapsy pro telefon. „Zbylo mi po něm jen pár momentek,“ poznamenala smutně.

Podala mu přístroj a Frost uviděl Alana Detlowa s manželkou. Zjevně byli na vánočním večírku. Nad hlavami jim viselo jmelí, Alan měl na tváři široký úsměv a žena ho líbala na tvář. Alan byl vysoký, měl široká ramena, nakrátko ostříhané vlasy pepř a sůl a nenápadný knírek. K tomu hranatou, ostře řezanou bradu. Paní Detlowová měla pravdu. Byl to opravdu pohledný chlap.

Frost přejel prstem na další fotografii a uviděl dva muže, očividně na stejném večírku, jak dělají do objektivu obličeje a rukama se přitom rozverně drží kolem krku.

Jedním z nich byl Alan Detlowe. Ten druhý Trent Gorham.

„Byli Alan a Trent dobří přátelé?“ zeptal se Frost.

„Jo, nejlepší kamarádi. Alan byl asi o deset let starší než Trent, ale chovali se k sobě v podstatě jako bratři. Řadu let spolu dělali v mravnostním, víte? Alanova smrt Trenta úplně zdrtila.“

„To si umím představit.“

„Trent se pak ke mně choval moc hezky. Neustále mě kontroloval, aby se ujistil, že mi nic nechybí. Moc dobře vím, jak ho štve, že nedokázal předat Alanova vraha spravedlnosti, ale chápu, že je to těžké. Odznak na košili dělá z člověka snadný cíl. Když někdo odvádí dobrou práci, nadělá si spoustu nepřátel.“

„Věděl Trent, že jste si najala Coyla?“ chtěl vědět Frost.

„Ano, nakonec jsem se mu k tomu přiznala,“ přikývla paní Detlowová. „Strašně jsem se styděla, ale pochopila jsem, že potřebuje vědět o všem. Trent si s Coylem promluvil, ale pak mi řekl, že v tom, co Coyle objevil, nebylo bohužel nic, co by mu pomohlo. Byla jsem z toho smutná. Kdyby Coyle pomohl najít Alanova vraha, snad by to trochu zmírnilo hnusný pocit, že jsem manželovi nedůvěřovala. Počítám, že vám to připadá jako naprostá hloupost.“

„Vůbec ne,“ ujistil ji Frost. „Ve skutečnosti jsem sám doufal, že v tom, co Coyle nashromáždil, by se mohla najít nějaká užitečná informace.“

„To si neumím představit,“ namítla paní Detlowová.

„Jak už jsem říkal,“ vysvětloval Frost, „dělám na jiném případu a je možné, že na něco, co s ním souvisí, Alan narazil v době, než nás opustil. Záznamy z Coylova sledování bohužel nejsou k dispozici, tak mě napadlo, že byste možná mohla mít kopie hlášení, která vám o Alanovi psal.“

„Ne, ty nemám,“ zavrtěla paní Detlowová hlavou. „Je mi líto.“

„Zničila jste je?“ zajímal se Frost.

„Měla jsem to v úmyslu, ale upřímně řečeno, nedokázala jsem se přimět k tomu, abych je vůbec vyndala ze stolu a podívala se na ně. Připadaly mi jak němá výčitka. I tak jsou shodou okolností všechna hlášení zničená. Cesty Páně jsou nevyzpytatelné.“

„Co tím chcete říct?“ zadíval se na ni Frost nechápavě.

„Asi šest měsíců po Alanově smrti tenhle dům vyhořel do základů,“ odpověděla paní Detlowová. „Přišla jsem úplně o všechno. Veškeré předměty spojené s manželstvím byly pryč. Připadalo mi to, jak bych o Alana přišla ještě jednou. A všechna hlášení od pana Coyla pochopitelně shořela také.“

„Tak jste postavila nový dům na stejném místě?“

„Přesně tak. Nechtěla jsem se stěhovat někam jinam.“

„Jak ten požár vznikl?“ zeptal se Frost zvědavě a naklonil se dopředu.

„Hasiči říkají, že jsem nechala zapnutý starý elektrický radiátor, na chvíli došlo k přepětí a přeskočila jiskra. Nevzpomínám si, že bych něco takového udělala, ale toho roku jsem opravdu nebyla moc v kondici. Měla jsem štěstí, že jsem zrovna na ten víkend odjela pryč se sestrou.“

Se štěstím to nemělo nic společného, pomyslel si Frost.

A bylo mu jasné, že Marjorie Detlowová žádný radiátor zapnutý nenechala. Požár měl na svědomí Lombard, který se potřeboval ujistit, že po tom, co Alan Detlowe vyšetřoval v posledních dnech svého života, nezbude ani stopa.

„Mrzí mě, že vám nemůžu pomoct,“ dodala paní Detlowová.

„Mluvil jste s panem Coylem? Možná si schoval poznámky on.“ Frost se na ni zadíval. „Dick Coyle byl předminulou noc zavražděn,“ prohlásil.

„Kristepane, to je hrůza!“ vyjekla a zrudla rozčilením. „Takový to byl milý mladík. Doufám, že to nemá žádnou spojitost s Alanem, nebo ano? Po tak dlouhé době?“

„To nevím, ale to je důvod, proč se snažím rekonstruovat, co Alan dělal, než ho zabili.“ Frost sáhl pro svůj mobil a ukázal paní Detlowové fotografii Fawn. „Znáte tu ženu?“ zeptal se.

Pozorně si obrázek prohlédla. „Je půvabná, ale neznám ji, vůbec ne.“

„Vyslovil Alan někdy před vámi jméno Fawn? Nebo Zara Anandová?“

„Nevzpomínám si,“ odpověděla paní Detlowová.

Ukázal ženě další snímek. Tentokrát na něm byla LaHonda Dukeová, která pracovala pod přezdívkou Naomi. „A co tahle dívka?“ nadhodil.

„Ne, je mi líto,“ zavrtěla paní Detlowová hlavou. „Co je to za ženy?“

„Jsou to profesionální společnice,“ odpověděl Frost.

„Aha,“ přikývla upjatě. „Alan se v tomhle světě zcela jistě pohyboval. Je docela dobře možné, že znal i ty dvě. Ale potvrdit vám to nemůžu.“

„Než Alana zabili, nesvěřil se vám s tím, na čem zrovna pracuje?

Vyprávěl vám o svých případech?“

„Ne, v podstatě nikdy,“ ujistila ho paní Detlowová. „Ostatně, jestli jsem o něco nestála, tak poslouchat o jeho práci s prostitutkami a překupníky drog. Všechno to násilí mi nahánělo strach. Ano, jasně, někdy se z toho potřeboval vypovídat. Párkrát mi vykládal, čím vším ty ženy musí projít, a bylo to, no, bylo to odporné. Alan s nimi vždycky jednal vlídně, dokonce i když je musel zadržet. On byl hodně nezvyklý druh policisty. Kdykoliv mohl, snažil se jim pomoct, aby si mohly dát život zase do pořádku. Nerada to říkám, ale to byl jeden z důvodů, proč mi dělalo potíže mu důvěřovat. Věděla jsem, jak snadno citově přilne k lidem, s nimiž přichází do styku.“

„A tehdy, v posledních dnech jeho života, se něco podobného přihodilo?“ zeptal se Frost.

„Rozhodně se o ničem takovém nezmínil. Ale já v té době nebyla moc na příjmu, takže si nejsem jistá, že by se mi vůbec pokusil s něčím svěřovat.“

„Nevybavujete si, jestli se v té době stalo něco neobvyklého?“

Paní Detlowová zaváhala. Na čele se jí objevila vráska a zase zmizela. „Ne,“ prohlásila.

„Jste si tím jistá?“ naléhal na ni Frost. „Vypadalo to, že jste si na něco vzpomněla.“

„No, nebylo to nic neobvyklého. Ve skutečnosti ne. Ale strašně jsme se kvůli tomu pohádali. Mrzí mě, že se to nedá vzít zpátky.“

„O co šlo?“ zeptal se Frost.

„Dva dny před tím, než Alana zabili, jsme měli výročí svatby. Naplánovali jsme si, že půjdeme na večeři. Chystal se mě vzít do Top of the Mark. Do té vyhlídkové restaurace. A pak to na poslední chvíli zrušil. Hrozně mě to naštvalo a řekla jsem mu to.“

„Proč to zrušil?“

„O to právě šlo,“ přikývla. „Důvod nebyl moc přesvědčivý. Řekl mi, že si ho na ten večer najal Billy Chee, aby dělal ochranku na nějaké akci v Mosconově centru. Znáte Billyho? Nebo už ho nepamatujete?“

„Znám ho,“ kývl Frost, „Nastoupil jsem k policii pár let předtím, než on od sboru odešel.“

„No tyhle privátní podnikové akce jsou dost lukrativní, jak asi víte. Alan pro nás tímhle způsobem vydělal spoustu peněz navíc, to je pravda. Jenže jsme měli výročí! Nebyla jsem z toho odvázaná.

Popravdě řečeno jsem si myslela, že to byla jen výmluva, ale pak mi pan Coyle sdělil, že ten večer šel Alan skutečně do Mosconova centra. Tak počítám, že to asi bylo v pořádku.“

„Řekl vám Alan o té akci ještě něco?“

Paní Detlowová se zabořila do polštářů na divanu a rázem vypadala menší. Ve snaze na něco si vzpomenout se zadívala do stropu.

„Zeptala jsem se ho, co je na té práci tak důležitého, že kvůli ní musí zkazit náš velký den,“ odpověděla po chvíli.

„Co vám na to řekl?“

„Povídal, že nejde jen o práci v ochrance. Že potřebuje mluvit s někým, kdo na tu akci přijde.“

„Prozradil vám, o koho jde? Nebo proč s tím člověkem potřebuje mluvit?“

„Ne.“

„A viděl ho Coyle s někým?“ nevzdával se Frost.

„Ne, byla to nějaká soukromá sešlost,“ zavrtěla hlavou paní Detlowová. „Coyle se nedokázal dostat dovnitř. Tak mi jednoduše oznámil, že Alan odešel do Mosconova centra. Víc nevěděl.“

„A po té akci už vám Alan nic neřekl?“

„Ne, v té chvíli jsme spolu nemluvili,“ vysvětlovala žena smutně.

„Byla jsem naštvaná a on to věděl. Teď s tím musím žít. Když o tom ale znova přemýšlím, vybavuju si ještě jednu drobnost. Zeptala jsem se Alana, proč si s tím člověkem nemůže promluvit někdy jindy. Proč to musí být zrovna na naše výročí. A on mi odpověděl, že ten kongres pomalu končí a že dotyčný není z města. Následujícího dne měl ze San Franciska odjet.“
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Frost procházel obrovskými prostorami severní budovy Mosconova centra a všude kolem něj přebíhaly a postávaly tisíce mužů a žen s kongresovými jmenovkami pověšenými na krku. Nápisy ve vstupní hale mu prozradily, že se ve městě koná výroční zasedání jedné federální zubařské společnosti, takže sem napochodovala armáda obchodních cestujících, kteří na počkání vnucovali digitální systémy pro zobrazování rentgenových snímků či ultrazvukové odstraňovače zubního kamene jako výbavu technicky vyspělých zubařských ordinací. Do Mosconova centra si dřív či později našlo cestu každé významnější odvětví lidské činnosti.

Nastoupil na jezdící schody, aby se dostal do rozlehlého spodního patra. Předvádění zubařských vymožeností bylo v plném proudu a dveřmi do sálu Frost uviděl stovky prodejních stánků. Dostat se přes pracovníky ochranky, kteří měli čtečky čárových kódů a prověřovali oprávnění každého účastníka, mu nepomohl ani policejní odznak. Tak je požádal, aby mu zavolali svého šéfa, a pak čekal ve vstupní hale na Billyho Cheea, obklopen davem zubařů přisátých k mobilním telefonům.

Billy se dostavil za necelých deset minut.

Byl to štíhlý Asiat v šedém obleku se sluchátkem s mikrofonem zavěšeným na jednom uchu. Do padesátky mu mnoho nechybělo a řídnoucí černé vlasy ustupovaly vysokému čelu. Pod pravou paží si nesl tablet.

„Billy,“ uvítal ho Frost, „jak tak na tebe koukám, je z tebe ředitel celé zeměkoule.“

„Kdepak, zatím řídím jen jeden světadíl,“ odpověděl Billy s úsměvem. „Mrzí mě, že tě u dveří přijali tak chladně. Říkáme jim, že nesmějí dovnitř pustit nikoho, kdo nemá kongresovou propustku, a oni se bojí, že by jim někdo utrhl prdel, kdyby udělali chybu.“

„To je v pohodě. Stýská se ti po starých časech?“

„Ani minutu,“ prohlásil Billy. „Na to nemám čas.“

Než se nechal zlákat nabídkou, aby za trojnásobek policejního platu vedl bezpečnostní odbor Mosconova centra, patřil Billy Chee k oblíbeným policejním důstojníkům. Kongresové sály byly lákadlem pro průmyslovou špionáž, politické protesty, pohlavní obtěžování i hromadnou střelbu. Každá významnější akce představovala potenciální cíl teroristického útoku. Byl to obrovský podnik, a když Billy potřeboval posílit bezpečnostní tým, běžně na to najímal policisty.

„Jak se vede otci?“ zeptal se Billy Frosta. „Bez něj už to tady není ono.“

„Po městě se mu stýská, jenže máma miluje Arizonu,“ odpověděl Frost. Jeho táta většinu svého života pracoval v Mosconově kongresovém centru jako koordinátor velkých akcí a před pěti lety vedl výběrovou komisi, která Billyho na jeho dnešní post doporučila.

„Řeknu mu, že ho zdravíš,“ dodal.

„To udělej,“ přikývl Billy. „Co tě k nám dnes přivádí, Froste? Omlouvám se, že tak spěchám, ale mám jen pár minut.“

„Víc nepotřebuju. Vzpomínáš si na Alana Detlowa z mravnostního?“

„Na Alana? No jasně. Skvělý kluk, úžasný policajt. To, jak skončil, je hrozné. Už to musí být dobře dva roky.“

„Tři.“

„Tak dlouho? To je k nevíře,“ zavrtěl Billy hlavou. „Ve sboru jsme s Alanem kamarádili a pak mi tady občas pomáhal při větších akcích.“

„A právě proto jsem s tebou chtěl mluvit. Jeho žena říká, že pár dní předtím, než ho zavraždili, dělal tu Alan při nějaké příležitosti ochranku. Rád bych se o tom dověděl něco víc.“

„Vybavuju si to,“ přikyvoval Billy. „Když Alana zabili, mluvil o tom se mnou Trent Gorham. Chtěl vědět, jestli mě nenapadá nějaká souvislost mezi tou akcí a Alanovou smrtí.“

„Napadlo tě něco?“ zajímal se Frost.

„Vlastně nic. Nebyla tam žádná významná bezpečnostní rizika.“

„O jakou šlo událost?“

„Pokud si to vybavuju správně, byla to závěrečná slavnostní sešlost nějaké týden trvající technologické konference,“ vzpomínal Billy. „Jmenovalo se to tak nějak jako Digi-kongres nebo Data-kongres nebo nějaký jiný kongres. Člověku to po čase začne všechno splývat.“

„Vzpomeneš si, co tu měl Alan na starosti?“

„Nic zvláštního. Alan byl zkušený, tak jsem ho obvykle dával k VIP hostům. Navíc byl z mravnostního a dal by mi vědět, kdyby tu zahlédl operovat nějakou profesionálku. To je vždycky důležité.“

„A co toho večera,“ vyptával se dál Frost. „Hlásil nějaké problémy s prostitutkami?“

Billy pokrčil rameny. „Pokud ano, už si to nevybavuju,“ odpověděl. „To víš, mezitím jsem měl na starosti spoustu jiných věcí.“

„Alan řekl Marjorii, že si potřebuje promluvit s někým, kdo tu akci navštíví. Prý někdo přespolní. Zmínil se ti o tom?“

„Je mi líto, nezmínil. Kdyby měl nějaký vedlejší důvod, proč o ten melouch stál, sotva by mi to řekl. Věděl, že nemám rád, když policajti využívají moje akce k tomu, aby si popovídali s někým, kdo nechce mluvit s nimi. Z toho jsou pak všichni kolem nešťastní a já dostávám naštvané telefonáty. Pokud se Alan chystal někoho vyslechnout, zaručeně si to nechal pro sebe.“

„Takže nevíš, o koho by mohlo jít?“

Billy zavrtěl hlavou. „Mluvíme o události, kterou navštívilo několik tisíc lidí,“ upozornil Frosta.

„A dokázal bys nějak zjistit, o jakou akci se přesně jednalo?“ nevzdával se Frost.

„Až se večer vrátím k sobě do kanceláře, můžu se na to podívat,“ ujistil ho Billy.

„A nemohl by ses na to přece jen podívat hned?“ naléhal na něj Frost s úsměvem.

Billy se ohlédl přes rameno ke dveřím, za nimiž běžel zubařský veletrh. Frost slyšel, jak se ze sluchátka jeho společníka praskavě řine proud výstražných upozornění. Billy si povzdechl a oživil obrazovku tabletu. „No dobře,“ zabručel, „ale dělám to jen proto, že mi chybí tvůj táta. Vydrž, kouknu se do databáze.“

„Jsem ti fakt moc vděčný.“

Billyho prsty se míhaly po obrazovce, když byl hotov, zaklapl vinylové víko přístroje a o několik vteřin později Frost ucítil, jak mu začal vibrovat telefon.

„Poslal jsem ti to jako textovku,“ oznámil mu Billy. „Byl to jeden z největších každoročních technologických kongresů ve městě. Net-kongres. Alan byl u slavnostní večeře, která to celé uzavírala. Byl tady každý, kdo opravdu něco znamená v Amazonu, Googlu či Facebooku. Bezpečnostní opatření na nejvyšší úrovni. Venku jsme měli spoustu demonstrantů a kvůli narušení klidu došlo i k pár zadržením. Uvnitř všechno proběhlo bez nejmenšího zádrhelu. V záznamech nemám nic o nějakém významnějším incidentu. Pár poplachů ze zdravotních důvodů, to je všechno. Alan nemusel psát do hlášení o žádných problémech.“

„Máš seznam účastníků?“ zeptal se Frost.

„I kdybych ho měl, nemohl bych ti ho dát. To moc dobře víš.“

Frost přikývl. Stejně pochyboval, že by mu seznam v něčem pomohl, když účastníků bylo několik tisíc. Alan Detlowe se v kongresové hale mohl setkat prakticky s kýmkoliv.

„Hele, Froste, už musím běžet,“ začal se Billy loučit. „Mrzí mě, že jsem ti nemohl víc pomoct.“

„Ne, máš to u mě. Díky moc.“

Billy vyrazil ke dveřím do sálu, ale pak se vrátil zpátky k Frostovi. „Poslyš, kdybych chtěl o tom kongresu zjistit nějakou špínu, zašel bych za Khristeen Smithovou z Chroniclu,“ poradil Frostovi.

„Khristeen přece znáš. Když šlo o výměnu informací, nikdy se nebála s policií vyjednávat.“

„Khristeen tu byla?“ zeptal se Frost.

„Jsem si tím jist,“ přikývl Billy. „Kruci, byla tu polovina místních médií a většina celostátních, včetně kabelových televizí. Byl to fakt pamětihodný večer. Starosta tehdy oznamoval, že Zelyx přestěhuje své ředitelství z Chicaga k nám do nově postaveného komplexu v Mission Bay. Mluvíme o stomiliardové společnosti, která má přijít do města a přinést tisíce nových pracovních míst. Všichni o tom informovali.“

„Zelyx,“ zabručel Frost. „To byl pro starostu velký úspěch, co?“

„Velký úspěch?“ zasmál se Billy. „Děláš si srandu? Velký úspěch je nová nemocnice nebo nová škola. Tohle bylo zemětřesení. Denver, Los Angeles, Dallas, Phoenix, všechna velká města chtěla, aby Zelyx zakotvil u nich. A shrábli jsme ho my. Dej na mě, to je úspěch, kvůli kterému je politik ochotný zabíjet.“

 

Zelyx.

Frost seděl ve služebním voze zaparkovaném na Howard Street, kousek od kongresového centra, a jméno firmy převaloval na jazyku.

Neměl ani tušení, čím se společnost ve skutečnosti zabývá. Vyhledal si ji v mobilu, ale klíčová slova na její webové stránce mu její činnost moc nepomohla pochopit. Zelyx vyvíjel pro velké korporace bezpečnostní software, který jim dovoloval skrývat před veřejností, co potřebovaly. Celé to začalo na univerzitě Northwestern v jednom studentském pokoji. Do tří let firma začala své akcie veřejně obchodovat a posléze vyrostla v jednu z největších technologických společností v zemi.

Její generální ředitel, chlápek o pět let mladší než Frost, se dostal do veřejného střetu se zákonodárci státu Illinois kvůli daňové politice. Vyhrožoval, že pokud mu nevyjdou vstříc, společnost přestěhuje. Politici vsadili na to, že blafuje, a prohráli. Takže Zelyx byl na cestě do San Franciska a jeho nová, nablýskaná budova se už tyčila nad Mission Bay, jen pár ulic od policejního ředitelství.

Zelyx.

Frost si uvědomil, že na to jméno naráží, kamkoliv přijde. Fawnina sestra Prisha pracuje v Zelyxu jako firemní právnička.

Pan Jin zajišťoval pohoštění na večírcích Zelyxu, včetně oslav, jichž se zúčastnila Fawn.

Dokonce i Greg Howell měl se Zelyxem něco společného, a to díky pozemkům, které vlastnil. Podle novinových článků, které si Frost vyhledal, se Howell zapojil do prudkého sporu o půdu, na níž se mělo ředitelství Zelyxu stavět.

A teď se Frost dověděl, že Alan Detlowe dostal práci jako součást pořádkové služby na akci, kde se firma Zelyx a její generální ředitel stali hvězdami večera. O dva dny později našli Detlowa mrtvého s proříznutým hrdlem.

Třeba to všechno nic neznamená.

Anebo možná Lombard sehrává nějakou neviditelnou roli v sanfranciském korporátním převratu.

Frost sáhl po telefonu a vyťukal mobilní číslo Prishy Anandové.

Když se ohlásila, poznal její hedvábný hlas.

„Paní Anandová? Tady Frost Easton od policie.“

Sotva žena uslyšela jeho jméno, zaváhala. „Inspektor Easton,“ vydechla. „Bojím se vás zeptat, jestli máte nějaké novinky. Našli jste sestru?“

„Nenašli. Ozvala se vám?“

„Ne. Nechala jsem jí několik vzkazů, ale nebylo to k ničemu. Mám strach.“

„Jakmile se něco dozvím, dám vám vědět,“ ujišťoval ji. „Teď bych na vás měl pár otázek, ale nejdřív potřebuju vědět, jestli jste v práci.“

„Prosím?“

„Prostě mě zajímá, jestli jste doma, nebo v nějaké kanceláři v Zelyxu.“

„Pracuju z domova,“ poučila ho. „Ale proč vám na tom tak záleží?“

„Nechci, abyste na moje otázky odpovídala někde, kde by vás mohl někdo slyšet.“

Na delší čas se odmlčela a pak se zeptala: „Proč by to mělo vadit?“

„Moje otázky se budou týkat Zelyxu.“

„Rozumím. Tedy, ptejte se, na co chcete, ale je dost pravděpodobné, že vám nebudu moct odpovědět. Nezapomínejte, jakou mám v podniku pozici. Jsem jedna z jeho právniček.“

„Ano, já vím,“ ujišťoval ji Frost. „A myslím, že nepůjde o žádné důvěrné informace. Vyprávěla jste mi, že sestra byla rozčilená kvůli smrti ženy, která si říkala Naomi. Taky jste se zmínila o tom, že jste společně se Zarou navštívily několik večírků Zelyxu. Zajímala by mě časová posloupnost. Odehrál se některý z těch večírků zhruba v době, kdy vám Zara řekla o smrti té své kamarádky?“

Prishino mlčení se protahovalo. Frost ztrácel naději, že žena vůbec ještě něco řekne. „Ano,“ ozvala se konečně, „když o tom teď přemýšlím, na jedné z oslav Zelyxu jsme byly pár dní předtím, než se to stalo.“

„Mluvila na tom večírku Zara s někým?“ vyptával se dál Frost.

„Nevzpomínám si. Jsou to tři roky.“

„Při jaké příležitosti se ta sláva konala?“ nepolevoval Frost.

„Martin Filko, náš zakladatel a generální ředitel, pobýval ve městě. Bylo to týden před velkým veletrhem Net-kongres. Martin se tam chystal oznámit přesun naší korporace do San Franciska. Večírek měl být taková předběžná oslava.“

„Fotil tam někdo?“

„Ne. Fotografovat se nesmí. To je Martinova zásada. Je to jeden z jeho drobných vrtochů. Proč? Proč to chcete vědět?“

„Je možné, že vaše sestra zahlédla na té oslavě svou kamarádku Naomi?“ zeptal se Frost.

„Naomi? Tu eskortku? Proč by měla –“ Prisha se zarazila, než otázku dokončila. Bylo jí jasné, kam Frost míří. „Vy si myslíte, že Naomi byla na oslavě Zelyxu s klientem, viďte? S tím, co ji zneužíval. S tím, kterého Zara chtěla odhalit.“

„Myslím, že je to možné,“ připustil Frost.

„Možné je všechno, inspektore, ale já nemám jediný doklad, že tam Naomi byla. A upřímně řečeno, myslím, že by nebylo vhodné, kdybych vám to potvrdila, i kdybych to věděla.“

„Ovšem, paní Anandová, jsem vám vděčný za vaše informace,“ prohlásil Frost a zavěsil.

Takže teď měl sled událostí hezky pohromadě a ani trochu se mu nezamlouvalo, co z něho mohlo vyplývat. Fawn byla na večírku Zelyxu krátce před smrtí Naomi. Pak šla na oběd s Alanem Detlowem z mravnostního, načež Detlowe zrušil plány na oslavu výročí svatby, aby mohl vzít práci na velké oslavě Zelyxu v Mosconově kongresovém centru. O dva dny později byl Detlowe taky mrtvý.

Kolem téhle technologické společnosti bylo ve vzduchu hodně kouře.

Znamenal ten kouř, že je tam někde taky oheň?

Frost se rozhodl, že vsadí na instinkt. Zelyx představoval spoustu peněz pro spoustu lidí, ale jeden člověk z něj měl větší zisk než kdokoliv jiný. Frost sáhl po telefonu a vyhledal jméno Martin Filko. Generální ředitel firmy Zelyx možná neměl rád fotografování, ale jako nejvyšší představitel téhle známé společnosti se mu nemohl úplně vyhnout. Frost našel jeho nejzdařilejší snímek, stáhl ho z webu a uložil do mobilu.

Pak zavolal do restaurace Zingari a chtěl k telefonu Virgila.

Uhlazený číšník vzal do ruky sluchátko sotva po půl minutě.

„Inspektore,“ vydechl Virgil do telefonu. „Očividně beze mne nemůžete být.“

„Potřebuju číslo vašeho mobilu, Virgile,“ prohlásil Frost.

„S radostí. Doufal jsem, že si o ně řeknete.“

„Chci vám poslat jednu fotografii. A chci vědět, jestli jste toho člověka někdy předtím viděl.“

„Jen do toho, posílejte, ale jinak se nezdráhejte a číslo použijte, kdykoliv budete chtít. Moc byste se divil, kolik pravých chlapů převléklo dres, když mě poznali blíž.“

„Jde mi jen o ten snímek, Virgile,“ zasmál se Frost.

Zavěsil a odeslal fotografii Martina Filka. Virgil zavolal zpátky za necelou minutu.

„Ano, je to on,“ vyhrkl.

Frost nechtěl nechat nic náhodě. „A tím on myslíte…“ pobídl číšníka.

„Toho chlápka z lodi loni v srpnu. To je ten, co se pohádal s Gregem Howellem. Byla tam s ním ta nevýslovně nádherná žena.“

„Jste si tím naprosto jist?“

„Jednoznačně. Ten člověk byl kokot první kategorie, což neberte jako kladné hodnocení.“

„Díky, Virgile,“ poznamenal Frost a ukončil hovor. Není kouře bez ohně.

Snad bude možné dostat se k Lombardovi přes jeho zákazníky, protože teď Frost věděl, že jednoho našel. Martin Filko, miliardář a generální ředitel Zelyxu, po sobě zanechával stopu v podobě červených hadů, kamkoliv přišel.
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Budova, kde sídlí redakce listu San Francisco Chronicle, stojí jen jeden blok od Mosconova kongresového centra, a tak se tam Frost za investigativní reportérkou Khristeen Smithovou vydal pěšky. Recepční v hale mu sdělila, že by se paní Smithová měla do redakce podle všeho vrátit asi za hodinu. Bylo pozdní odpoledne a Frost nejedl od snídaně s Herbem, tak Khristeen nechal vzkaz, aby za ním zašla do restaurace vedle hotelu Pickwick na druhé straně ulice.

Zatímco na novinářku čekal nad tradičním meze, sadou řeckých předkrmů, spustil přenosný počítač a prohledával onlinový archiv novinových článků Chroniclu. Aby našel to, co hledal, musel se v čase vrátit o dvacet osm let. Šlo o článek, napsaný zpravodajem listu Stephenem Postem. Článek se stal základem pověsti o Lombardovi.

 

Zvěsti o superzločinci trápí policii

 

Napsal Stephen Post

 

Exkluzivně pro Chronicle

 

Říkají mu Lombard.

 

Nikdo nezná jeho pravé jméno. Ve skutečnosti nikdo neví, jestli je Lombard muž nebo žena, jeden člověk či víc lidí. Přesto se mezi policejními vyšetřovateli stal Lombard legendou. Řeknou vám, že Lombard je hlavní podezřelý v celé řadě nevyřešených případů, které se týkají se uplácení a korupce, ať už ve státní správě nebo mimo ni.

 

Patří sem i případ Tima Holleye. V loňském roce sestoupil Holley z chodníku na Kalifornské třídě proti restauraci Tadich Grill. Projíždějící řidič ho srazil, zabil a pak ujel. Holley byl burzovní makléř, který se chystal svědčit o vnitřních praktikách a vzájemných dohodách tří největších bank ve městě a upozornit na ně veřejnost. Komise pro hospodářskou soutěž nyní vyšetřování zastavila.

 

Šlo o běžnou dopravní nehodu? Policie si to nemyslí. Zdroje uvnitř policejního sboru si ve skutečnosti myslí, že vědí, kdo za tou tragédií je. „Udělal to Lombard,“ prohlásil jeden z vyšetřovatelů v oddělení vražd, který je s případem obeznámen.

 

Nikdo od policie ani z radnice o Lombardovi nechce otevřeně mluvit, ale z toho, co naznačují, si lze udělat představu, že jde o bezohledného zločince, který jedná v zájmu mocných…

 

Frost si přečetl celý článek a charakteristika Lombarda stará skoro tři desetiletí se ve všem přesně shodovala s tím, co se mu podařilo zjistit v posledních několika dnech. Chyběla tam jen zmínka o červených hadech, které se vyskytují na místě, kde došlo k vraždě. Text Stephena Posta zjevně vyvolal ve městě pravou bouři, jelikož články, které k tématu vyšly, odrážely panické pokusy policejního ředitele dostat džina zpátky do láhve.

Frost si v archivu prošel titulky:

 

Policejní šéf označuje Lombarda za „smyšlenku“, „mýtus“

 

Městská rada zahajuje přezkoumání tvrzení o Lombardovi

 

Velitel policie po nejasnostech kolem Lombarda odstupuje

 

O existenci Lombarda „nejsou důkazy“, tvrdí starosta

 

Uběhly měsíce, pochyby kolem Lombarda trvají

 

Po posledním článku už Frost v archivu nenašel o mytickém Lombardovi jedinou zmínku. Lombard se prostě vypařil. Přitom tón posledního Postova textu naznačoval, že novinář není o pravdivosti oficiálního vysvětlení přesvědčen. Podle reportéra Lombard ve skutečnosti existuje a pověst je jen snaha to zakrýt.

Frost uslyšel vedle sebe ťukání na okno a vzhlédl od počítače. Venku na ulici stála Khristeen Smithová. Pokynul jí a ona se chvatně propletla restaurací, na jednu z prázdných židlí u stolu hodila batoh a vklouzla na místo proti Frostovi. Hodila do sebe plnou sklenici vody a zamávala na číšníka, že chce další.

„Zdravím, Froste, jak se vede?“ zahalekala a slova se z ní řinula jedno přes druhé. „Ten váš vzkaz mě dost překvapil. Vy na moje dveře obvykle neklepete. Normálně jsou naše role přesně opačné.“

„Tentokrát prostě sháním nějaké informace já,“ poznamenal Frost.

„Vy mě napínáte,“ ušklíbla se novinářka. „Kde máte Shacka? Není s vámi?“

„Ne, dnes jsem ho nechal doma. Určitě mi to vyčte, až se k němu vrátím.“

„Já toho kocoura miluju,“ rozplývala se Khristeen. „Jednoho dne o něm napíšu, to vám garantuju.“

Khristeen hrábla po jídelním lístku a na kolemjdoucího číšníka vychrlila objednávku. Brýle se stříbrnými obroučkami jí sklouzly na špičku nosu, tak je postrčila zpátky. Obličej se jí trochu leskl potem, jako kdyby běžela. Měla pěšinkou uprostřed rozdělené zplihlé tmavé vlasy, jimž nevěnovala výraznou péči, a obličej bez líčidel. Oblečená byla do černé nylonové bundy se zipem zataženým až ke krku, modrých džín a starých tenisek.

Ještě jí nebylo ani třicet, ale za sedm let v redakci Chroniclu si vysloužila pověst nejpracovitější reportérky listu. Jakmile se ve městě dělo něco, co stálo za pozornost, Khristeen byla na místě. Frost ji moc dobře neznal, ale po dobrodružství s Tabby v loňském podzimu o něm napsala profilový článek s fotografií na titulní straně. Věděl o ní, že si všechno pečlivě ověřuje a že má citlivé oko pro detail. Někdy až moc citlivé. Když se ho zeptala na Tabby, zahlédla v jeho výrazu něco, co ji přimělo se v jeho vztahu k postřelené dívce vrtat, až mu to v jednu chvíli začalo být nepříjemné. Odbyl ji vysvětlením, že jsou prostě s bratrovou snoubenkou dobří kamarádi, ale její úsměv mu napověděl, že mu novinářka tak úplně nevěří.

Khristeen se naklonila přes stůl a ztišila hlas. Měla ve zvyku mluvit překotně, sotva popadala dech, takže působila dojmem, že neustále někam spěchá. „Tak co se děje, Froste?“ chrlila na něj.

„Když mě policie sama osloví, vzbudí to ve mně dojem, že jsem někde něco prošvihla. Koukejte to vybalit, chci vědět, o co vám jde.“

„Celý tenhle rozhovor je mimo záznam,“ upozornil ji Frost.

„Suchare,“ vyplázla na něj Khristeen jazyk. „No dobře. Ale pokud ode mne něco chcete, budu já pak zase chtít něco od vás.“

„O tom se můžeme pobavit.“

„Tak jo, dejte se do toho. Mimo záznam. O co jde?“

„Co víte o společnosti Zelyx Corporation?“ zeptal se Frost.

Khristeen si zamnula ruce a obočí jí poskočilo. „Jo, jo, to se mi začíná líbit,“ pochvalovala si. „Počítám, že o Zelyxu vím všechno, co se o něm člověk může dovědět. Což platí i o zakladateli a řediteli firmy Martinu Filkovi. Sleduju je už kolik let. Takže bacha, tohle je moje story, kamaráde.“

„Řekněte mi něco o Filkovi,“ vyzval ji.

Číšník přinesl talíř falafelů, cizrnových placiček, a Khristeen se na ně vrhla, jako by kolik dní nejedla. „Co třeba?“ zeptala se plnou pusou. „Je to další zázračné dítě jako Zuckerberg. Během nějaké studentské pitky na Northwestern vymyslel převratný bezpečnostní protokol. Přitom je asi o rok starší než já, to by se člověk vzteknul. Já tahám oblečení do čistírny a on se má jako sultán Bruneje.“

„Co jeho soukromý život?“

„Jo, to je pěkný humus. Filko je dobytek. Tomu odpovídá všechno, co se kolem něj děje. Zelyx kvůli jeho chování sklízí spoustu kritiky. Jejich právníci v jednom kuse řeší obvinění z pohlavního zneužívání. Filka člověk nevidí jinak než zavěšeného do nějaké druhořadé coury, co se snaží vypadat jako modelka předvádějící prádlo značky Victoria’s Secret. Každá vypadá jako zhmotněný tajný sen čtrnáctiletého kluka.“

„Donesly se k vám nějaké zprávy o ženách, které se s ním tahají?“ zeptal se Frost.

Khristeen se na něj přes stůl zadívala přimhouřenýma očima a hlasitě přitom mlaskla jazykem o horní patro. „Dochází vám, že takovýhle rozhovor dokáže novináře pěkně rozpálit?“ zeptala se.

„Na co se kruci snažíte přijít?“

„To vám nemůžu říct. Zatím ne. Viděla jste Filka s nějakou ženou na veřejných akcích Zelyxu?“

„Občas.“

Frost našel snímek LaHondy Dukeové. „Co třeba s touhle?“ zkusil štěstí.

„Vypadá jako Filkův typ, ale nevzpomínám si na ni.“

Ukázal reportérce fotografii Fawn. „A tahle žena?“ zeptal se.

„Jsem si naprosto jistá, že tuhle jsem do něj zavěšenou viděla. Kdo to je?“

Frost se usmál a neodpověděl. Ale Khristeen to došlo.

„Je to šlapka, co? No tak, Froste, zkuste něco alespoň naznačit,“ dorážela na detektiva. „Myslíte, že Filko se tahá s eskortkami?“

„Bez komentáře,“ odbyl ji. „Víte něco o tom, jakou pověst měl v Illinois? Měl tam nějaké opletačky s policií?“

„Opletačky ohledně čeho?“ zeptala se Khristeen. „Zkuste mi to trochu zpřesnit.“

„Obtěžování. Zneužití.“

„Pohlavní zneužití?“

„Třeba,“ přikývl Frost.

„O ničem jsem neslyšela, ale to v tomhle případě nic neznamená. Filko má dost peněz, aby všechno urovnal. Jsem si jistá, že ví, jak se zbavit problémů.“

„Jaký byl vztah mezi Filkem a Gregem Howellem?“ pokračoval Frost.

Khristeen očividně otrávilo, že už se dál nebudou bavit o sexu.

„Špatný,“ zabručela. „Ti dva se navzájem nenáviděli. Howell ovládal pozemky v Mission Bay, které chtěli Filko a starosta získat pro stavbu ředitelství Zelyxu. Howell se to snažil pomocí žaloby zdržovat a šponovat cenu. Upřímně řečeno, podle mě se Howell snažil Filka hlavně vytočit. Howell byl noblesní chlapík a myslel si o Filkovi, že je to zmetek.“

„Co se dělo po Howellově infarktu?“

„Howellovi synové přistoupili na dohodu. Proběhlo to rychle a ve vší tichosti. Filko získal pozemky na stavbu.“

Frost si dal záležet, aby další otázka zněla nenuceně. „Kdy byl vlastně Filko naposledy v San Francisku?“ zeptal se jakoby nic. „Víte to?“ Khristeen zvedla koutky úst do spokojeného úsměvu. „Ano, vím,“ přikývla.

„A to?“

„Tohle už vás bude něco stát, Froste,“ oznámila mu. „Podle mě máte velmi konkrétní představu, co tady tehdy Filko prováděl, a teď ode mne chcete, abych to potvrdila.“

„Proč to říkáte?“ podivil se Frost.

„Zaprvé, vyznám se v lidech. A za druhé, myslíte, že mi unikla zpráva o chlápkovi, co vám minulý pátek umřel na prahu domu? Jestli má Martin Filko, generální ředitel Zelyx Corporation, něco společného s tím otráveným člověkem na Russian Hill, tak o tom chci krucifix vědět, to si pište. A dál už neřeknu ani slovo, dokud mi něco nepřihrajete.“

„Nejste jediný novinář ve městě, Khristeen,“ upozornil ji Frost.

„S touhle otázkou se můžu obrátit na kohokoliv dalšího.“

„Ale neuděláte to, protože víte, že mám informaci, kterou potřebujete.“

Frost se zamračil. „Pořád ještě jsme mimo záznam,“ zopakoval.

„Zatím,“ připustila.

„Ten člověk, co mi umřel před domem, se jmenoval Denny Clark,“ začal Frost. „Na objednávku pořádal pro důležité lidi po zátoce vyjížďky jachtou. Chci vědět, jestli Martin Filko byl na jeho lodi v úterý večer.“

„Proč?“ naléhala Khristeen.

„Ne. To zatím stačí.“

Khristeen si dopřála pořádné sousto falafelů. „Dobře,“ přikývla. „O té lodi nevím nic, ale ano, Martin Filko byl v úterý v San Francisku.“

„Co tady dělal?“ zeptal se Frost.

„Prošel si staveniště ředitelství a zbytek dne strávil se starostou a jeho lidmi. Ekonomický rozvoj, dostupné bydlení a podobné věci. To víte, takové přesídlení není legrace.“

„A večer?“

„To je skvělá otázka a moc ráda bych na ni uměla odpovědět,“ mrkla na něj Khristeen. „Ale neumím to.“

„Proč ne?“

„Protože Filko a starosta hodili tisku návnadu a novináři na to skočili. Podle programu se měli oba pánové odebrat na večeři do Fairmontu. Jenže se ukázalo, že to není pravda. Vůbec se tam neukázali. Před radnicí sehráli falešný odjezd v limuzíně, aby je nikdo nemohl sledovat. Takže nemám tušení, kam jeli, kde byli ani co tam dělali.“

Frost ucítil známé mravenčení, které mu napovídalo, že se o krok přiblížil k poznání pravdy. Běželo nahoru po páteři a byla to směsice obav a vzrušení. „Ale je jisté, že v úterý večer byl Martin Filko se starostou, je to tak?“ ujišťoval se.

„Nepochybně.“

Vstal, vylovil z kapsy peníze a hodil je na stůl. „To by mělo stačit na všechno,“ poznamenal. „Dokonce si můžete ještě něco objednat, jestli chcete. Jinak děkuju, Khristeen. Moc mi to pomohlo.“

„Rádo se stalo,“ přikývla. „A pamatujte si, Froste, že od vás v nejbližší budoucnosti čekám velice vstřícný přístup.“

„Spolehněte se,“ ujistil ji. Sebral přenosný počítač a díky němu si vzpomněl na archivní články, kde si četl o Lombardovi. „Jo, ještě jedna drobnost. Slyšela jste někdy o nějakém Stephenu Postovi, reportérovi, který kdysi pracoval pro Chronicle? Bude to tak třicet let, tedy dávno předtím, než jste tam nastoupila vy. Jen jsem zvědav, jestli jste to jméno slyšela.“

V Khristeenině obličeji se objevil podivný, podezřívavý výraz.

„O Stephenu Postovi?“ zeptala se. „Proč se o něj zajímáte?“

„Před časem napsal pár článků, na které jsem nedávno narazil,“ pokrčil Frost rameny. „Jestli se ještě vyskytuje ve městě, docela rád bych si s ním popovídal. Znáte mě. Baví mě historie.“

Khristeen nevypadala, že ji jeho vysvětlení uspokojilo. „Ano, o Stephenu Postovi vím,“ prohlásila. „Všichni v novinách o něm víme. Pro novináře je to hrdina. Jeho portrét ve skutečnosti visí ve vstupní hale a pod ním je zvláštní destička.“

Frost se na ni nechápavě zadíval. „Proč to?“ podivil se.

„Na jeho památku,“ poučila ho. „Stephena Posta zastřelili při výkonu povolání. Policie nikdy nepřišla na to, kdo to udělal, ale všichni jsme přesvědčeni, že to bylo kvůli jedné z jeho reportáží.“
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Domů Frost dorazil za tmy. Uvnitř domu nic neviděl, jen zadními okny blikala světla velkoměsta. Ticho narušovalo pouze tiché, přerývavé vrčení, které vydával Shack pochrupující v obýváku na pohovce. Frost nechal světla zhasnutá. Po paměti došel k ledničce, vytáhl jednu láhev Torpeda, vyšel na verandu, kde bylo chladno, a skleněné dveře nechal za sebou otevřené.

Opřel se o zábradlí. Tohle místo mu připadalo jako oáza vysoko nad zbytkem světa. Pod sebou viděl blikající čtvrti města a v dálce černou masu vod v zátoce. Pod ním se k příkrému svahu tiskly vzrostlé stromy a vytvářely neprostupnou džungli.

Frost popíjel pivo, naslouchal hučení větru a ani si neuvědomoval, jak čas plyne. Během dne si na rvačku, k níž došlo před dvěma dny, v podstatě vůbec nevzpomněl, když tu teď ale stál sám a adrenalin se odplavil z krve, opět se ozvala bolest. V ráně na noze, kde ho řízl nůž, mu škubalo. Když otočil hlavou, v krku ho píchlo. Byl unavený a stál jen o to, aby sebou už konečně plácl na pohovku a usnul.

Ve tmě u jeho nohou se ozval tichounký zvuk připomínající zvonění zvonečku. Podíval se dolů. Shack se probudil a vyšel otevřenými dveřmi na verandu, aby se k Frostovi přidal. Kocourek se otíral hlavou Frostovi o nohu a s každým pohybem, který udělal, se ozvala kovová zvonkohra.

„Co to, že cinkáš, kamaráde?“ překvapeně se dotazoval Frost.

Sklonil se a vzal malého kocourka pod bříškem. Zvedl Shacka tak, aby si navzájem koukali do očí. Kocour mu olízl tvář. Shack normálně nosil černý obojek, a přestože měl pod kůží mikročip,

Frost k obojku přivázal kartičku se svým telefonním číslem – pro případ, že by se Shack vydal na výzkumnou výpravu.

Teď měl ale k obojku přidělaného ještě něco.

Na vizitku s telefonním číslem narážel drobný přívěsek, takový, jaké si věší puberťačky na náramky. Frost neměl tušení, jak se tam mohl dostat. Nedokázal ho odvázat, a tak mu nezbylo než vzít telefon a na obojek si posvítit, aby zjistil, co tam vlastně přibylo.

Když to uviděl, srdce se mu zastavilo.

Celým tělem mu projela vlna vzteku a strachu.

Přívěsek na Shackově obojku měl tvar kroutícího se hada. Jeho tělo bylo leskle červené. Čelisti měl rozevřené, zuby vyceněné, jako by syčel a současně se Frostovi vysmíval.

Lombard.

Lombard byl tady. U něj doma.

Neskrývaná krutost té hrozby Frosta srazila do kolen. Klidně postavil Shacka na podlahu verandy, a když ho pečlivě pohladil po černobílém kožichu od hlavičky až po ocásek, kocourek začal příst. Pak Frost oběma rukama pevně sevřel zábradlí a snažil se nadechnout. Zavřel oči, zase je otevřel a cítil bolest v místě, kde se kousl do jazyka.

Nevěděl, jestli je sám, nebo jestli je v křoviskách na srázu někdo, kdo ho může slyšet. Prostě zařval.

„Ať … vás to … ani … nenapadne!“ vyrazil ze sebe zuřivě.

„Vůbec to nezkoušejte, hajzlové zasraný! Všem do jednoho vám to spočítám! Slyšíte mě? Posloucháte mě?“

Vyčerpání, bolest, ztráta, zmatek, nedostatek spánku, to všechno se v něm od minulého pátku nahromadilo. Bušil zaťatými pěstmi do železného zábradlí tak dlouho, až měl pocit, že si polámal kosti. Všechno v jeho životě mu připadalo křehké, jen se rozsypat, jako sklenice plná prasklin, která se může každou chvíli rozpadnout.

„Froste?“

Zaslechl za sebou hlas a okamžitě zareagoval. Zbraň měl rázem v dlani. Jediným plynulým pohybem natáhl kohoutek, otočil se a byl připraven pálit. Ruce natažené, ukazováček na spoušti. Někde v půlce otočky dohonil rozum instinkty a Frost si uvědomil, že silueta ve dveřích je Tabby. Ztuhl, ale pohyb revolveru zastavit nedokázal. Dívka to také uviděla a zírala na něj s panikou v obličeji.

„Froste, to jsem já!“ vykřikla.

Ztěžka oddechoval a pomalu se vzpamatovával. Zajistil zbraň, vrátil ji do pouzdra a přidřepl si na verandě vedle Shacka. Sotva to udělal, došlo mu, že už nevstane. Vjel si prsty do vlasů a nechal je rozcuchané. Tabby k němu došla, sehnula se a položila mu ruku kolem ramen. „Jsi v pořádku?“ zeptala se starostlivě.

„Ne,“ zavrtěl Frost hlavou.

Pak to zopakoval ještě jednou šeptem. „Ne.“

Pomohla mu dojít dovnitř. Shack je následoval a Tabby za nimi dveře na verandu zamkla. Usadila Frosta na pohovku, a když se začala zvedat, přitáhl ji k sobě, aby si sedla vedle něj. Neprotestovala. Mlčky zaujala místo po jeho boku a hladila ho po vlasech, dokud nezkřivil tvář bolestí, když se přiblížila k ráně na temenu hlavy. Seděli tam spolu dlouho. A neřekli přitom ani slovo.

Až nakonec Tabby vstala, došla do kuchyně a přinesla Frostovi další Torpedo. Sobě taky jedno vzala. Seděli, upíjeli pivo, ale nemluvili. Když byly láhve prázdné, přinesla jim Tabby další dvě. A pak ještě dvě. A ještě jednou. Ve chvíli, kdy byl schopen něco říct, byli už oba notně opilí. A opilost dívce ve Frostových očích jen přidávala na půvabu.

„Omlouvám se ti,“ prohlásil Frost.

To mohlo být tak po hodině. Tabby mu věnovala jeden ze svých zářivých úsměvů. „Nakonec to není poprvé, co jsi na mě namířil zbraň,“ poznamenala.

Neudržel se a rozesmál se.

„Nechceš mi říct, co se vlastně děje?“ vyzvala ho.

Nechtěl, ale udělal to. Byla to chyba, ale udělal to. Pověděl jí úplně všechno. Vyprávěl jí o Dennym a Lombardovi, o Gorhamovi a panu Jinovi, o Filkovi a hadech i o Herbovi. Popsal jí neviditelnou rvačku v temnotě, Coyla s proříznutým hrdlem i vlastní strach ze smrti. Řekl jí o Shackovi a přívěsku. V tu chvíli Tabby jednoduše rozepnula kocourkovi obojek, hada z něj stáhla a vyšla s ním na verandu. Tam přívěsek hodila do hustého porostu pod domem, kde bude navěky věků pohřben pod nánosy listí a bahna.

Vrátila se dovnitř a opět si sedla vedle Frosta. Vypadala klidně.

Odhodlaně. Byla to jedna z věcí, pro kterou ji miloval.

„Co hodláš podniknout?“ zeptala se detektiva.

„Musím ho dostat,“ odpověděl. „Lombarda musím dostat.“

„Možná bys toho měl nechat, Froste,“ namítla. „Tohle je příliš nebezpečné.“

„Moc rád bych tě poslechl, ale nemůžu,“ zavrtěl hlavou.

Tabby jeho postoj očividně nepřekvapil. „Jak ti můžu pomoct?“ zeptala se věcně.

„Nijak,“ odpověděl. „Ty se od toho všeho koukej držet tisíce mil daleko. A taky tisíce mil ode mne.“

„Možná jsi mě pořádně neslyšel. Jak ti můžu pomoct?“

„Ty. Nijak. Zapomeň na to,“ vyslovoval důrazně. „Rozumíš mi?“ Tabby otráveně vzdychla a zvedla oči ke stropu. Nelíbilo se jí, že má vypadnout ze hry, a nevzdávala se snadno. „Tak co hodláš podniknout nejdřív?“ zeptala se.

Frost se opřel hlavou o pohovku. „Potřebuju prokázat, že Martin Filko a starosta města skutečně byli to úterý na Dennyho lodi. A pak musím přijít na to, proč aktivovali Lombarda. Zřejmě tam došlo k nějaké ohavnosti, která by se neměla dostat na veřejnost.“

„Jenže jak chceš prokázat, že byli na lodi, když je tam nikdo neviděl?“ chtěla vědět Tabby. „Tedy alespoň nikdo, kdo je ještě naživu,“ dodala.

„To ještě nevím,“ pokrčil Frost rameny.

Tabby seděla vedle něj a ruce měla položené na ohnutých kolenou. Natáhla se ke konferenčnímu stolku, kam předtím odložila mobil. Sledoval ji, jak něco hledá, pak k němu vzhlédla a zeptala se:

„Co mám zmáčknout, abych zablokovala identifikaci volajícího?“

„Prosím?“

„No, když nechci, aby volaný viděl moje číslo,“ zkusila mu to vysvětlit.

„Hvězdička šest sedm,“ odpověděl. „Proč?“

Tabby kód vyťukala a pak zvolila telefonní číslo. Pustila hovor na hlasitý odposlech a položila si prst na rty, aby Frostovi dala najevo, že má být zticha. Ten nechápal, co má jeho společnice za lubem. Pak se ozval nějaký hlas. „Telefonní služba městské radnice,“ oznámil.

„Potřebuji kontakt na kancelář starosty mimo pracovní dobu, prosím,“ prohlásila Tabby jasným hlasem.

Frost začal něco namítat, ale Tabby se k němu naklonila a položila mu prsty na ústa.

Pak se do hovoru vložil nový hlas. „Starostova kancelář, u telefonu Justine,“ ozvalo se.

„Jé, ahoj, Justine,“ zahalekala Tabby, jako by ty dvě byly dávné kamarádky. Do hlasu se jí vloudil drobný náznak nečekaného jižanského přízvuku. „Já věděla, že tam bude někdo, kdo mi i takhle večer pomůže. Vy jste tam stejně všichni tak strašně výkonní. Tady je Lizzy z kanceláře Martina Filka. Za Martinem má zítra do Friska přijet nějaký kamarád, který bude potřebovat někoho dobrého, kdo by ho vozil limuzínou. Ten řidič, co měl službu minulé úterý, udělal na Martina docela dojem, tak mě napadlo, jestli bys neměla číslo na firmu, pro kterou dělá. Holka, mně by to tak moc pomohlo.“

Na lince se rozhostilo dlouhé, váhavé mlčení.

A pak se ozvalo: „No, jasně, Lizzy, vydrž minutku.“

Z minutky se vyklubalo jen pár vteřin a Justine byla zpátky na lince. „Lizzy, jsi tam? Je to firma DiMatteovy limuzíny,“ poučila Tabby. „Jo, a jestli ti to pomůže, ten řidič se jmenoval Jeffrey.“

„To víš, že pomůže, zlato. Jsi prostě skvělá.“ Tabby zavěsila.

Frost na ni zíral. „Asi ti ani nemusím vysvětlovat, jaká to byla šílenost,“ poznamenal.

„Viď?“ mrkla na něj. „Poděkovat mi můžeš později. A teď navrhuju, abychom si vystrojili večeři pro dva, co ty na to? Protože abys věděl, kvůli tomu jsem sem přišla. Duane slíbil, že dodá balíček první potravinové pomoci, ale nevěděl, jestli bude moct vypadnout z dodávky, tak jsem se přihlásila jako dobrovolník. Co bys řekl na rizoto s krevetami?“

„To zní skvěle,“ přikývl Frost.

Tabby jednou rukou zvedla z podlahy Shacka. „Jo, ty dostaneš taky,“ ujistila kocourka.

Nejistým krokem odkráčela do kuchyně a Frost se přinutil vstát, aby se tam vydal za ní. Oba cítili účinky vypitého alkoholu. Frost rozsvítil světla v přízemí a dům hned začal vypadat vlídnější a světlejší. Tabby v sobě nezapřela profesionální kuchařku a navzdory problémům s prostřelenou rukou začala z hnědých nákupních tašek vytahovat jednotlivé suroviny a rozmísťovat si je na scéně. Když rozehřívala tuk na pánvi, prohodila: „Co takhle nějakou hudbu? Ráda při vaření tancuju.“

„Samozřejmě. Tvé přání je mi rozkazem.“

Frost napojil mobil na reproduktory. V paměti telefonu navolil jednotlivé skladby a první píseň, která zaduněla pokojem, byla

„Nemůžu si pomoct“ od skupiny Parachute.

„No né!“ zajásala Tabby, když poznala, o co jde. „Tenhle kousek miluju!“

V rytmu hudby pohazovala hlavou sem a tam. Pohupovala se v bocích a rusé vlasy jí létaly kolem obličeje. Po hodinovém popíjení s Frostem zahodila veškeré zábrany. Opustila plotnu a odtančila z kuchyně doprostřed obývacího pokoje. Nikdy ji tancovat neviděl a teď obdivoval dokonale přirozený, plavný pohyb jejích údů i to, jak nádherně se dokáže uvolnit.

Ve chvíli, kdy v písni začal text, překvapila ho Tabby tím, že se s nataženými pažemi otočila a namířila na Frosta ukazováčky. Slova znala nazpaměť a naznačovala je rty v dokonalé souhře se zpěvem. Verše ho totálně dostaly. Vždyť on sám si nemohl pomoct a zamiloval se do ní, přesně jak se to zpívalo v písni. Uvědomil si, že na ni zírá bez hnutí, zato s úsměvem, který prozrazoval všechno, co se před ní snažil skrýt. Jeho city byly jako Niagarské vodopády na plakátech u pana Jina, dravý příval hrozící, že ho strhne.

Pokusil se odejít, protože dívat se na ni bylo příliš bolestivé, jenže ona ho chytila za ruce a přiměla ho, aby tancoval s ní. Nemohl chytit rytmus, tak jen kroužil pokojem, pohazoval hlavou, zatímco Tabby ho pronásledovala a dělala si z něj legraci. I on němě vyslovoval slova, ale nic nepředstíral. Myslel to vážně. Nemohl si pomoci. Dokázal myslet jen na to, že by ji nejradši na místě objal pažemi a přitiskl k sobě.

Když hudba konečně dozněla, stáli jen pár centimetrů od sebe. Tabby lapala po dechu a zarudlé tváře jí zářily. Oba se definitivně přestali ovládat. Byli opilí, neměli vůbec představu, co dělají, a bylo jim to jedno. Omotala mu paže kolem krku a políbila ho na tvář. A on padal, padal, padal a ona to musela vidět, jinak to nebylo možné, pravdu v jeho očích nešlo přehlédnout. Toužil ji políbit. Na rty. Chtěl jí ukázat, co k ní už celé měsíce cítí. Něco v jejím výrazu mu říkalo, že ona to chce taky.

„Ta holka umí tancovat, co?“

Hlas z haly je ohromil, jako když člověka vytrhne ze spánku hlasitý řev budíku. Byl to Duane. Celou dobu je pozoroval.

Tabby se odtrhla od Frosta, jako kdyby vybíhala z hořící budovy.

Položila si dlaně na růžové, sálající tváře.

„Ale,“ oslovila Duana. „Teda, ahoj.“

„Ahoj.“

„Myslela jsem si, že to nezvládneš.“

„Vypadl jsem z dodávky docela brzy,“ vysvětloval Duane.

„Jo. Fajn. Dobře.“ Hlas se jí zadrhával. „Zrovna začínám dělat rizoto. Zdržíš se chvíli?“

„Jasně,“ přikývl Duane a prohlížel si dvojici s podivným klidem v očích. „Teda jestli to vám dvěma nebude vadit,“ dodal.

„Vůbec ne,“ ujišťoval ho Frost.

Tabby se otočila, nenápadně na Frosta vrhla rozpačitý pohled a zmizela v kuchyni. Duane se za ní nevydal. Ne hned. Nechal ji, aby si hleděla práce. Rachot kastrolů zněl obzvlášť hlasitě a byl hodně rychlý, jako by Tabby do prskajících krevet házela uválené knedlíčky nervózní energie. Frostův bratr jen stál v hale s rukama opřenýma v bocích. Pozoroval Frosta a Frost mu pohled oplácel. Ani jeden z nich nepromluvil.

„Tak jo,“ ozval se konečně Frostův bratr, když už bylo mlčení až příliš dlouhé. „Počítám, že bych měl svý snoubence jít pomoct.“

Frostovi neunikl nepatrný důraz, který Duane dal na slovo „snoubenka“.

„Asi jo,“ přikývl.

„Co ti můžu přinést, bráško? Máš na něco chuť?“

„Ani ne.“

„Vážně? Mně to totiž připadá, jako bys přece jen něco moc chtěl.

Co takhle další pivo?“

Frostovi neunikla dvojsmyslná narážka v Duanově poznámce a snažil se ji ignorovat. Pokoj se s ním zatočil a Frost se zhroutil na pohovku. Bolest hlavy se vrátila a jako šíp se zabodla do temene. Nemohl si vzpomenout, jestli měl už někdy dřív pocit, jako by na něj padaly zdi domu.

„Ne,“ odpověděl. „Už jsem ho měl až moc.“
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Následujícího dopoledne si Shack užíval ježdění autem. Frost ho nehodlal spustit z očí.

Zavolal do DiMatteových limuzín a dověděl se, že řidič Jeffrey má zakázku na letišti. Frost tedy zamířil z města na jih a okamžitě uvízl v zácpě na dálnici číslo 101. Takhle to tu vypadalo každé ráno, protože se tudy plazili technologičtí géniové, kteří dojíždějí do Silicon Valley. Doprava kolem zátoky byla vždycky mizerná, ale od chvíle, kdy na celou oblast dolehl rozmach internetu, byly všechny výpadovky a mosty ucpané prakticky neustále.

Frosta trápila kocovina a měl na sebe vztek. Připadal si jako idiot, protože nechal věci dojít tak daleko, že málem s Tabby udělali chybu, která už by se nedala vzít zpátky. Navíc měl pocit, že je zrádce, jelikož jeho bratr viděl všechno, co se přihodilo. Večeře ve třech se vyvinula v nekonečně dlouhou, nepříjemnou hodinu ticha, po níž Tabby a Duane odešli, aniž na Frosta i na sebe navzájem vůbec promluvili. Duanův obličej byl nicneříkající maska. Tabby vypadala, jako by stála na okraji útesu.

Frost si nedokázal představit, co se bude dít dál. Měl pocit, že všechny myslitelné hranice byly překročeny a není cesty zpět.

Jediné, co mu přinášelo úlevu, byla skutečnost, že Shacka setkání s Lombardem zjevně nijak nepoznamenalo. Kocourek nejdřív část jejich cestování v zácpě prospal, pak se probral a pochodoval od okna k oknu, aby si prohlédl jednotlivé řidiče, kteří tam stáli uvězněni s nimi. Švihal přitom ocasem. Pak přitiskl packu na sklo, jako by ostatní vybízel, že si spolu plácnou. Mladé ženy se nad ním rozplývaly a mávaly mu. Kamkoliv Shack přišel, okamžitě byl za hvězdu.

Frostův vůz se pomaličku posouval podél klidných vod zátoky. Směrem na západ se zvedaly kopce nad ulicemi Pacifiky, pořád ještě trochu zahalené do ranní mlhy, která se táhla od oceánu. Slunce viselo nízko. Frostovi trvalo skoro hodinu, než dorazil k letišti, ale nakonec přece jen sjel z dálnice na San Bruno Avenue poblíž obrovitého hangáru letecké společnosti United a našel vyhrazené parkoviště, kde čekaly na svá rita taxíky a pronajaté limuzíny. S pomocí služebního odznaku se dostal přes bránu a pokračoval podél řady městských vozů, které byly postavené u plotu z ostnatého drátu. Přešlapovalo u nich v hloučku pár řidičů, smáli se a kouřili cigarety.

Frost zajel na prázdné místo poblíž skupinky. Na žádném autě neviděl název firmy DiMatteovy limuzíny, ale nijak ho to nepřekvapilo. Její zákazníci dávají přednost anonymitě. Když se řidičů zeptal na Jeffreye, ukázali mu na mladého Filipínce v černém obleku, který zaujal místo na opačné straně parkoviště.

Frost prošel mezi řadami aut a pohledy ostatních řidičů ho doprovázely. Jeffrey seděl na skládací plátěné židli vedle naleštěného tmavě modrého lincolnu. Vysoký, kostnatý řidič jedl plátky manga, které si bral z umělohmotného sáčku, a četl si notně osahané brožované vydání životopisu bratrů Wrightových od Davida McCullougha. Frost tuhle knížku už přečetl. Než mohl něco říct, musel počkat, až mu nad hlavou dozní rachot startujícího Boeingu 767.

Když se opět rozhostilo ticho, prohlásil Frost: „Hodně se toho od té doby změnilo.“

Jeffrey k němu vzhlédl. Obličej mladého muže byl, na rozdíl od výrazů jeho kolegů, zvídavý a otevřený. Nejspíš mu ještě nebylo ani dvacet. „Promiňte, co prosím?“ vyhrkl.

Frost ukázal na jumbo, které mizelo na sever směrem k městu.

„Od dob bratří Wrightových jsme ušli hezký kus cesty,“ dodal na vysvětlenou.

„Aha, to jo,“ přikývl Jeffrey.

„,V klidném vzduchu žádný pták nestoupá‘,“ citoval Frost. „Nenapsal to tak Wilbur Wright?“

„Přesně tak! Vy jste tu knihu četl?“

„Před časem.“

„Nestává se mi často, že bych potkal někoho se zájmem o historii,“ postěžoval si Jeffrey. „Pokud jde o mě, nemůžu se jí nabažit.“

„Jsem na tom stejně,“ přiznal Frost, napřáhl ruku a mladík mu ji stiskl. „Jste Jeffrey?“ zeptal se Frost. „Děláte pro DiMatteovy limuzíny?“

Jeffrey spořádal poslední plátek manga a strčil pytlík do kapsy.

„Jo, je to tak,“ přikývl. „Alespoň mám na placení účtů. Po večerech chodím na Sanfranciskou státní univerzitu.“

„Moje alma mater,“ poznamenal Frost. „Studujete historii?“

„Ale kdepak,“ zavrtěl mladý muž hlavou a na tváři se mu objevil úsměv. „To by se rodičům nelíbilo. Studium musí být užitečné pro život. Tak studuju ekonomiku.“

„Moji rodiče mi vtloukali do hlavy totéž,“ ujistil ho Frost. „Ale já je neposlouchal.“

Jeffrey se usmál. „A čím se teď živíte?“ zeptal se.

„Většinou tím, že se lidí vyptávám na kdeco,“ odpověděl Frost a vytáhl odznak. „Nebude vám vadit, když se vás taky na pár věcí zeptám?“

„O čem?“

„O jízdě, kterou jste měl minulé úterý večer,“ prohlásil Frost. Jeffrey znervózněl. „Šéf nevidí rád, když mluvíme o zakázkách,“ zkusil se bránit. „Děláme pro nóbl klientelu. Vozíme spoustu lidí, kterým na soukromí hodně záleží. Celebrity a tak podobně.“

„Rozumím,“ přikývl Frost. „Jde o to, že vyšetřuju vraždu a ta by mohla mít nějakou spojitost s lidmi, které jste tehdy měl ve voze. Moc by mi pomohlo, kdybych věděl, co se v úterý večer dělo. Šéfovi to nepovím.“

Mladý muž se podíval na hlouček řidičů na druhé straně parkoviště. Stále se dívali směrem ke dvojici mužů. „Jsou tu další lidé od DiMattea,“ upozornil Frosta. „Ti šéfovi řeknou, že mě viděli, jak s vámi mluvím. Budu z toho mít potíže a to si nemůžu dovolit. Díky téhle práci můžu platit školné.“

Frost sáhl do kapsy a nechal jednu ze svých navštívenek spadnout na mastný chodník. „Něco vám povím,“ prohlásil. „Teď půjdu pryč a dám si záležet, aby si ti chlápci všimli, že se tvářím nešťastně. Jako že jsem se od vás nic nedověděl. Pak odjedu, ale moc bych ocenil, kdybyste mi po mém odjezdu zavolal. Pět minut. Víc nepotřebuju.“

Jeffrey se podíval na vizitku ležící na zemi poblíž dveří auta.

„No jo, tak jo,“ přikývl. „Co nadělám. ‚V klidném vzduchu žádný pták nestoupá‘, že jo?“

„Přesně tak.“

Frost odešel. Když míjel řidiče postávající poblíž jeho služebního vozu, předvedl jim ukázkově zklamaný, naštvaný výraz, což vyvolalo tichou výměnu názorů v cizím jazyce. Nasedl do kabiny, vyjel z parkoviště a v duchu se sám sebe ptal, jestli Jeffrey dodrží slovo. Na odpověď nemusel čekat dlouho. Ještě ani nestačil zahnout na dálnici číslo 101 a telefon začal vyzvánět.

„Inspektore?“

„Díky, Jeffrey. Jsem rád, že jste zavolal.“

„No, moc vám toho o tom úterku říct nemůžu, protože toho moc nevím. Ano, měl jsem někoho vyzvednout a šéf mi zdůraznil, že všechno musí dokonale klapnout, protože je to důležitá zakázka. Naprosto bez chyby. Dal jsem si záležet, umyl auto, zajistil vodu v láhvích na pití, šampaňské, speciální zákusky z jednoho pekařství, veškerý servis.“

„Kdo vám do auta nasedl?“ zeptal se Frost.

„Nevím, jelikož jsem je vůbec neviděl. Měl jsem příkaz, že nemám vystupovat, abych jim podržel otevřené dveře. To je dost nezvyklé.“

„Kde jste je nabral?“ zajímal se Frost.

„To bylo taky hodně divné,“ odpověděl Jeffrey. „Nastoupili v těch krytých garážích na Larkinu. Vjel jsem dovnitř a čekal, pak jsem uviděl reflektory dalšího vozu a to, jak zastavuje za mnou. Pár lidí vystoupilo a nasedlo ke mně dozadu. Sotva byli uvnitř, někdo zabušil na přepážku, jako že mám jet. Nevím, koho jsem vezl. Nejsem placený za to, abych byl zvědavý. Když mi šéf řekne, že mám být hluchý, němý a slepý, vyhovím.“

„Kam jste je vezl?“

„Do přístavu. Vysadil jsem je poblíž jedné z těch luxusních jacht, co tam kotví. Na molu na ně někdo čekal a odvedl je na loď, ale já se nikomu z nich nepodíval do obličeje. Navíc už byla tma, takže bych toho stejně moc neviděl.“

„Máte představu, kolik lidí tam bylo?“ zeptal se Frost.

„Tři, možná čtyři. Byla to malá skupinka. Zaslechl jsem pár mužských hlasů a přinejmenším jeden ženský. Ale nevím, kolik jich doopravdy bylo. Snažil jsem se je neposlouchat, rozumíte?“

Frost zklamaně zavrtěl hlavou, protože Jeffrey mu na jednu stranu řekl všechno, na druhou stranu nic. Jestli mezi lidmi v limuzíně byl i starosta a Martin Filko, dávali si náramný pozor. Nenechali se vyzvednout u radnice. S řidičem vůbec nepřišli do styku. Všechny stopy po sobě zahladili. Nemůže nijak dokázat, že na palubě Protloukání vůbec byli.

„Viděl jste člověka, který na ně v přístavu čekal?“ zkusil to ještě jednou. „Toho, co je odvedl na palubu jachty?“

„Byla to žena. To jediné vám můžu říct s jistotou.“

„Co se dělo pak?“ zajímal se Frost.

„Pak jsem odjel. Zakázka byla vyřízená.“

„Jak to bylo s jejich vyzvednutím po skončení akce? Když se vrátili z vyjížďky, čekal tam na ně jiný řidič?“

„Poslyšte, inspektore,“ podle hlasu nebyla ta otázka Jeffreyovi příjemná. „Opravdu na sebe nechci přivolat nějaké potíže.“

„Já vím, jenže tohle je důležité,“ trval na svém Frost. „Jestli něco víte, potřebuju, abyste mi to poctivě řekl.“

„Až na to, že když vám to povím, všichni budou vědět, že to máte ode mne.“

Frost už byl opět na dálnici a doprava směrem do města také stála. „Všechno, co mi řeknete, zůstane mezi námi,“ ujišťoval mladíka. „V poznámkách neuvedu vaše jméno. Ale potřebuju vědět, co se dělo.“

„No,“ soukal ze sebe Jeffrey neochotně slova, „bylo to zvláštní. Ve středu ráno jsem je měl vyzvednout. Čas nástupu byl osm hodin. Dorazil jsem tam s předstihem, protože bydlím až v San Ramonu a nechtěl jsem riskovat, že zůstanu někde viset v zácpě. Dorazit pozdě na takovouhle zakázku by byl můj konec, to mi věřte. Když jsem tam přijel, byla ještě tma, tak půl sedmé ráno. Měl jsem před sebou dlouhé čekání, ale to mi nevadilo. Počítal jsem s tím, takže jsem si vzal kafe, koláče, bratry Wrightovy, prostě všechno, rozumíte?“

„Jasně.“

„Až na to, že když jsem dorazil do přístaviště,“ pokračoval Jeffrey, „loď už tam byla.“

„Cože?“ vyhrkl Frost.

„Jachta kotvila na svém místě v přístavu,“ ujišťoval ho Jeffrey.

„Měli přijet až tak za půldruhé hodiny, ale už byli na místě. Na okamžik jsem zpanikařil. Myslel jsem si, že mi nahlásili špatný čas, rozumíte? Ale nebylo to tak. Vrátili se dřív.“

„Viděl jste někoho nastupovat nebo vystupovat?“ zeptal se Frost.

„Viděl, ale nebyli to pasažéři.“

„Jak to myslíte?“

„U mola stály zaparkované dva černé vozy SUV a po lodi se pohybovalo tak půl tuctu chlápků. Sotva jsem je rozeznával. Vypadali jako úklidová četa. Všechno pečlivě drhli. Pak jsem taky zahlédl dva muže, jak odnášejí z lodi nějaké krabice a nakládají je dozadu do jednoho z vozů. Vypadalo to na elektroniku. Všechno to bylo strašně divné. Chci říct, že k tomu všemu vypadali jako slušní lidé.“

„Viděl jste ještě něco?“ zeptal se Frost.

„To bylo všechno.“

„Co jste udělal potom?“

„Nevěděl jsem, co mám dělat. Napadlo mě, že odjedu a vrátím se znova v osm hodin, protože tak jsem to měl podle instrukcí udělat. Jenže bylo naprosto jasné, že tam nebudu mít koho vyzvedávat. Všichni už byli pryč. Tak jsem zavolal šéfovi a ten se na mě obořil, co tam sakra dělám tak brzo. Nařídil mi, abych zůstal na místě a čekal na příkazy.“

„Co se dělo dál?“ chtěl vědět Frost.

„Asi po pěti minutách sešla z lodi nějaká žena. Šla rovnou k mému okýnku a zaťukala na něj. Spustil jsem ho a ona mi oznámila, že zakázka je zrušená. Vysvětlila mi, že pasažéry mezitím vyzvedl někdo jiný, a vyzvala mě, abych odtamtud už sakra vypadl. K tomu mi dala tisícovku v hotovosti. Prohlásila, že je to prémie. A dodala, abych zapomněl, že jsem tam kdy byl a že jsem tam něco nebo někoho viděl. Odpověděl jsem jí, že to bude snadné, jelikož jsem neviděl vůbec nikoho.“

„Co to bylo za ženskou?“ zamračil se Frost. „Představila se vám?“

„Ani náhodou. A já se jí na jméno rozhodně neptal.“

„Jak vypadala?“

„Blondýna. Pěkně od rány, rozhodně bych se s ní nechtěl dostat do křížku. Věk se dá těžko odhadnout. Venku bylo šero, a ona si přesto na oči nasadila velké tmavé brýle. Ale vybavuju si, že na sobě měla úžasnou bundu. Z červené kůže a se spoustou zipů.“

To byl zásah do černého. Frost hned věděl, o koho se jedná. Když se s ní sešel na balkoně jejího bytu naproti pyramidě věžáku

Transamerica, měla na sobě stejnou bundu.

Belinda Drakeová.

To ona představovala přímé spojení na Lombarda. A znala odpovědi na všechny Frostovy otázky týkající se úterní plavby. Pokud ji ovšem přiměje, aby mluvila.
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Belinda Drakeová na něj čekala u dveří výtahu ve svém střešním bytě. Tentokrát u toho žádný sluha nebyl. Měli celé apartmá pro sebe. Chladně ho přivítala a odvedla na balkon, kde spolu mluvili i posledně. Blížilo se poledne a slunce vytvářelo mezi mrakodrapy změť stínů. Vzduch byl studený, ale ženě to očividně nevadilo. Tentokrát na sobě měla bílou zapínací blůzu, která jí volně splývala přes vypasované džíny, a černé lodičky na jehlových podpatcích. Vlasy si nechala rozpuštěné a poryvy větru ve třicátém patře si s nimi pohrávaly jako s hračkou. Došla k zábradlí, pod nímž budova padala kolmo k zemi. Stoupl si vedle ní a naklonil se přes zábradlí.

„Tohle je nejlepší způsob, jak to skončit,“ poznamenala.

„Co jako?“

„Skočit. Člověk si dopřeje poslední vzrušující jízdu a pak je mrtev dřív, než ucítí bolest.“

„Ne, děkuji,“ zavrtěl hlavou Frost.

„Chystám se to tak udělat, až moje chvíle přijde,“ nedala se paní Drakeová vyrušit z úvah. Pak se k zábradlí otočila zády a zadívala se na odraz města v oknech svého bytu. „Tak co chcete, inspektore?“ šla rovnou k věci.

„Ve středu ráno jste byla v přístavišti jachet,“ začal Frost. „Protloukání měla dorazit až v osm hodin, jenže v půl sedmé už loď kotvila na svém místě a všichni z ní byli pryč. Pasažéři i posádka. Díky vám.“

Pramínky slámově zbarvených vlasů jí téměř zakryly oči, ale ona se je ani nepokusila odhrnout. „Ano, byla jsem v přístavu,“ přitakala. „A co má být?“

„Co se na lodi stalo v noci z úterý na středu?“ zeptal se Frost.

„K tomu vám nemám co říct,“ pokrčila rameny.

„Přivezla jste s sebou úklidovou četu,“ nevzdával se Frost. „V přístavu stály dva černé SUV a nějací lidé vynášeli z jachty zařízení. Co jste se snažili utajit?“

„Když vy máte až příliš rád konspirační teorie, inspektore,“ poznamenala paní Drakeová. „Jestli jsem tam měla lidi, co jachtu uklidili? Ovšemže měla. To je běžný postup po každé plavbě. Nevěřil byste, kam až jsou lidé ochotni zajít, když jde o peníze a slávu. Nedělám si legraci. Měla jsem případ celebrity, jejíž DNA někdo nabízel na prodej na temném internetu. Člověk se vysmrká v hotelové koupelně, a než se naděje, nějaký saúdský šejk zaplatí pár milionů za použitý papírový kapesníček, aby si vás mohl naklonovat. Svět je prapodivné místo.“

„Kdo byl v úterý večer na lodi?“ naléhal na ni Frost. „Koho se snažíte chránit?“

Zaváhala, jako by si v hlavě opakovala věty, které má říct.

„Jmenuje se Diego Casal,“ odpověděla nakonec. „Ta plavba měla být oslava pro něj a pár jeho společníků. Soudě podle zpráv to už policie ví, takže mi není jasné, co chcete získat tím, že mě vyslýcháte.“

Frost zavrtěl hlavou. Měl tušit, že tohle nastane. „Diego Casal?“ podivil se.

„Přesně tak.“

„Máte běžně mezi klienty překupníky drog?“

„Casal znal Dennyho, ne mě,“ vysvětlovala paní Drakeová. „Já se do toho zapojila až ve chvíli, kdy mi Denny zavolal, abych zařídila dřívější odvoz klientů a úklid v přístavišti.“

„Nepřipadalo vám to podezřelé?“

„Nikdy se na nic neptám. Dennyho a Protloukání jsem potřebovala. Kdyby se vyskytly nějaké potíže, ovlivnilo by to moje podnikání. Tak jsem souhlasila, že mu pomůžu.“

„Dalo se z toho, co jste uklízeli, usoudit, co se na lodi dělo?“

„Jak to myslíte?“

„Našli jste krev?“

„Ne, nic takového,“ zavrtěla hlavou. „Žádné důkazy o násilí tam nebyly.“

„A co to elektronické zařízení, které jste odvezli. Ještě ho máte? Udělali jste si soupis všeho, co jste vzali?“

„Všechno, co jsme odstranili, je zničené. To je běžný postup.“

„A když jsme spolu poprvé mluvili, vůbec jste se neobtěžovala se o tomhle všem zmínit,“ osopil se na ni Frost. „A Denny už byl přitom zavražděný.“

„Ukazovat prstem na drogového překupníka není recept na dlouhý život,“ opáčila paní Drakeová, „když je teď ale pan Casal po smrti, můžete uložit svoje konspirační teorie k ledu.“

Frost se znovu podíval přes okraj balkonu. Sotva sto metrů od něj se k nebi zužovala ostrá špice paláce Transamerica. Frost chvíli nic neříkal. Ženino vyprávění bylo děravé, ale ona tu byla pánem situace a oba to věděli. Nikdo na policejním oddělení po Frostovi nechtěl, aby se v tom vrtal a rýpal a hledal pravdu. I kdyby se mu to nakrásně podařilo, stejně by to nemohl dokázat. Případ byl přece uzavřený.

„Takže Denny se dostal do potíží a vy jste je odstranila?“ zeptal se.

„Přesně to jsem udělala.“

„No, umíte to zatraceně dobře,“ přikývl. „Chvilku jsem dokonce uvažoval, jestli vy sama nejste Lombard. Všichni se shodují v tom, že se taky specializuje na odstraňování potíží. Jenže když jsem se poprvé o Lombardovi zmínil, vy jste se toho jména bála. Nedokázala jste to zakrýt. Dostáváte rozkazy jako ostatní. Že ano? Jste jen pěšák.“

Rysy v obličeji jí ztuhly. „Takhle se mnou nemluvte,“ zasyčela.

„Proč ne? Vždyť to na vás sedí. On vás řídí.“

„Nic o mně nevíte,“ utrhla se na něj. „Tak a teď chci, abyste vypadl a už mě nikdy nekontaktoval.“

Frost se nehýbal. „Co je vaše identifikace? Sansome? Fillmore?“ dorážel na ženu. „Užíváte přece všichni jména nejrůznějších sanfranciských ulic, ne? Stejně jako váš šéf. Podívejte, Belindo, přestaňte to tu na mě hrát. Příběh o Diegu Casalovi je vylhaný. Vím, kdo na té lodi v úterý v noci byl. Starosta San Franciska a Martin Filko ze Zelyxu. Pro ty dva jste celou plavbu zorganizovala, jenže pak se tam něco semlelo a oni to potřebovali utajit. Tak jste zavolala Lombardovi.“

„Máte nějaké poslední přání?“ zašeptala paní Drakeová.

„Možná mám, ale jestli mě to smete, strhnu vás s sebou,“ odpověděl Frost. „Pokud odtud odejdu, aniž mi řeknete, co se dělo, okamžitě zavolám přímo Martinu Filkovi. A dám si záležet na tom, aby mu bylo jasné, že jeho jméno mám od vás. Taky mu řeknu, že spolupracujete s policií. Co myslíte, že se bude dít dál, paní Drakeová?“

„To se neodvážíte udělat.“

„Chcete to vyzkoušet?“ ušklíbl se Frost.

„Myslíte, že jsem blázen? Vím, co jste zač, Froste Eastone. Jste skaut. Nikdy nelžete. Nikdy nejdete na dohodu, ani se sebou, ani s jinými. Tohle celé je jen partie pokeru, nic víc. A vy máte v ruce dvě dvojky, tak proč to nesložíte a nejdete domů?“

„Vážně hodláte to riziko podstoupit?“ nenechával ji Frost vydechnout. „Nechci to udělat, ale vy mi nedáváte na výběr. Potřebuju vědět, co se dělo na té lodi. Jestli to budete přede mnou zatloukat, postarám se, aby vám v Lombardově světě všichni přestali důvěřovat. A oba moc dobře víme, co se stane lidem, kterým se už nedá věřit.“ Dokonce i v chladném vzduchu, proudícím pod vrcholem budovy, cítil, jak se žena potí strachy. Přistoupil k ní blíž.

„Belindo,“ oslovil ji tiše, „nevěřím, že byste se tam čehokoliv vědomě zúčastnila. Proto jste mě taky minule varovala. Lombard vás drží pod krkem a já si myslím, že byste se toho sevření ráda zbavila. Tak mi pomozte, ať ho dostanu.“

„To se vám nikdy nepovede.“

„Když to nezvládnu, bude to můj problém. Ale potřebuju informace. Nikdo se nikdy nedozví, že jsme spolu mluvili.“

Kousla se do rtu. Dech se jí zrychlil.

„Musela jsem se zbláznit,“ zamumlala.

Vzala ho za ruku a odvedla ho zpátky do bytu. Když procházeli skleněnými dveřmi, položila si prst na ústa, aby Frost mlčel, a pak ukázala na uši. Pochopil to. Někdo poslouchá. Byt byl napíchnutý.

Paní Drakeová došla k soukromému výtahu, stiskla přivolávací tlačítko a ozvalo se nápadné zacinkání.

„Opravdu nevím, co bych vám ještě mohla říct, inspektore,“ prohlásila, jako by se předcházejících pět minut jejich hovoru nikdy neodehrálo. „Ať už se mezi Dennym a Diegem Casalem semlelo cokoliv, byla to výhradně záležitost těch dvou. Jsem opravdu ráda, že člověk, co zabil Dennyho, za to jaksepatří zaplatil.“

Frost se zmateně zamračil. „Jo, vypadá to tak,“ utrousil nejistě.

„Nerada vás vyháním, ale musím jet na oběd a potřebuju si ještě dát sprchu.“

„Ovšem.“

Když se dveře výtahu otevíraly, opět se ozval zvonek.

„Sbohem, inspektore,“ rozloučila se paní Drakeová s Frostem, ale položila mu dlaň na prsa, aby mu zabránila do výtahu nastoupit. Dveře se zavřely a prázdná kabina se vydala na cestu dolů. Žena znovu přitiskla prst ke rtům a mlčky Frosta odvedla chodbou k přemrštěně velké koupelně, připomínající spíš lázně. Vzduch byl provoněný, stěny a podlaha obložené růžovými dlaždičkami, obrovský sprchový kout měl dvojitou sprchu a masážní trysky. Paní Drakeová sprchu pustila a stoupla si těsně vedle padající vody, kde byl hluk největší. Ohnutým prstem mu pokynula, aby k ní šel blíž. Přistoupil k ženě a ta ho chytila oběma rukama za límec košile a přitáhla mu hlavu blíž, až měli obličeje těsně proti sobě.

Začala si rozepínat blůzu. Nechápal, co dělá, protože na svádění to nevypadalo. Jak uvolňovala jednotlivé knoflíky, její jásavě nalakované nehty se třpytily. Pak hedvábnou blůzu rozevřela a odhalila pod ní nahý trup. V místech, kde se jí půlměsíce ňader zvedaly nad krajkové košíčky podprsenky, uviděl Frost desítky drobných, kruhových jizviček zabarvených na ženině broskvové pleti došeda. Táhly se dolů k břichu, jako by ji pokousal nějaký hmyz.

„Popáleniny od cigaret,“ zašeptala. Její hlas přehlušovalo bušení vody. „Tohle dělá Lombard lidem, kteří se mu vzepřou.“

„Vy jste se vzepřela?“

„Původně ano,“ přikývla. „Věděl hodně věcí o mých klientech a našich dohodách. Byl ochoten všechno zveřejnit, aby mi zničil podnik. Bylo mi to jedno. Oznámila jsem mu, že mu pomáhat nebudu, že s ním nechci mít nic společného. Tak se rozhodl, že nechá svoje lidi, aby použili jiné metody a on dostal to, co chce. Tehdy jsem se stala jeho pěšákem.“

„Omlouvám se.“

„Nešlo jen o bolest. Bylo to symbolické. Lombard si mě označkoval. Udělal mi tohle.“ Nechala pravý prs vyklouznout z košíčku podprsenky. Nešlo o erotické gesto, prostě mu jen ukazovala pravdu. Vedle růžové bradavky byl do masa vytetovaný nevkusně křiklavý červený had.

Opět ňadro ukryla. Horká pára ze sprchy se jí srážela na obličeji.

„Kdo je Lombard?“ zeptal se Frost.

„Nevím,“ odpověděla. „Nikdy jsem se s ním osobně nesetkala. Ale ví o mně všechno.“

„Řekněte mi, jak to funguje,“ vyzval ji.

„Když vám cokoliv řeknu, vystavím nás tím oba velkému nebezpečí. Chci jen, abyste chápal, že tu ta hrozba je. On je krutý a bezohledný. A svoje zvědy má všude. Tohle nemůžete vyhrát.“

„Už jsem v životě párkrát lhal, Belindo,“ poznamenal Frost.

„Nehodlám riskovat vaše odhalení.“

„To o vás vím, věřte mi,“ přikývla. „Celý život se věnuju tomu, že se snažím odhadnout lidi, a vás mám přečteného. Jenže na tom nezáleží. Podle mě jste cvok, když se pokoušíte zničit Lombarda, ale pokud se hodláte obětovat, jen do toho. Je potřeba, aby ho někdo sestřelil. Pomůžu vám, jak budu umět, ale před soudem a na veřejnosti neřeknu ani slovo. Jestli se mě někdo na něco zeptá, všechno zapřu.“

„Platí.“

„S tou vyjížďkou máte pravdu. Byl na ní starosta a Filko. Celé jsem to zařídila já. Starostovi jsem s tím přesunem Zelyxu do města pomáhala od začátku. Když jsem se s Filkem poprvé setkala, na první pohled mi bylo jasné, co je zač. Markýz de Sade s neomezeným bankovním účtem. Starosta byl přesto ochoten udělat cokoliv, aby dostal ředitelství Zelyxu do San Franciska, a já měla za úkol postarat se, aby Filko dostal všechno, co chce.“

„A Lombard?“ zeptal se Frost.

„Toho jsem průběžně informovala. Jinak nic. Nechtěla jsem znát podrobnosti.“

„Ale byl do toho všeho zapojený?“

„Ano,“ přikývla, „vyřešil pár potíží.“

„Najala jste asi tak před třemi roky pro Filka eskortku vystupující pod jménem Naomi? Byla ona jednou z těch potíží?“

Paní Drakeové škublo v obličeji. „Ano,“ připustila. „Přes všechny prachy, co má, Filko nedokáže najít normální ženskou, která by s ním vydržela víc než pět minut. Takže nakonec musí vzít zavděk jen těmi, co si za to nechají pořádně zaplatit.“

„Co se stalo Naomi?“ zeptal se Frost.

„Vykládala mi, že ji Filko spoutal a pak ji škrtil, až upadla do bezvědomí. Taky na ni používal – no, pomůcky. Prohlásila, že nedovolí, aby něčím takovým musela projít ještě nějaká další holka. Ve svých hlášeních jsem to Lombardovi oznámila.“

„Řekla jste mu i to, že Naomi se chystá Filka odhalit?“

Paní Drakeová sklonila hlavu. „Ano,“ přiznala tiše, „ale přísahám, že mě nikdy ani nenapadlo, co by se jí mohlo stát. Myslela jsem si, že ji Lombard uplatí, aby byla zticha. A pak jsem se dověděla o její smrti. Hned jsem věděla, že o žádné předávkování nejde.“

„A co Greg Howell? Co jeho srdeční mrtvice? Za tím je taky Lombard?“

„V téhle akci jsem nejela, ale myslím, že ano. Z Howella se stala pořádná osina v prdeli. Svými žalobami začal překážet v dohodě o pozemcích na stavbu nového ředitelství. Takže když takhle úslužně umřel a otevřel tím právně čistou cestu k realizaci projektu, bylo to hrozně příhodné.“

„Povězte mi o té úterní plavbě,“ vybídl ženu Frost.

„Měla to být taková společenská událost,“ začala paní Drakeová.

„Pro Filka bylo těžké skousnout nějaká daňová omezení a něco kolem ochrany životního prostředí, tak si s ním chtěl starosta nezávazně poklábosit při úžasné noční vyjížďce na Protloukání. Mělo to celé být v klidu, naprosto soukromé, bez novinářů. Starosta má Filka ve skutečnosti rád. Což vůbec nechápu. Řekla bych, že jsou oba ze stejného těsta. Šlo o to, že Filko chtěl mít na vyjížďku společnost. Tak jsem sehnala eskortku. Jednu z nejlepších, co znám.“

„Fawn,“ domyslel si Frost.

„Vy o ní víte?“ podívala se na něj paní Drakeová překvapeně.

„Vím, že byla na lodi,“ přikývl Frost. „A vím, že se pohřešuje.“

„Nepohřešuje,“ poučila ho paní Drakeová. „Je mrtvá.“

Frost se zhluboka nadechl. Myslel na to, že bude muset tuhle novinu sdělit Fawnině sestře Prishe Anandové. „Pokračujte,“ vyzval paní Drakeovou.

„Uprostřed noci mi někdo volal.“

„Denny?“ hádal Frost.

„Ne, starosta,“ opravila ho paní Drakeová. „Byl hrůzou bez sebe. Všechno se vyvíjelo dobře, skvělé jídlo, spousta pití. Filko byl šťastný. Jenže pak se starosta probral kolem druhé ráno a celá akce se změnila v pravé peklo.“

„Co se stalo?“

„Fawn přepadla přes palubu,“ odpověděla paní Drakeová.

„Spadla z lodi? Jak?“

„Zřejmě prostě přeletěla zábradlí. Plavili se kousek od pobřeží v Tichém oceánu. Denny hned loď otočil, ale nemohl Fawn ve vodě najít. Musela jít rovnou ke dnu. A tehdy mi starosta zavolal.“

„Spadla sama od sebe?“ zavrtěl Frost nevěřícně hlavou. „Nebo jí k tomu Filko pomohl?“

„To nevím. Starosta neviděl, jak se to stalo. Filko prohlašoval, že spal, a Denny mu to potvrdil. Denny si myslel, že Fawn byla namazaná nebo zfetovaná a nevěděla, co dělá.“

„Fawn? Podle tvrzení její sestry byla Fawn vždycky čistá. Nikdy nepila. Drogy nebrala.“

„Máte pravdu. Taky jsem si to myslela.“

„O tom, co se stalo mezi Filkem a Naomi, věděla Fawn úplně všechno,“ prohlásil Frost. „Nenáviděla ho. Souhlasila s tím, že se na loď vydá, jen proto, aby se k němu dostala. Co se podle vás stalo, když stáli proti sobě?“

„Přísahám, že nic dalšího o tom nevím,“ prohlásila paní Drakeová. „Pokud jde o mne, prostě mi zavolali.“

„A vy jste zatelefonovala Lombardovi,“ dodal Frost.

„Ano. Musíte si uvědomit, co by to bylo za katastrofu,“ vysvětlovala Frostovi. „Starosta a generální ředitel Zelyxu si vyrazí na vyjížďku s prostitutkou a ta spadne do vody a utopí se? Média by z toho měla druhé Vánoce. Skončilo by to trestními oznámeními, rozsudky a tresty. Dohodu o ředitelství Zelyxu by smetla cunami žalob. Tomu bylo potřeba předejít. Nikdo se o tom neměl dovědět. Tohle Lombard umí. Poslal na loď úklidovou četu a zařídil, aby se všichni mohli z jachty ztratit. Dodal balík hotovosti, takže jsem mohla vyplatit Dennyho i všechny ostatní.“

„Belindo, nebuďte naivní,“ mávl rukou Frost. „To, že jste jim nacpala hotovost, je mělo umlčet jen na pár dní. Lombard si tím koupil trochu času. Ale rozhodně je nechtěl nechat žít.“

Pevně si pažemi objala hruď. Za zády jí duněla sprcha. „Jo,“ přikývla, „počítám, že jsem to celou dobu věděla.“

„A teď už o tom není pochyb,“ přikývl Frost. „Každý, kdo mohl vypovědět, co se na lodi stalo, je po smrti.“

Paní Drakeová k němu přistoupila blíž. Na rtech cítil její dech.

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Každý ne. Právě proto jsou v takové panice.“

„O čem to mluvíte?“ podivil se Frost.

„Nemůžou najít pana Jina. Ten dostal taky zaplaceno a pak se ve středu ráno vypařil. Lombard za tím není. Nevědí, kde je, a zoufale se ho snaží najít. Pan Jin je klíč k celému případu, Froste. Je naživu. Teď je potřeba ho rychle najít.“
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Frost se s Trentem Gorhamem sešel na lavičce proti palmám, které rostly na Embarcaderu poblíž přístaviště číslo 14. Z vody před nimi vystupovaly čtyři stříbrné pilíře mostu přes zátoku, jež majestátně ukazovaly cestu k ostrovu Yerba Buena, a na vlnách se pohupovaly bílé plachty. Byl tak asi čas na svačinu. Gorham si ze staré budovy sanfranciského přístavu přinesl kelímek s kávou a postavil si ho vedle sebe na lavičku. Z krabice přitom hezky po jednom ujídal zrnka pražené kukuřice. Světlé oči schovával za slunečními brýlemi. Tváře a velký nos měl zarůžovělé.

„Takže tys mluvil s Marjorií Detlowovou,“ prohlásil, jak se snažil urovnat si poznatky, s nimiž ho Frost seznámil. „Jak se jí vede?“

„Pořád se s tím nevyrovnala.“

„Měl bych za ní zajít,“ pokýval hlavou Gorham. „Už jsem ji dlouho neviděl.“

„Nevěděl jsem, že jste si byli s Alanem tak blízcí,“ poznamenal Frost. „Říkala, že jste byli nejlepší přátelé.“

„No jo. Alan byl skvělý kluk. Jestli máš s Martinem Filkem pravdu, tak mě hodně krká, že Alana zabili kvůli takovýmu bohatýmu sráčovi, jako je tenhle hajzl.“

Frost slyšel cinkání tramvaje, která si razila cestu na sever k Rybářskému přístavišti, a podíval se přes rameno, aby si zkontroloval lidi kolem nich.

„Překvapuje mě, že ti Alan neřekl o Filkovi a Naomi, než ho zabili,“ poznamenal. „Tys přece byl na vraždách. On ne.“

„Mě to nepřekvapuje,“ pokrčil Gorham rameny. „Je mu to jako poldovi podobné. Byl opatrný. Vždycky si dával bacha, aby mu nikdo neviděl do karet. Pokud neměl hmatatelný důkaz, že Filko má nějaký podíl na Naomině smrti, nikdy by s tím za mnou nepřišel. Se spekulacemi nepracoval.“

„Myslíš, že na Net-kongresu Alan Filka se svými podezřeními seznámil?“ chtěl vědět Frost.

„Jak jsem znal Alana, tak určitě ano,“ přikývl Gorham. „Slizký sráč jako Filko mu nemohl nahnat strach, i kdyby měl peněz sebevíc. Alan to nejspíš zkusil nepřímým zastrašováním, aby viděl, jak bude chlápek reagovat. Filko se očividně podělal a použil Lombarda, aby Alana odstranil.“

Frost se soustředěně zadíval na plachetnice v zátoce. „A co Fawn?“ nadhodil.

„Viděla, co se stalo Alanovi. Určitě ji to vyděsilo a měla strach, že teď bude na řadě ona. To je dobrý motiv, aby člověk držel jazyk za zuby.“ Gorham otočil hlavu a přes sluneční brýle se na Frosta zadíval. Vítr si pohrával s jeho pískově žlutými vlasy. „Takže víme, co se na lodi dělo, ale nemůžeme to dokázat,“ zhodnotil situaci.

„Co podnikneme dál?“

„Najdeme pana Jina,“ odpověděl Frost. „Je to poslední svědek. Jestli ho Lombard dostane dřív než my, vyklouzne nám navždy.“

Gorham si přejížděl jazykem po čelisti ve snaze uvolnit kousek kukuřice, který mu uvízl mezi zuby. „Jasně,“ přikývl, „začnu se probírat Čínskou čtvrtí. Mám tam spoustu kontaktů ještě z doby, kdy jsem dělal na mravnostním. Jestli se pan Jin šel schovat mezi svoje lidi, někdo určitě bude vědět, kde ho hledat.“

„Já proklepnu tu jeho restauraci,“ přikývl Frost. „Třeba tam budou vědět něco o jeho příbuzných a přátelích. Navíc chci najít jeho syna Foxe. Ten by se nám neměl poflakovat po ulicích. Když se Lombard dostane do úzkých, nebude se rozpakovat kluka unést.“ Gorham vstal z lavičky. „Jakmile se něco dozvím, dám ti vědět,“

prohlásil.

„A já tobě,“ přitakal Frost. „Taky si promluvím s Prishou Anandovou. To je Fawnina sestra.“

Gorham se na něj podíval a zamračil se. „Myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptal se pochybovačně.

„Fawn je po smrti. Prisha by to měla vědět.“

„Jasně, ale co jí vlastně můžeš říct? Do médií se dostala zpráva, že Dennyho zabil Diego Casal. Pokud se zmíníš o starostovi nebo o Filkovi, vystavíš ji nebezpečí.“

„To si můžu nechat pro sebe. Alespoň zatím.“

„Myslíš, že se tě nezačne vyptávat? O Zelyxu už jste se bavili, ne? Ona si to propojí a bude ji zajímat, co se tu vlastně děje. Nejbezpečnější je neříkat jí vůbec nic.“

„Možná máš pravdu, jenže já nechci, aby nevěděla, co se stalo,“ namítl Frost.

Gorham si nacpal do úst další dávku kukuřice a sledoval chodce courající se po chodníku. Ve tváři měl nešťastný výraz. „Hele,“ podíval se na Frosta, „dřív či později zjistí, co se stalo, to je jen otázka času. Je dost pravděpodobné, že Fawnino tělo jednoho dne oceán vyplaví na pláž. Je to kruté, ale já bych s tím počkal.“

Frost přikývl, ale nic neslíbil. „I tak s ní chci mluvit,“ trval na svém.

„Dělej, co považuješ za správný,“ pokrčil Gorham rameny. „Ale podle mě je to chyba.“

Odcházel a široká ramena měl trochu nahrbená. Když míjel odpadkový koš, hodil do něj krabici se zbytky kukuřice. Frost zůstal sedět na lavičce a díval se, jak druhý detektiv mizí v davu. Když jeho profil opět zahlédl, byl už Gorham na druhé straně Embarcadera a kráčel mezi palmami před hotelem Hyatt Regency.

Frost přemítal o tom, jak Gorham poznamenal, že Fawnino tělo voda vyhodí na pláž. Gorham měl pravdu. Oceán většinou mrtvé vydá, i když někdy už z těla zbývá jen pár kostí převalujících se v písku. Jeho poznámka byla nejspíš zcela nahodilá, taková bezvýznamná drobnost, kterou detektiv nic nemyslel.

Přesto se Frostovi vnucovala do mysli jako neodbytná melodie.

Bylo totiž zvláštní, že se Gorham zmínil zrovna o oceánu a ne o pláži v zátoce. Frost mu přece neřekl, že když Fawn přepadla přes palubu, Protloukání se plavila po otevřeném oceánu.

 

* * *

 

Dveře domu v Presidio Heights mu přišla otevřít Prisha Anandová. Když Frosta uviděla, v jejím obličeji se objevil výraz nelíčené hrůzy. Prostě od něj čekala jedinou zprávu, a to potvrzení, že její sestra je po smrti.

Mlčky ho uvedla do stejného těžkopádného viktoriánského obýváku, v němž spolu mluvili při prvním setkání. V krbu hučel oheň, díky němuž pokoj působil protepleným a mírně zakouřeným dojmem. Prisha ukázala na divan, ale když si sedala, nedokázala se na Frosta ani podívat. Nervózně pohybovala prsty, jako by nevěděla, jak je má uklidnit.

„Takže?“ zeptala se.

Ještě pořád si upřímně nebyl jist, co jí má říct. „Nevím nic konkrétního,“ prohlásil nakonec.

„Ale něco víte. Že je to tak?“

„Podle všeho se jeví stále pravděpodobnější možnost, že Zara v úterý večer na lodi byla a že se nevrátila na břeh živá. Ale dokud nenajdeme tělo, nemůžeme si pochopitelně být jisti.“

Prisha neplakala. Obličej měla naprosto nehybný. Jen začala trochu povrchněji dýchat. Vstala ze židle, otočila se k detektivovi zády a zůstala stát před krbem jako socha. Nic neříkala a dlouho se vůbec nehýbala. Frost čekal.

Pak se konečně otočila a tváře jí planuly. Jemnými pohyby si upravila vlasy a narovnala se v zádech, jako by si dodávala odvahy.

„Po vaší minulé návštěvě jsem si prohlídla zprávy,“ prohlásila věcně. „Dověděla jsem se o tom muži, o kterém jste mluvil, o Dennym Clarkovi, a vím, jak zemřel. Teď ale říkají, že byl na vyjížďce s nějakými překupníky drog a že ho jeden z těch mužů zabil. To je stejná plavba, které se zúčastnila Zara? Zavraždil ji stejný člověk?“

„Je to možné,“ odpověděl Frost váhavě.

„Takže ten obchodník s drogami byl její zákazník?“ vyptávala se Prisha dál.

„Ano, i to je –“

„… možné, já vím,“ dopověděla za něj větu. „Na světě je možné všechno. Až na to, že vy tomu podle mě sám nevěříte a neříkáte mi pravdu, inspektore. Myslíte, že jsem zapomněla, na co jste se mě ptal? O Fawn a její kamarádce Naomi? O oslavě Zelyxu, kam jsem já vzala sestru s sebou? Tyhle otázky se ani trochu netýkaly nějaké hádky kolem prodeje drog.“

Chtěl jí to vysvětlit, ale najednou nemohl. Gorham měl pravdu. Bylo by nejlepší nic jí neříkat. Mlčel a ji to rozzuřilo. Rázně přešla přes pokoj a zvýšila hlas, jako když mají v orchestru sólo housle.

„Zabil mou sestru někdo ze Zelyxu?“ obořila se na něj.

„Na tuhle otázku vám neumím odpovědět,“ zavrtěl Frost s lítostí hlavou. „Mrzí mě to.“

Její ruka prolétla prostorem mezi nimi a se slyšitelným plácnutím přistála na jeho obličeji. Nijak na úder nereagoval, ale když se dotkl bolavého místa na tváři, zůstala mu na prstech krev z rány, kterou způsobil její prsten. Ten pohled Prishou otřásl. Chvatně se otočila, sedla si a zabořila obličej do dlaní. Frost se odpotácel do malé koupelny ve vstupní hale.

Pustil si z kohoutku studenou vodu, aby smyl krev, ale jen toho nechal, rána začala opět krvácet. V obličeji mu škubalo. Našel papírový kapesník, přitiskl si ho k lícní kosti, držel ho tam, zadíval se v zrcadle sám sobě do očí a čekal, až krvácení ustane.

Když vyšel z koupelny, Prisha stála ve dveřích obývacího pokoje.

Klopila oči k podlaze, aby se vyhnula jeho pohledu.

„Omlouvám se,“ zamumlala. „Tohle se prostě nemělo stát.“

„Chápu, že jste rozčilená,“ mávl rukou Frost. „Mrzí mě, že nevím nic, o co bych se s vámi mohl podělit.“ Protože pořád nezvedala pohled, dodal: „Nevadilo by vám, kdybych se podíval do Zařina pokoje?“

„Je to nahoře vlevo,“ poznamenala tiše.

Vyšel po nalakovaných dřevěných schodech do prvního patra. Dveře Zařina pokoje byly zavřené, tak je otevřel a rozsvítil. Okna vedla na ulici. Nebyl to příliš velký pokoj, ale byl vybavený drahým starožitným nábytkem a tmavými, těžkými tapetami. Zara měla dost peněz a dobrý vkus. Na nočním stolku uviděl toaletní vodu a krém na ruce značky Bulgari a hned vedle román Stín větru od katalánského spisovatele Zafóna. Nad prádelníkem z červeného dřeva bylo pověšené zrcadlo vsazené do zdobeného, lehce zašlého mosazného rámu. Frost namátkou otevřel pár zásuvek a uviděl pečlivě složené luxusní dámské prádlo. V šatně, jež byla skoro stejně velká jako samotný pokoj, našel garderobu člověka, který se může perfektně obléct na jakoukoliv příležitost. Fawn mohla jít za intelektuálku, erotický sen, podnikatelku, diblíka, plaché děvče, prostě za cokoliv, co situace žádala.

Tohle bylo společné obydlí Zary a Fawn, jenže Frost ani jednu z nich neznal. Žena, která tu žila, byla víc, než napovídaly její věci, jenže její věci bylo to jediné, co po ní zbylo. Nikde neviděl fotografie, poznámky, počítač, telefon, nic, co by mu dovolilo nahlédnout do dalších pater jejího života.

„Poranila jsem vás. Pořád ještě krvácíte.“ Frost vzhlédl.

Prisha vešla do pokoje a tvářila se znepokojeně. Ruce měla sepjaté na prsou. Sáhl si na tvář a zjistil, že žena má pravdu.

„To nic není,“ odbyl ji. Pak ukázal rukou na pokoj. „Tohle není domov skutečného člověka. Vidím tu jen někoho, kdo se převlíká za ženu.“

„Ano, to je Zara,“ přikývla Prisha. „Dělá tajnosti dokonce i přede mnou. O jejím životě nevím spoustu věcí.“

„Říkala jste, že má přítele. Snímky Dennyho Clarka znáte ze zpráv, ne? Viděla jste ho někdy předtím? Je možné, že by se Zarou chodil on?“

„Neznala jsem ho,“ zavrtěla Prisha hlavou, „ale to nic neznamená.“

Frost se znovu rozhlédl po Zařině pokoji. Za Prishou si všiml na zdi vedle otevřených dveří růžku dřevěného rámu s obrázkem. Došel k němu, aby si ho prohlédl, a uviděl uhlem načrtnutý Zařin obličej a kousek nahých ramen. Kresbu autor podepsal pouze svými iniciálami, ale přidal k nim letošní rok, takže musela vzniknout v uplynulých třech měsících. Byla černobílá, až na pár proužků temně rudé barvy, jimiž malíř přizdobil Zařinu hustou černou hřívu. Tahle podobizna se hodně lišila od Zařiných fotografií, které doposud viděl. Kresba zachovávala Zařinu nezapomenutelnou krásu, ale dívka na ní nehrála žádnou roli pro klienta. Byla sama sebou. Z tmavých očí sálala nespoutaná inteligence. Rty měla mírně zvednuté do úsměvu připomínajícího Monu Lisu, byl záhadný, ale šťastný.

„Víte, kde tohle vzniklo?“ zeptal se Frost.

„Myslím, že někde v Cannery. Nakreslil jí to jeden z těch pouličních umělců.“

„Vlasy měla skutečně takhle obarvené? Těmi rudými pramínky?“

„Nechala si to udělat docela nedávno,“ přikývla Prisha. „Bylo to půvabné.“

Kresba mu ve skutečnosti nijak nepomohla, přesto vzal mobil a obrázek si vyfotografoval. Uvědomil si, že mu dělá potíže přestat se na Zařin obličej dívat. Byla v něm zvláštní přitažlivost.

„Už bych měl jít,“ zabručel.

„Ano, ovšem,“ přikyvovala Prisha. „A ještě jednou se omlouvám, že jsem vás uhodila. Vždycky jsem měla sklon sestru bránit. Pro to, abych ji ochránila, jsem ochotná udělat cokoliv.“

„Znám ten pocit,“ poznamenal.

Ale nedodal, že jemu samotnému se sestru ochránit nepodařilo. Ještě jednou se dlouze zadíval na portrét Zary Anandové na stěně. Její krása začínala už samotnou její pletí. V očích měla odvahu. Když se znovu zpytavě zahleděl na její záhadný úsměv, došlo mu, že Prisha má pravdu, Zara si svá tajemství nechávala pro sebe. A ať už skrývala cokoliv, je to v tuhle chvíli pohřbené pod nelítostnými vodami oceánu.

Jediný člověk, který ví, co se tehdy stalo, je pan Jin.
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Tma zastihla Frosta na cestě přes město do Čínské čtvrti. Šňůry aut se posunovaly od jedné červené ke druhé. Charakter čtvrtí se s každým dalším kopcem měnil. Nejdřív Frost míjel nápadně zmalované domy, pak viděl nápadně zmalované dámy na chodnících. Neony tu zdobily průčelí a nasvěcovaly kožené oblečení a síťované punčochy. Projel kolem Fillmoru, který se vlnil v rytmu mládí a hiphopu. Vyšplhal nahoru na Nob Hill, kde jako modrá hvězda zářilo do tmy kruhové okno katedrály Grace a hotely Mark Hopkins, Stanford Court i Fairmont čpěly penězi.

Na Stocktonu zabočil na sever a ponořil se do světa pana Jina. Frostova nejoblíbenější restaurace v Čínské čtvrti stála na Washingtonově ulici, jen dva bloky od bytu pana Jina. Frost zaparkoval služební vůz na zákazu zastavení před jasně osvětlenými dveřmi. S majitelkou podniku, drobnou Číňankou, se moc dobře znali. Mohlo jí být stejně dobře padesát jako čtyři sta let. Uviděla ho, zamávala na něj a o pět minut později mu do auta jedna z jejích dcer donesla hnědou papírovou tašku. Zaplatil, dal dívce vysoké spropitné a pak se o objednané jídlo podělil se Shackem. Frost si dopřával zprudka orestované hovězí a grilované vepřové s čínským zelím. Shack si pochutnával na krevetách s rýží a koláčku štěstí, v němž byl zapečený lísteček s poučením.

Poučení, které Frost z koláčku vytáhl, působilo zlověstně.

Někdo, kdo je ti blízký, není tvůj přítel.

Pokusil se dovolat na číslo, které mu dal Fox, ale chlapcův mobilní telefon byl vypnutý, takže hovor spadl rovnou do hlasové schránky. Frost tam nahrál vzkaz. Když dojedli, vydal se pěšky nahoru na kopec. Ulici v přízemí lemovaly obchůdky s dárky, draci namalovaní na zdech a průčelí pagod, v prvních patrech se nejvíc vyskytovaly kliniky, které se specializovaly na akupunkturu. Pod plátěnými stříškami zářily jak třešinky papírové lampionky a přední reflektory aut ozařovaly zdi. Každé druhé dveře vedly do pekařství či restaurace. Zapadlý lokál pana Jina, který se zaměřoval na knedlíčky dim sum, našel Frost v přízemí budovy sousedící s domem, kde kuchař bydlel.

Restaurace se jmenovala prostě Jin. Zvenku na ní nebylo nic k vidění, zato uvnitř stálo pár stolů, jež zakrývaly bílé ubrusy a obklopovaly černě lakované židle s vyřezávanými čínskými znaky. Zákazníky byli výhradně Asiaté a ani jedno místo nezůstalo volné. Číšníci v bílých naškrobených uniformách tlačili od stolu ke stolu servírovací vozíky s jídlem, jak to bývá zvykem v Hongkongu. Frost zahlédl kouřící nádoby z bambusu s krevetovými knedlíčky har gow a noky s kuřecím masem shu mei. Zaznamenal, že zarámované plakáty zdobící stěny nepředstavují panoramata čínských měst, jako je Kau-lung či Šanghaj, nýbrž že na všech jsou Niagarské vodopády jako u pana Jina doma.

Zeptal se, kde najde vedoucího, a pak byl překvapen, jak je to mladý člověk. Vypadal, že mu v hospodě ani nesmí nalít alkohol. Na sobě měl smoking a černé vlasy si naolejoval a pevně přitiskl k lebce. Když mu Frost ukázal odznak, uklonil se.

„Jak vám mohu pomoci?“ zeptal se zdvořile.

„Potřebuju najít pana Jina,“ odpověděl Frost. „Objevil se tu v poslední době?“

„Pan Jin? Ten sem málokdy zavítá,“ vysvětloval vedoucí. „Najal mě, abych restauraci vedl. Nejlepší dim sum v Čínské čtvrti. Chcete stůl? Pro policejního důstojníka se stůl vždycky najde. Staráte se o naši bezpečnost.“

„Děkuju, ale nesednu si. Je moc důležité, abych našel pana Jina rychle,“ vykládal Frost naléhavě. „U sebe doma není a v restauraci taky ne. Kde bych ho ještě měl hledat?“

Obličej mladého muže se nešťastně svraštil. „Je mi to moc líto,“ ujišťoval detektiva. „Jestli pan Jin není doma, tak někde vaří. Nezažil jsem, že by dělal něco jiného.“

„Jak se pohybuje po městě? Má auto?“

„Ne, většinou chodí pěšky,“ poučil ho vedoucí.

„Chodí pěšky?“

„Ach ano,“ přikyvoval mladík. „Pan Jin moderním vymoženostem nedůvěřuje. Někdy pravda použije autobus, ale většinou prostě chodí pěšky.“

„A co přátelé nebo příbuzní? Bydlí tu někde někdo, u koho by mohl přebývat?“

„Tady má jen syna. Zbytek rodiny žije v Číně. Pokud jde o přátele, o žádných nevím. Pan Jin je velice uzavřený člověk. Myslím, že pokud nepracuje, je sám.“

Frosta bezděky napadlo, že jsou zřejmě s panem Jinem ze stejného těsta. Kdyby měl kuchař navíc kočku, už by to bylo na pováženou. Na tom, že pan Jin je takový nepolapitelný samotář, bylo výhodné a současně mrzuté to, že je těžké ho najít. Ale když neví Frost, jak ho vystopovat, nebude to vědět ani Lombard.

„Objevil se tu v poslední době jeho syn?“ zeptal se Frost. „Víte, kde teď je?“

„Ne, Foxe jsem neviděl už skoro týden.“

Frost podal mladíkovi navštívenku. „Kdybyste se s panem Jinem potkal nebo kdyby se vám ozval, řekněte mu, ať mi okamžitě zavolá,“ požádal ho. „Je to mimořádně důležité. Rozumíte? Neprodleně.“

„Neprodleně,“ opakoval vedoucí.

Frost vyrazil z jídelny. Ještě se zastavil v předsálí, aby si prohlédl pár recenzí z různých časopisů, které tu visely zarámované na stěně. U většiny článků byla i fotografie pana Jina a Frost si uvědomil, že doposud neviděl jediný kuchařův snímek. Záběry byly pořízeny v různých dobách, ale výraz pana Jina byl na všech úplně stejný. Neusmíval se ani nemračil, prostě se tvářil vážně. Nebyl nijak starý, nejspíš kolem čtyřiceti, a měl hubenou postavu, což bylo pochopitelné u někoho, kdo tráví celé dny rázováním po sanfranciských kopcích. Frost si zapamatoval tmavé oči a černé vlasy zastřižené na lebce na výšku strniště. Recenze pana Jina opěvovaly jako jednoho z nejlepších kuchařů ve městě, ale on působil dojmem, že se ho celý ten poprask netýká.

Venku na chodníku bylo živo a večerní vzduch voněl květinami. Auta ucpala ulici jako odpadní trubku a chodci se proplétali mezi nárazníky. Frost vykročil z kopce dolů směrem ke služebnímu vozu, ale vzápětí ucítil vibrování telefonu oznamující, že mu dorazila zpráva, a zastavil se. Podíval se na mobil a uviděl jediný řádek poslaný z anonymního čísla:

 

Sejdeme se v uličce.

 

Frost se otočil. Zkoumavě si prohlížel čínské obličeje lidí, kteří proudili ulicí. Nikdo v davu mu nevěnoval sebemenší pozornost. Zahnul za roh do uličky a čekal, až oči přivyknou hustému šeru. Jediná pouliční svítilna byla rozbitá a tma tu ve srovnání s jásavými neony na Washingtonově ulici byla téměř neproniknutelná. Páchl tu spálený olej z kuchyní restaurací. Stejný bezdomovec, který v uličce strašil i před třemi dny, Frosta pozoroval zabalený do vlněné deky. Lidé přicházeli a odcházeli jako duchové vznášející se v cárech mlhy. Nad hlavou měli šňůry na prádlo natažené mezi okny bez záclon a požárními žebříky.

Kousek od Frosta stála postava v černém s jednou nohou zvednutou a opřenou o cihlovou zeď. Byl to Fox. Usmíval se na Frosta.

„Chlupatým zdar,“ uvítal detektiva. „Už jste našel Lombarda?“ Frostovi se nelíbilo, že někdo vykřikuje Lombardovo jméno tak nahlas. Rozhlédl se oběma směry po uličce a pak došel k Foxovi. Chlapec byl dobře o třicet čísel menší než Frost a vážil sotva polovinu, ale detektiv s ním měl dost zkušeností, aby se nenechal zmást jeho neškodným zjevem. „Ahoj, Foxi,“ oslovil chlapce.

„Dostal jsem váš vzkaz. Tak jsem tady.“

„Jsem rád, že jsi přišel, ale od téhle části města by ses měl radši držet co nejdál,“ upozornil ho Frost. „Do otcova bytu už se nevracej. Jestli tě v tuhle chvíli ještě nikdo nehledá, určitě brzo začne.“

„Když mě najdou, musí mě pak ještě chytit,“ pokrčil Fox rameny.

„A Foxe nikdy nikdo nechytil.“

„Nepodceňuj ty lidi,“ varoval ho Frost. „Máš nějaké zprávy o panu Jinovi?“

„Ani slovo. Vy víte, kde je?“

„Nevím, ale dobrá zpráva je, že je naživu.“

„Jo? A jak to můžete vědět tak jistě?“

„Protože ho Lombard pořád ještě hledá,“ vysvětloval Frost. „Což je současně i špatná zpráva. Tvůj otec není v bezpečí.“

„Týká se to Dennyho a jachty?“ chtěl vědět chlapec.

„Ano.“

Fox se zamračil. „Na ulici se říká, že toho chlápka, co dostal Dennyho, sešrotoval vlak,“ poznamenal. „Tak proč jde Lombard pořád ještě po panu Jinovi?“

„O té vyjížďce minulé úterý toho stále hodně nevíme,“ prohlásil Frost. „Pan Jin je možná jediný, kdo nám k tomu může něco říct. Proto ho chce Lombard umlčet. Kdyby ses s otcem sešel nebo kdyby se s tebou spojil, musíš ho přesvědčit, aby nechodil domů. Chápeš? Zavolej mi a já za vámi dvěma přijedu, ať budete kdekoliv.“

„Jo, jasně.“

„Byl bych radši, kdybys mě nechal, abych tě uklidil na nějaké bezpečné místo, než otce najdeme,“ dodal Frost. „Dokážu tě ochránit.“

„Vy mě?“ rozesmála ta představa Foxe. „Viděl jste se v poslední době v zrcadle? Nevypadáte moc dobře. Možná bych měl ochraňovat já vás.“

Frost se taky zasmál. „No, jako osobní strážce si počínám o dost nešikovněji než ty,“ připustil. „Ale sám jsi jednou řekl, že tady kolem vidí všichni všechno. Když se budeš dál poflakovat po Čínské čtvrti, Lombard se to dozví a k tobě se dřív či později štěstí obrátí zády.“

„To není štěstí, víte?“ mrkl Fox na Frosta.

„Nevytahuj se, Foxi. Jsi dobrý, jenže pro Lombarda dělá hodně lidí.“

„Pro mě taky. I v tuhle chvíli tu mám pomocníky, co mi kryjou záda.“

„Ano?“

„Tak se dívejte,“ vyzval ho Fox. Načež luskl prsty.

Vzápětí se Frostovi za zády ozvala ohlušující rána, jako když třeskne výstřel. Detektiv se přikrčil, rychle se otočil a současně tasil zbraň. V nose ho dráždil štiplavý pach střelného prachu. Rozhlížel se, kde stojí střelec, ale nikoho neviděl. Pak se soustředil na bezdomovce sedícího u protilehlé zdi. Starému muži v očích pobaveně blýskalo. Stiskl něco mezi prsty a vyslal do vzduchu pruh prskajících hvězdiček. Další petarda dopadla na zem, zasyčela a vybouchla.

Bezdomovec se chechtal tak mocně, až se pod dekou sesul na zem.

Frost se znovu otočil. Fox byl pryč. Jenže uběhlo sotva pár vteřin, a tak chlapec prostě neměl dost času, aby se vypařil dokonale. Frost se rozhlédl uličkou, ale chlapce nikde neviděl. Zato uslyšel další smích, tentokrát přímo nad hlavou. Podíval se nad sebe.

Fox balancoval na kusu kovové trubky, která trčela z cihlové zdi asi dva metry nad ulicí. To, na čem stál, mělo šířku sotva tři centimetry. Jak ho Frost sledoval, chlapec se od trubky odrazil do vzduchu jako tanečník a skočil k nejbližšímu požárnímu schodišti, což vypadalo jako nepřekonatelně dlouhá vzdálenost. Chytil se zábradlí, zhoupl se a pak zvedl nohu vysoko nad hlavu. Působil dojmem, že v těle vůbec nemá kosti.

V příštím okamžiku už stál na plošině požárního schodiště.

„O Foxe si nedělejte starost,“ zavolal na detektiva a šplhal po budově s lehkostí Spidermana. „Prostě mi jen najděte pana Jina.“
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Frost se vrátil k suburbanu zaparkovanému před čínskou restaurací, a sotva do něj nasedl, začal mu zvonit telefon.

„Už vás nějakou chvíli hledám, inspektore,“ oznámil mu Cyril Timko. „Kapitán s vámi chce ihned osobně mluvit.“

Frost se ani nepokoušel vyzvědět, čeho se má rozhovor týkat.

„Jasně,“ odpověděl. „Okamžitě se vracím na velitelství.“

„Neobtěžujte se. Hayden chce, abyste se tentokrát potkali mimo budovu.“

„Kde?“

„Jeďte za mnou,“ požádal ho Cyril. „A vypněte si telefon.“

Frost zahlédl ve zpětném zrcátku, jak na něj auto stojící za ním bliklo světlomety. Pak vůz odrazil od obrubníku a rozjel se Washingtonovou ulicí. Když černý accord míjel Frostův SUV, Cyril na detektiva zamával otevřeným okýnkem. Frost vypnul mobil, zařadil se do proudu aut a držel se těsně za zadním nárazníkem sedanu. Cyril zamířil přes Čínskou čtvrť na západ, ale záhy několikrát zabočil, aby se vyhnul jednosměrkám a tramvajovým kolejím. Nakonec vyrazil po Hydeu k Tržišti, kde vjel do čtvrti SoMa.

I takhle pozdě večer se auta posunovala přískoky. Čím dál Cyril jel, tím víc se blížil k parkovišti, kde měl Duane ustájenou svou kulinářskou dodávku. Frost už málem začal uvažovat, jestli se s ním náhodou nechce kapitán setkat právě tam. Ale nebylo to tak. Dva bloky před parkovištěm zahnul Cyril do jednosměrky, která vedla pod visutou rampu sjezdu z výpadovky číslo 101. Tam s hrknutím vjel na chodník vedle plotu z ostnatého drátu a zastavil. Frost zaparkoval hned za ním.

Oba vystoupili.

Frost se obezřetně rozhlédl po prostoru pod výpadovkou, což byla městská džungle stanů, kde spali bezdomovci, a graffiti.

„Hayden se chce se mnou setkat tady?“ podivil se Frost.

„Kapitán by byl rád, aby se to setkání neprolátlo,“ poučil ho Cyril. Prošli pod zrezivělými traverzami, na nichž ležel sjezd z dálnice, a Cyril ukázal prstem na černé nákladové dveře jakéhosi skladiště. Někdo na ně sprejem namaloval karikaturu Carol Dody, striptérky ze sedmdesátých let minulého století. Došli k ocelovým vytahovacím vratům, Cyril vylovil klíč, odemkl je a vrata v kolejničkách vylétla nahoru. Uvnitř bylo chladno a černočerná tma. Cyril Frostovi pokynul, aby vstoupil první, pak vešel za ním a vrata opět zavřel. Frost byl ve tmě úplně slepý, což ho natolik vyvedlo z míry, že vjel rukou pod bundu a sevřel pažbu revolveru.

Pak Cyril rozsvítil silné stropní zářivky.

„Hayden tu bude hned,“ poučil Frosta. Potáhl z elektronické cigarety a s úšklebkem dodal: „Nemějte obavy, zbraň potřebovat nebudete.“

Frost se rozhlížel po skladišti. Uvnitř stály zaparkované dvě bílé dodávky. Podlaha byla betonová. Frost uviděl přepravní bedny nastavěné na sebe do výše tří metrů a páchnoucí tak, jako by je právě někdo v přístavu vytahal z nákladní lodi. Ve skladišti panovalo naprosté ticho, narušované jen občasným zasyčením, jak Cyril potáhl ze své nikotinové náhražky. Opíral se přitom o bedny, pozoroval Frosta, ale vůbec se nepokusil zapříst s ním hovor.

Uběhlo patnáct pomalých minut, po které tam spolu stáli sami dva. Frost už začal ztrácet trpělivost, když vtom konečně uslyšel bouchnutí vnitřních dveří a klapání kožených podpatků po kamenné podlaze. Za jednou z dodávek se vynořil kapitán a blížil se k nim. Při chůzi trochu kulhal. Na sobě měl oblek, což bylo trochu nečekané. Frost si nevybavoval, že by svého nadřízeného někdy viděl jinak než v uniformě. Haydenova mohutná postava vystavovala švy obleku zatěžkávací zkoušce.

„Zdravím vás, Eastone,“ zaburácel kapitánův hlas jako varovné troubení majáku v mlze.

„Dobrý večer, pane.“

Hayden se podíval na Cyrila. „Sledoval vás někdo?“ zeptal se.

„Ne, pane. Všechno v pořádku.“

Hayden spokojeně přikývl. „Omlouvám se za tyhle špionážní manévry,“ obrátil se k Frostovi, „ale nechci, aby někdo z oddělení viděl, jak si spolu povídáme. Tahle budova mi patří a někdy tady úřaduju.“

Frost se nezeptal, jak si kapitán mohl dovolit koupit komerční nemovitost, jejíž cena se v sanfranciských poměrech určitě pohybuje v řádu milionů. Město umí lidem, kteří mají moc, vyjít vstříc laskavými cenami. „O čem si chcete popovídat, pane?“ zeptal se.

„Na to určitě přijdete sám. O Lombardovi.“

„Myslel jsem, že Lombard je báchorka,“ poznamenal Frost suše.

„Ano, já vím, že jsem to sám povídal,“ přikývl kapitán, „a když se mě na to někdo zeptá, řeknu to zas. Pokud jde o oficiální stanovisko, Lombard neexistuje a nikdy neexistoval. Když přijde někdo z médií, přesně tohle mu odrecitujeme. Je to jasné? V novinách si nechci přečíst nic jiného.“

Frost tu narážku pochopil. Hayden věděl, že se setkal s reportérkou z Chroniclu, což znamenalo, že ho sledují.

„Ovšem,“ zamumlal.

„Asi vás moc nepřekvapilo, počítám, když jste zjistil, že Lombard existuje,“ pokračoval Hayden.

„Vůbec mě to nepřekvapilo, ale proč z toho děláte tajemství?“

„To má dva důvody. Zaprvé, nejlepší způsob, jak chytit Lombarda, je držet ho v představě, že pořád ještě nevěříme v jeho existenci. Když si bude sám sebou jistý, možná konečně udělá chybu.“

„A ten druhý důvod?“ zajímal se Frost.

„Jsem si docela jist, že Lombard má u mě v oddělení zvědy,“ odpověděl Hayden. „Proto si tak dávám pozor na jazyk, kdykoliv něco řeknu na velitelství v Mission Bay. V tuhle chvíli je to tak, že o tom neví nikdo, jen my tři, co jsme v téhle místnosti.“

Frost se podíval na Cyrila a pak se vrátil pohledem k Haydenovi.

„Ne že bych si na to stěžoval,“ prohlásil, „ale proč důvěřujete zrovna mně? My dva jsme v posledních letech nebyli zrovna spojenci.“

Hayden roztáhl ústa do širokého úsměvu. „Vy se s ničím nemažete, Eastone, to se musí uznat,“ pokýval hlavou. „Ať si o mně myslíte cokoliv, právě tohle se mi na vás vždycky líbilo. Tedy upřímně řečeno, dlouho jsem nevěděl, jestli se vám dá věřit, to je fakt. Proto jsem si dával bacha. Ale přesvědčil jste mě, že nejste na Lombardově výplatní listině.“

„Jak se mi to povedlo?“

„Protože jste neskočil na tu povídačku o Diegu Casalovi. Dál jste se v tom vrtal. Podívejte, z vraždy Dennyho Clarka čouhala Lombardova účast od první chvíle. Proto jsem tam dorazil, jen jsem se o tom dověděl. Řekl jsem vám, že by to podle mě mohlo mít něco společného s drogami, jelikož jsem chtěl vědět, jestli Lombard na tuhle návnadu zabere. Což udělal. Kdybyste dělal pro něj, uzavřel byste ten případ, hned jak jsme získali svědka, který tvrdil, že Casal byl na Dennyho jachtě. Ale vy jste to neudělal. Vyšetřoval jste dál. Takže je načase vzít vás do party, abychom mohli pracovat společně.“

„Mimo protokol?“ zeptal se Frost.

„Přesně tak.“

„Jinými slovy,“ shrnul to Frost, „já budu obcházet vaše oficiální příkazy tím, že půjdu po Lombardovi, a když to podělám, vy mě usmažíte zaživa.“

Tentokrát se rozesmáli oba, Hayden i Cyril. „Ano, tak nějak je to nastavené,“ připustil kapitán. „Mohl bych vám lhát a tvrdit, že to tak není, ale vy byste mi stejně nevěřil. Ve skutečnosti jste moje příkazy ohledně Lombarda stejně už porušil, ne? Pořád po něm pátráte. Teď na tom mezi námi alespoň panuje shoda, takže jste na tom líp než doposud.“

„Co máte v plánu?“

„Nejdřív chci slyšet hlášení o všem, na co jste zatím přišel,“ prohlásil kapitán. „Kdo ve skutečnosti byl minulé úterý na lodi Dennyho Clarka? Vím, že Diega Casala bych tam nenašel. Co se tam stalo, že se do toho musel vložit Lombard?“

Hayden si dal záležet, aby jeho vyzvídání vypadalo vyrovnaně a nenuceně. Choval se prostě jako velitel, který chce vědět, co je nového v jednom trochu citlivém případu vraždy. Třeba to tak bylo. Anebo možná využíval celý hovor jako lest, aby zjistil, jestli se Frostovi podařilo odhalit pravdu. Pořád ještě bylo možné, že kdyby se Frost zmínil o starostovi, Zelyxu či Martinu Filkovi, neopustí skladiště živý. A Lombard bude vědět, že ho Belinda Drakeová zradila.

Frost si vzpomněl na to, co mu řekl Gorham. O tom, co dělám, jsem informoval pouze jednoho člověka. Kapitána Haydena. Nikdo jiný o tom nevěděl.

Pak si vybavil Belindu. Nikomu nevěřte. A Herba. Nemluv s policajty.

„Děje se něco, Eastone?“ znervózněl Hayden, když Frost nic neříkal.

„Zmínil jste se, že se vám líbí, jak se s ničím nemažu, pane,“ prohlásil Frost. „Takže se s tím nebudu mazat ani nadále. Jsme v opuštěném skladišti. Mám vypnutý telefon. Nikdo neví, že jsem tady. Nedůvěřivý člověk by si mohl v tuhle chvíli dělat starosti.“

„Utajení nás chrání všechny,“ namítl Hayden. „Už jsem vám to vysvětloval.“

„Taky jste řekl, že uvnitř oddělení jsou zvědové a že se nedá přijít na to, kdo to je.“

Hayden pomalu pokýval svou obrovitou hlavou. „Jinými slovy chcete říct,“ prohlásil, „že nemůžete vědět, jestli zrovna mě nemá Lombard na výplatní listině. Nebo Cyrila, že?“

„Přesně tak,“ přitakal Frost.

„Nechte mě hádat,“ zvedl kapitán ruku. „Trent Gorham vám řekl, že se mi nedá věřit.“

Frost na to nic neřekl.

„Nemusíte nic předstírat,“ prohlásil Hayden. „Vím, že jste se s Gorhamem sešli. Právě proto jsem s vámi chtěl co nejdřív mluvit. Pokud jde o Gorhama, musíte postupovat s maximální obezřetností. Čím víc mu řeknete, tím většímu nebezpečí se vystavujete.“

„Chcete tím naznačit, že Gorham je v Lombardově stáji?“ vyhrkl Frost.

„Je to tak nepředstavitelná možnost?“ pokrčil kapitán rameny.

„Nepřipadá vám divné, že zrovna Gorham se dokázal protlačit do vyšetřování tolika případů, které jsou spojené s Lombardem? A že většina z nich byla odložena mezi nevyřešené?“

Frost se zamračil. Kapitán věděl, co říct, aby posílil jeho pochyby.

„Gorham mi vyprávěl, že před pár lety odhalil jednoho z Lombardových zvědů,“ řekl nahlas. „Zkusil ho využít ve svůj prospěch, ale někdo tu ženu zabil. Vzpomínáte si na ten případ?“

„Vzpomínám. Dělala právničku v úřadu státního žalobce.“

„Gorham tvrdí, že vy jste byl jediný, kdo o tom věděl. Nikomu jinému to neřekl. Tak jak na to Lombard přišel?“

„To vám bohužel neumím vysvětlit, i když bych rád. Ale nebyl jsem jediný, kdo o tom věděl. O podrobnosti jsem se podělil s řadou lidí uvnitř oddělení i mimo ně. Představa, že kompromitujeme někoho z kanceláře žalobce, byla příliš citlivá, než abych si to mohl nechat pro sebe.“

„Nevadilo by vám, kdybych se zeptal, komu jste to řekl?“

„Svému nadřízenému. Pak dalším kolegům. Starostovi. Dvěma lidem v městské radě. Nebylo jich zas tak moc.“

Frost se dokázal ovládnout, aby na sobě nedal nic znát, ale dověděl se, co potřeboval. Starosta.

„No prostě, někdo to pustil ven,“ pokračoval kapitán. „Nejspíš některý zaměstnanec v některém z úřadů. Proto si teď dáváme na špiony tak bedlivý pozor.“

„Chápu,“ přikývl Frost.

Hayden položil jednu ze svých mohutných pracek Frostovi na rameno. „Podívejte, Eastone,“ oslovil ho rozšafně, „jestli mi pořád ještě nevěříte, chápu to. Opatrnosti není nikdy dost. Věříte Gorhamovi? Myslíte si, že s vámi jedná na rovinu?“

„Jist si tím nejsem.“

„V tom případě máte zdravé instinkty,“ přikývl Hayden. „Kruci, Gorham ví o případu Dennyho Clarka o hodně víc, než se nám zatím obtěžoval sdělit.“

„Jak to víte?“ zeptal se Frost.

V tu chvíli se do hovoru vložil Cyril, který celou dobu stál poblíž přepravních beden. „Protože ho sleduju,“ prohlásil. „Vím, kde kdy byl.“

Kapitán pokynul Cyrilovi, aby se k nim přidal. „Je vám, doufám, jasné, že tohle všechno je tajné, Eastone,“ prohlásil. „Kdyby se o tom někdo dověděl, moje postavení v oddělení by to hodně ohrozilo. Před pár měsíci jsem Cyrila požádal, aby si Gorhama trochu prověřil. Součástí prověrky bylo i to, že Gorham dostal do svého soukromého vozu GPS vysílač. Neměl jsem na to soudní příkaz. Prostě jsem to udělal. Potřeboval jsem vědět, jestli se v něm nemýlím.“

„A co jste zjistili?“

„Jedna věc je jistá, Gorham si na druhé straně zátoky platí byt a žije si dost nad poměry. To je podezřelé samo o sobě. Ale až do tohoto týdne jsme nekápli na nic, co by ho spojovalo s Lombardem.“ Cyril sáhl do kapsy a vylovil mapu vytištěnou z počítačové sestavy. Zachycovala detail parkoviště u vody poblíž běžecké stezky, která vede kolem sanfranciské zátoky. Parkoviště bylo zakroužkované červeným fixem. Cyril podal sjetinu Frostovi. „Víte, kde to je?“ zeptal se.

„Ovšem. To je stezka, která se táhne podél vody až k mostu Golden Gate.“

„Přesně tak,“ přikývl Cyril. „Chodí tam běhat spousta lidí. Když se to objevilo na záznamu Gorhamova satelitního sledování, vůbec mě přitom nic nenapadlo. Jenže pak jste začal mluvit o Dennym Clarkovi a jeho lodi.“

„Proč je to tak důležité?“ zeptal se Frost a přimhouřil oči.

„Protože Gorham tam parkoval minulou středu v šest hodin ráno,“ odpověděl Cyril. „Jde o parkoviště jen pár stovek metrů od místa, kde ta jachta kotví. Když se loď Dennyho Clarka vracela ze své tajuplné plavby, Gorham byl u toho.“

„Řekl vám o tom?“ zeptal se Hayden.

„Ne,“ zabručel Frost. „Neřekl.“

„A právě proto se musíte mít na pozoru. Trent Gorham je jiný, než si myslíte.“

Frost se zadíval do mapy. Zmocnil se ho pocit, že udělal vážnou chybu. „Možná už je na všechno pozdě, pane,“ dostal ze sebe.

„Před pár hodinami jsem s Gorhamem mluvil a všechno mu řekl.“

„Co všechno?“ chtěl vědět kapitán.

„Mezi jiným jsem mu svěřil, že Lombard doposud nenašel jednoho ze svědků, kteří na té úterní plavbě byli. Pan Jin je stále naživu.“ Hayden potřásl hlavou. „V tom případě koukejte pana Jina najít dřív než Gorham, nebo moc dlouho naživu nezůstane,“ vyzval Frosta. „Ptal jste se mě, jestli je Gorham v Lombardových službách.

Původně jsem si to myslel, ale na základě toho, co zjistil Cyril, jsem dospěl k jinému závěru.“

„A to?“ zeptal se Frost

„Podle mě je docela pravděpodobné, že Trent Gorham může být přímo Lombard,“ odpověděl mu Hayden.
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Setkání skončilo, Hayden a Cyril odjeli a Frost ještě téměř půl hodiny zůstal sedět sám ve služebním voze. V městečku bezdomovců pod rampou výpadovky zaznamenal jen pár známek života. Všiml si toulavého psa, jak čenichá mezi stany, a viděl, že čas od času se z některého stanu natáhla ruka se žrádlem. Když pes začal vyštěkávat krysu, která se protáhla pod ostnatým drátem, Shack ležící na palubní desce se probral ze spánku a zadíval se ven předním sklem auta. Pak se zase stočil do pevného klubíčka a upadl do hlubokého spánku.

Trent Gorham může být přímo Lombard.

To byla pro Frosta naprosto šílená představa.

Jenže nemohl přehlížet skutečnost, že Gorham od samého počátku mlžil, pokud jde o jeho roli v případu Dennyho Clarka.

Když se v autě nepříjemně ochladilo, Frost se konečně odhodlal místo pod výpadovkou opustit. Motory vozů mu nad hlavou burácely a reflektory světlem omývaly chodník. Na konci bloku se Frost rozhodoval, kterým směrem se vydá. Byl utahaný, ale taky byl docela blízko Duanovy dodávky a věděl, že by se tam měl stavit a bratra pozdravit. Přece jen by si mohli pár věcí vyříkat. Hodně se připozdilo a parkoviště už dávno zavřeli, ale Duane tam pochopitelně bude. Jako vždycky.

Frost minul dva bloky a pak ve světle pouličních svítilen uviděl pestrý kaleidoskop pomalovaných dodávek s občerstvením. Venku už prakticky nikdo nestál, tak zaparkoval poblíž vjezdu a došel na parkoviště pěšky. Na lavičkách posedávalo pár pozdních zákazníků s nápoji, ale servírovací okýnka vozů byla zavřená a zamčená.

Zamířil k zadnímu plotu, kde měla své stálé místo Duanova dodávka. Když jeden z větších náklaďáčků s rachotem vyrazil k výjezdu, musel Frost ustoupit stranou. Z vozu inzerujícího prodej paelly k němu tlumeně dolehla španělská hudba. Ve vzduchu zůstala viset vábivá vůně večeře.

Vedle Duanovy dodávky pořád ještě stála černá tabule s večerním menu napsaným křídou. Žebra naložená v japonském rýžovém vínu mirin a sójové omáčce. Tortilla se salátem ze sójových klíčků. Zapékané čínské závitky Monterey. Raymondovy waka waka guacamole. Frost neměl tušení, co to může být.

Obešel vůz dozadu a tam rázem zůstal stát.

Duane seděl na zadních schůdcích vedoucích do dveří dodávky. Bílý kuchařský plášť měl rozepnutý, takže pod ním bylo vidět černé triko s krátkými rukávy a plandavé kraťasy. Byl bos. Dlouhé černé vlasy měl rozpuštěné. Držel za hrdlo láhev drahé tequily, hltavě z ní lokal a nedbal, že mu nápoj kape na plášť.

Frostův bratr, který prakticky nikdy nepil, byl namol.

„Duane?“ ozval se Frost. „Jsi v pohodě?“

„Nazdar, bráško!“ přivítal ho překvapený Duane halasně.

„Mrzí mě to, ale s Tabby ses trochu minul. Vypadla asi před půlhodinou.“

V tom, jak Duane vyslovil dívčino jméno, bylo něco divného, co Frosta přimělo, aby s obavami zpozorněl. „Děje se něco?“ zeptal se.

„Jestli se něco děje?“ opáčil Duane a znovu si srdečně přihnul z láhve Patróna. „Tabby se mnou skončila, to se děje. Mezi námi je po všem. Hotovo, vyřízeno, tečka.“

„Cože?“ Frost měl pocit, že se mu nějaký had omotal kolem hrudníku a začal ho svírat. „O čem to mluvíš?“

„Mluvím o tom, že jediná ženská, kterou jsem za celý život opravdu miloval, mi oznámila, že je jí to teda fakt líto, ale že už mě nemiluje a že mě nechce tahat za nos ani zbytečně prodlužovat bolest, natož předstírat, že cítí něco, co necítí. Tak je to. Zasnoubení zrušeno. Za kondolence předem děkujeme.“

„Kristepane,“ vydechl Frost. „Duane, to mě vážně moc mrzí. Nemůžu tomu uvěřit.“

„No, snad tě uklidní, že to není moje vina. Kdepak. Je to její věc. Všechno je to její problém. Já jsem skvělej kluk a ji strašlivě mrzí, že mi takhle ubližuje. Prý si nemám nic vyčítat. Hned se cítím líp.“ Frost se snažil vymyslet, co by měl říct. Čekal, že po včerejším večeru se budou dít nepříjemné věci, ale tohle ho ani ve snu nenapadlo. „Dej jí trochu času, Duane,“ začal bratrovi radit. „Jsem si jist, že se vrátí. Je prostě jen vyvedená z míry. Tohle není problém mezi tebou a Tabby, to je tím, co všechno se na ni v poslední době nahrnulo. Říkám ti, že mezi vámi dvěma to neskončilo.“

Duane se na něj zadíval opilýma očima. Vzteky zaťal čelisti. „No, hlavně, že má rameno, na kterým se může vyplakat,“ sykl.

„Co tím myslíš?“ zarazil se Frost.

„Víš naprosto přesně, co tím myslím,“ pokračoval Duane zlostně.

„Když má Duane moc práce a nemá zrovna čas, holčička může vždycky zaběhnout k Frostovi. A bratříček je nachystaný na značce.“

Frost cítil, jak se mu krev žene do tváří. „Duane, nech toho.“

„Nenechám,“ odsekl kuchař. „Myslíš, že jsem slepý? Myslíš, že jsem si nevšiml, jak vy dva spolu skvěle vycházíte?“

„Nic spolu nemáme,“ namítl Frost, ale to ujištění mu připadalo chatrné a falešné, sotva ho vyslovil.

„Co se mi to snažíš namluvit, sakra?“ osopil se na něj Duane.

„Viděl jsem ti to včera večer ve tváři. A ona na tom byla stejně.“

„Hele, mrzí mě to,“ pokusil se Frost zachránit situaci. „Ten včerejšek se nepovedl. Vím to. Oba jsme toho vypili až moc. O nic jiného nešlo. K ničemu nedošlo a k ničemu by ani nemohlo dojít.“

„Zrovna ses ji chystal políbit! Tomu říkáš, že k ničemu nedošlo? Chceš mi namluvit, že byste pak neskončili na podlaze?“

„V žádném případě,“ ohradil se Frost. „To nepadalo v úvahu. Nikdy bych ti to neudělal.“

„Takže to, že jsem vás dva včera večer načapal a že mi dnes Tabby dala kopačky, je prostě jen shoda okolností?“

Frost zavrtěl hlavou. V ústech měl sucho a zvedal se mu žaludek. Nemohl popřít, že Duane má pravdu. Tohle nebyla žádná shoda okolností. A všechno to byla jeho, tedy Frostova chyba. „Přísahám ti, že tohle jsem nečekal, Duane,“ podíval se na bratra. „Věděl jsem, že Tabby je nešťastná, ale víc mi neřekla.“

„A tys v tom žádnou roli nehrál? Tak to je tvoje verze? Nech toho, Froste, tohle je pod tvou úroveň. Vím, že máš pro Tabby slabost. Takhle sis to celou dobu plánoval? Že nás od sebe dostaneš, abys ji mohl mít pro sebe?“

„Jestli si myslíš, že bych se vědomě zkusil postavit mezi tebe a tvou snoubenku, tak mě moc neznáš.“

„Znám tě až moc dobře, Froste,“ prohlásil Duane. „Nikdo tě nezná líp než já.“

Duane se hbitě zvedl ze schodů dodávky, oběma rukama tvrdě udeřil Frosta do hrudi a přinutil ho ustoupit dozadu. Frost chytil rovnováhu a silou vůle se přiměl, že nebude útok opětovat.

„Vykašli se na to, Duane,“ chlácholil bratra. „Jsi naštvaný a já to chápu. Vzalo tě to. Mě to kvůli tobě vzalo taky. Nemůžu uvěřit, že se vám něco takového mohlo stát, a moc mě to mrzí.“

„Mrzí?“ zaječel na něj bratr. „To je všechno, co mi k tomu řekneš? Vždyť je to tvoje chyba! Mezi mnou a Tabby bylo všechno nádherný a klapalo to, a pak najednou začala být náladová a odtažitá a podrážděná a já nechápal, co se děje, a asi na ni trochu moc tlačil. A víš, kdy k tomu došlo, Froste? Víš, kdy se ode mne začala Tabby odtahovat? Když jsem ji představil tobě.“

„Duane, poslouchej mě,“ zkusil to Frost, ale bratr ho opět přerušil.

„Kašli na to!“ obořil se na něj. „Už od tebe nechci slyšet další výmluvy. Na mou otázku jsi mi zatím neodpověděl. Tak mi teď sakra řekni pravdu. Jsi do Tabby zamilovaný?“

„Ať už se tu děje cokoliv, je to mezi vámi dvěma,“ odpověděl Frost tichým hlasem. „S mými pocity to nemá nic společného.“

„Jinými slovy – jsi.“

„Jinými slovy jsem tady skončil. Odcházím. Ty se potřebuješ vydýchat.“

Začal se otáčet a na okamžik spustil z Duana oči. Uslyšel zasvištění bratrova rukávu a ucítil poryv vzduchu, jak Duane máchl paží směrem k jeho obličeji. Frost uhnul, ale nebyl dost rychlý a Duanova pěst mu zasáhla bradu. Úder hodil Frostovi hlavou dozadu a bolest, která mu projela čelistí, ho na okamžik ochromila. Duana úder zabolel tak, že zaklel.

Frost si uvědomil, že rozevřel a opět sevřel pěst pravé ruky. Pomalu, zhluboka se nadechl a snažil se nevnímat hučení v hlavě. Teď prostě musí odejít, jinak se začnou dít věci, kterých pak bude litovat.

„Nehodlám se s tebou prát, Duane,“ varoval bratra, ale v hrudi se mu hromadil vztek. Když promluvil, ucítil v ústech měděnou chuť krve.

Vykročil k bráně, ale Duane vyrazil za ním a chtěl bojovat dál. Vrazil bratrovi do zad, Frost zavrávoral dopředu a málem upadl. Když vyrovnal krok, pokusil se jít dál, jenže Duane k němu přiskočil a chytil ho za rameno. Tentokrát nad sebou Frost ztratil vládu. Jak ho Duane otáčel k sobě, praštil bratra levou rukou do obličeje. Rána dopadla na Duanův nos a zlomila ho s překvapivě silnou záplavou krve. Duane se sesul na kolena. Ze země se podíval nahoru, krev se mu valila z nosních dírek a crčela po obličeji, oči měl rozšířené překvapením.

Frost stál nad ním. Oba těžce oddychovali.

„Tak dobře, Duane,“ ozval se Frost. „Chceš, abych ti to řekl? Tak já ti to řeknu. Máš pravdu. Mám Tabby rád. Nechtěl jsem, aby k tomu došlo. Byl bych radši, kdyby to nebyla pravda. Ale nikdy jsem jí neřekl, co k ní cítím, a nikdy bych nepřipustil aby mezi námi k něčemu došlo. Jestli jsem něco v životě chtěl, tak vidět vás dva, jak spolu šťastní jdete k oltáři. To mi teda věř.“

Bratr, který před ním klečel na zemi, mu začal nadávat, dlouze a hlasitě. A nepřestával.

„Tak nashle, Duane,“ zamumlal Frost a ohmatal si nateklou čelist.

Odcházel a Duanovo spílání ho provázelo přes celé parkoviště až na ulici. Sláblo a vzdalovalo se jako ozvěna pomalu utichající v hlubokém kaňonu.
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Frost seděl u barového pultu jedné pizzerie s celonočním provozem asi blok od parkoviště s dodávkami. Poručil sobě a Shackovi pivo a kousek pizzy. Kocourek seděl v přenosce, kterou měl Frost položenou vedle sebe na stoličce. Kluk za pultem si všiml, že Frost má zakrvácené klouby na ruce a odřenou tvář. Když detektivovi na kartonovém tácu přinesl sklenici čepovaného piva Fat Tire a dílek pizzy se salámem, přidal k tomu umělohmotný sáček plný drceného ledu.

„Na tu čelist,“ poznamenal.

„Jsem váš dlužník,“ odpověděl Frost.

Vzal z pizzy kolečko salámu a prostrčil je mřížkou do přenosky. Shack s ním začal hrát hokej. Frost ukousl kus pizzy a uvědomil si, že vůbec nemá hlad. Tak se alespoň napil piva a přitiskl si sáček s ledem na místo, kde ho čelist bolela nejvíc.

U rohového stolku sedělo pár výrostků, ale Frost byl jediný, kdo zakotvil u baru. Jinak zřejmě všichni vyrazili do nočního klubu, který byl ve vedlejším domě. Přes zeď se valila živá rocková hudba a basová kytara duněla tak, že Frostova sklenice s pivem začala vibrovat. Ušklíbl se. Hlava se mu točila.

V duchu si nadával, že na útok reagoval. Jenže Duane se dotkl citlivého místa, a navíc bratra obvinil právem. Frost se celé měsíce snažil, aby mu jeho city k Tabby nepřerostly přes hlavu, ale sám sobě lhal do kapsy. Celou dobu si zahrával s ohněm.

A teď je oheň oba sežehl na prach.

Přemítal, co by tomu řekla Katie, jejich sestra. Téměř jako by slyšel v uších její hlas, prozrazující, že právě narazila na nejúžasnější drb na světě.

Ty a Duane? Oba zamilovaní do stejné holky? Teda, Froste, to je fór.

Nebyl to ani trochu fór, ale Katie by se tomu smála.

Frost zavrtěl hlavou. Věděl, že rodiče se smát nebudou. Dřív či později – a spíš dřív – mu zavolá matka a zeptá se ho, co ho to pro všechno na světě napadlo plést se do bratrova vztahu. A nádavkem bratrovi zlomit nos. Bude jí jedno, že Duane zaútočil první a že dorážel dál, když se Frost snažil boji vyhnout. Frost byl sice mladší bratr, ale čekalo se od něj, že právě on se bude chovat jako dospělý.

„Ještě jedno?“

Frost se podíval na sklenici. Byla prázdná. „No jo, proč ne?“ přikývl.

„Tak kdo se vám připletl do rány?“ zeptal se mladík, když Frostovi přinesl další pivo. Na jmenovce přišpendlené k zástěře měl napsáno „Lido“.

„Vlastní bratr,“ odpověděl Frost

„A sakra. To je jak v bibli. Co jste si, chlapi, udělali? Šlo o holku, co? Vždycky jde o holku.“

„Šlo o holku,“ přitakal Frost.

„Kdo vyhrál?“

„Jsem si naprosto jist, že jsme prohráli oba.“

„Rozumím,“ přikývl Lido. „A je mi to líto, člověče.“

Mladík opustil Frosta a vrátil se k peci s pizzami, zatímco do lokálu vstoupili ruku v ruce dva gayové a začali studovat jídelní lístek pověšený za barem. Dvojice uvažovala, co si objedná, a Frost upíjel pivo a poslouchal rockovou muziku, která k němu pronikala přes zeď. Byla tak hlasitá, že se u ní nedalo o ničem přemýšlet, což detektivovi vyhovovalo.

Prohlížel si plakáty nezávislých rockových skupin rozvěšené jeden přes druhý po stěně pizzerie a zjišťoval, že téměř žádnou nezná. Mezi plakáty bylo trochu nečekaně přišpendleno i půl tuctu pohlednic s fotografiemi rozvalin Machu Picchu uprostřed zelených peruánských hor. Frost se přistihl, že z nějakého důvodu není schopen od pohlednic odtrhnout pohled. Nutily ho přemýšlet o tom, že by nejradši odjel někam daleko.

Začal mu zvonit telefon. Teď zrovna neměl chuť se s někým vybavovat, přesto se podíval, kdo mu volá. Byl to Trent Gorham. Frost se zamračil a pak hovor přijal.

„Trente,“ začal.

„Jen to tak zkouším. Víme něco o panu Jinovi?“

„Ani slovo.“

„A kluka jsi našel? Mluvil jsi s ním?“

Frost se rozhodl, že bude bezpečnější lhát. „Ne,“ odpověděl.

„To je mizérie. A dověděl ses něco jiného, co bych měl vědět?“

„Teď mě nic nenapadá,“ prohlásil Frost.

„No, kdybys o něco zakopl, ozvi se. Prošmejdil jsem celou Čínskou čtvrť. Jestli někdo pana Jina zahlídne, budu první, kdo se to doví.“

„Tak mě nezapomeň informovat,“ připomněl mu Frost.

Zavěsil a dopil pivo. Byl čas vypadnout. Naposledy se rozhlédl po restauraci, mávnutím přivolal Lida a přes pult mu přistrčil pár bankovek. „Bude to stačit?“ zeptal se.

„Zaručeně. Chcete něco vrátit?“

„Ne. Nech si to.“

Frost vzal přenosku se Shackem a vydal se ke dveřím. Když byl asi v polovině cesty, najednou se zastavil. Ani pořádně nevěděl, proč to udělal a jak se mu ta otázka objevila v hlavě, ale otočil se, vrátil se k baru, kde zrovna Lido utíral pult. Chlapec se na něj podíval.

„Jen tak ze zvědavosti,“ řekl Frost a ukázal na pohlednice na nástěnce. „Proč zrovna Machu Picchu?“

„Je to nejúžasnější místo na světě,“ pokrčil Lido rameny. „Byl jste tam někdy?“

„Ne.“

„No jo, já taky ne,“ přiznal mladík.

„Tak jak víš, že je to nejúžasnější místo na světě?“

„Tak se na to koukněte. Kamenný stěny. Hory vypínající se do mraků. Představte si, že něco takového dokázali Inkové postavit před stovkami let. Je to moje duchovní místo.“

„Co že to je?“

„Moje duchovní místo,“ prohlásil Lido ještě jednou. „Každý z nás něco takovýho má, no ne? Nějaký místo, který ho skutečně oslovuje, který jde s vámi, ať se vydáte kamkoliv. Třeba je to místo, kde jste žil v minulým životě nebo tak něco, rozumíte mi? Vy takový místo nemáte?“

„Mám,“ usmál se Frost. „San Francisco.“

„Tak to jste šťastný člověk,“ poznamenal Lido. „Málokdo z nás žije tam, kde by žít měl. Pro mě je to Machu Picchu. Ani nevím, jestli se tam vůbec někdy podívám, ale vím, že existuje, a to mi stačí ke štěstí. Ale jedno vám povím, kdyby mi někdo zničehonic hodil pár tisíc dolarů do klína, následujícího dne kopnu do vrtule a budu na cestě do Peru.“

„Na své duchovní místo,“ dodal Frost.

„Přesně tak,“ přikývl Lido.

Frost vytáhl z peněženky dvacet dolarů. „Tady máš základ na Peru,“ prohlásil a podal peníze mladíkovi.

Ze dveří prakticky vyběhl. Už věděl, kde pan Jin je.

 

V desítkách motelů kolem Niagarských vodopádů se nenašel ani jeden jediný zaměstnanec, který by byl nadšený z toho, že mu uprostřed noci volá policajt ze San Franciska. Když se Frost dal do vytáčení čísel, blížila se půlnoc, což znamenalo, že ve státě New York byly téměř tři hodiny ráno. Větší hotely měly noční službu, ale taky tam působila spousta malých penzionů a jejich majitelé byli dost nerudní, když je Frost vzbudil a začal se vyptávat na pana Jina. Pokud mu někde telefon nezvedli, nechal na záznamníku vzkaz s prosbou, aby mu zavolali zpátky.

Během dvou hodin dokázal obvolat víc než šedesát čísel, přesto mu podle seznamu ubytování v aplikaci TripAdvisor zbývalo pořád ještě téměř dvě stě hotelů. Nikdo pana Jina neznal ani si na něj nepamatoval a Frost začal váhat, jestli není se svou teorií, co kuchař s náhle nabytou částkou v hotovosti udělal, úplně vedle. Třeba nakonec Niagarské vodopády vůbec nebyly jeho duchovní místo. Rozhodl se, že si dá sprchu, aby se trochu probral, a po ní bude ve vytáčení čísel pokračovat. Dlouhou dobu nechal horkou vodu, aby mu bubnovala do hlavy a dorážela na rozbolavělé svaly, a pak se vrátil k pohovce v přízemí, kde celou dobu vyspával Shack. Sáhl po telefonu, aby pokračoval ve vytáčení čísel ze seznamu, ale oči se mu zavřely, než stačil navolit další číslo, a on okamžitě odpadl. Spal tvrdě. Pak se ho někdo pokusil vzbudit a venku byla pořád ještě tma. Frost musel nejprve setřást ošklivé sny a teprve potom mu došlo, že zvoní telefon. Sebral ho z konferenčního stolku a uviděl, že je půl sedmé ráno. Spal skoro pět hodin.

„Frost Easton,“ ohlásil se vyčerpaně.

„Dobré jitro, inspektore Eastone!“ zahlaholil hlas v telefonu.

„Tady Weazie Palmerová z motelu Letní opar poblíž nádherných Niagarských vodopádů ve státě New York. V noci jste nám nechal na záznamníku vzkaz. Panenko skákavá, vy jste byl ale dlouho vzhůru!“

Frosta napadlo, že Weazie by měla pít jen kávu bez kofeinu.

„Moc vám děkuju, že jste mi zavolala, paní Palmerová,“ pokusil se přispět do hovoru. „Zajímalo by mě, jestli jste u vás neměli hosta ze San Franciska, který se jmenuje pan Jin. J-I-N.“

„Ale říkejte mi přece Weazie!“ požádala ho paní Palmerová.

„Lidi z Kalifornie nebývají upjatí, pro boha živého. Má ten váš pan Jin nějaké křestní jméno?“

Frost se zamyslel. „Upřímně řečeno, nevím o něm,“ odpověděl po chvíli. „Prostě ho neznám, je mi líto.“

„A to je nakonec jedno,“ žvatlala dál paní Palmerová. „Jsem si jistá, že se bavíme o stejném člověku. Strašně dlouho jsem si s ním povídala o mostě Golden Gate, o Alcatrazu a o lachtanech kolem mola 39. Miluju San Francisco. Moji hosté sem jezdí na líbánky, a já jela na líbánky tam, není to legrace? Moc milý člověk, tenhle pan Jin. Prý kuchař, říkal. Když jsem na to přišla, zkoušela jsem z něj vytáhnout nějaké recepty, ale žádné ze svých tajemství mi nesvěřil.“

„A je pan Jin ještě u vás? Mohla byste mě přepojit do jeho pokoje?“

„To bych moc ráda, inspektore, jenže on se před třemi dny odhlásil.“

„Před třemi dny?“ vyhrkl Frost.

„Ano, nezůstal u nás dlouho. A platil hotově, na to nejsme zvyklí.“

Frost zavřel oči. Nerozuměl tomu. Jestli pan Jin odjel od Niagarských vodopádů před třemi dny, už by měl být dávno zpátky ve městě. „Svěřil se vám pan Jin se svými dalšími cestovními plány?“ zeptal se. „Řekl vám, kam má namířeno?“

„Povídal, že pojede domů,“ prohlásila paní Palmerová.

Frost zavrtěl hlavou. „A nevíte náhodou, se kterou leteckou společností cestoval?“ zkusil štěstí.

„S leteckou společností?“ podivila se paní Palmerová. „Ale kdepak, letadla nejsou pro pana Jina. Říkal, že v životě ani jednou neletěl a teď s tím nehodlá začínat. Přijel sem autobusem a stejným způsobem taky odjel. Chápu, že se někdo může bát lítání, ale takhle musel strávit většinu dovolené na sedadle Greyhoundu.“

Autobus.

Společnost Greyhound.

Frost Weazii Palmerové poděkoval a honem hovor ukončil. Pak si rychle našel webovou stránku Greyhoundu a zadal si spojení mezi Niagarskými vodopády a San Franciskem s odjezdem před třemi dny. Čas a vzdálenost vysvětlovaly dlouhou nepřítomnost pana Jina. Jízda přes celý kontinent trvala šedesát devět hodin se čtyřmi přestupy, a to v Buffalu, Columbusu, Las Vegas a Los Angeles.

Poslední část cesty by měla končit na nádraží Greyhoundu ve Folsomské ulici, kde by pana Jina měl autobus vysadit ráno, pět minut po sedmé.

Což bylo za dvacet minut.
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Frost projel potemnělým ranním městem v dobrém čase, ale totéž platilo o autobusu, který do San Franciska mířil z poslední zastávky v Oaklandu. Ve chvíli, kdy Frost dorazil k řadě stanovišť, která se táhla v délce celého bloku, kde autobusy nechávaly cestující vystoupit, příslušný Greyhound byl už prázdný. Hlouček pasažérů postával v příjezdové hale s mapami a kufry, ale většina lidí zmizela v ulicích města. Frost si to ověřil u pracovníka informační služby, který mu ukázal na řidiče, jenž seděl na nedaleké lavičce s hrnkem kávy a donutem.

Když mu Frost ukázal fotografii, řidič pana Jina poznal.

„No jasně,“ přikyvoval, „když jsem v Los Angeles přebíral řízení, byl v autobusu. Tichý chlapík, seděl až v poslední řadě vzadu.“

„Mluvil jste s ním?“ zajímal se Frost. Muž si ukousl kus donutu, smetl si drobty z plnovousu a zavrtěl hlavou. „Ne, pokud jsou lidé ospalí, nechtějí se vybavovat,“ vysvětloval, „necháváme zhasnutá světla a cestující se většinou snaží usnout.“

„Kdy jste přijeli?“

Řidič se podíval na hodinky. „Asi před patnácti minutami,“ odpověděl. „Pořád ještě piju první kafe.“

Frost si to v hlavě hbitě spočítal a vyrazil ke služebnímu vozu. Jestli jde pan Jin domů pěšky, zabere mu cesta z autobusového nádraží do středu Čínské čtvrti půl hodiny. Pořád ještě byl čas muže dohnat a zastavit, ale moc ho už nezbývalo. Frost celou dobu předpokládal, že pan Jin utekl z města před nebezpečím, ale už si tím přestával být jist. Ten výlet vypadal spíš jako dovolená než jako útěk. Jestli se pan Jin prostě rozhodl, že se jednou v životě konečně podívá na Niagarské vodopády, možná nemá ani tušení, že jít domů znamená vlézt do pasti.

Venku před autobusovým nádražím uviděl Frost temné mraky, jež visely na obloze jako baldachýn a bránily slunci, aby proniklo do hlubokých kaňonů mezi mrakodrapy v centru města. Ve vzduchu cítil déšť, a sotva odrazil od chodníku, na přední sklo dopadly první kapky blížící se bouřky. Jel rychle, ale ranní špička kolem něj už začala sílit, a jak se blížil k Čínské čtvrti, čas ubíhal až příliš rychle.

Zatímco se proplétal klikatými ulicemi, přišly mu téměř současně dvě textové zprávy.

První byla od Gorhama. Pana Jina viděli u Dračí brány. Druhou mu poslal Cyril. Gorham je v pohybu. Jdu po něm. Takže oba už to vědí. A mají před Frostem náskok.

Na Grantově třídě zahnul Frost na sever k zeleně natřené bráně ohlašující vjezd do Čínské čtvrti. Vzápětí vjel do jiného světa, kde angličtina byla druhý jazyk a domy i pouliční svítilny tu zdobily věžovité pagody. Vozovka mezi chodníky tu byla užší. Frost uviděl, jak před ním zazářila brzdová světla. Řidič dodávky zastavil na ulici vedle parkujících aut a za ním se hned vytvořila řada vozů, jejichž klaksony vytrvale řičely. Frost uvízl. Nemohl dopředu ani dozadu.

Rázně vybočil s vozem z řady aut a u obrubníku vystoupil. Zahlédl prodavače, který skládal pod stříšku svého stánku bedýnky s ovocem, a ukázal mu fotografii pana Jina. Majitel obchůdku s košíky jahod v obou rukou pokýval hlavou a řekl čínsky něco, čemu Frost nerozuměl. Tázavě ukázal prsty rukou na obě strany a muž mu gestem naznačil, že má jít nahoru po Grantově třídě.

„Jak je to dlouho?“ zeptal se Frost.

Muž odložil jahody a zvedl obě ruce se všemi prsty nataženými.

Deset minut.

Frost nechal auto tam, kde zastavil. Mraky se mu nad hlavou zničehonic otevřely a spustil se tak hustý liják, že Frost skoro neviděl na cestu. Klopýtal mlžným deštěm a kolem se zatmělo, jako by najednou přišla noc. Ušel sotva půl bloku, když mu v kapse začal vyzvánět telefon. Číslo bylo skryté, ale Frost si dokázal představit, kdo mu teď tak asi volá. Fox.

„Kde jste?“ zeptal se chlapec, sotva se Frost ohlásil.

„Na rohu Grantovy a Sacramenta. Mluvil jsi s otcem?“

„Ne, ale volali mi moji zvědové. Pan Jin právě dorazil domů. Jsem teď na cestě tam.“

„Nedělej to!“ zařval Frost do mobilu. „Foxi, nelez tam, drž se od toho bytu co nejdál. Není to bezpečné. Já tam teď zrovna mířím a odvedu ho odtamtud.“

„Vy? To si jen myslíte. Tohle je můj rajón, ne váš.“

„Foxi.“

Ale v telefonu se rozhostilo ticho.

Frost běžel ulicí a déšť ho bičoval do obličeje. Chodník pod nohama byl kluzký. Frost měl pocit, že k domu s drakem na střeše a se zelenými balkonky z tepaných železných prutů se najednou snaží dostat úplně všichni a jemu samotnému už nezbývá moc času. Má tam namířeno Fox. Kráčí tam pan Jin. Gorham. Cyril.

A Lombard, ať už je to kdokoliv.

Zahnul kolem rohu na Washingtonovu ulici. Od budovy ho dělil jen jeden blok. Už ji dokonce viděl. Vyhnul se prodavačům, kteří se po ránu chystali otevírat krámky, a namířil si to přes ulici k místu, kde byla mezi auty mezera. Rázem se tím ocitl u vchodu do domu, vrazil dovnitř a současně tasil z pouzdra zbraň. Na pět vteřin se zastavil, aby chytil dech. Z šatů mu crčela voda. Podíval se na podlahu a uviděl mokré stopy, které vedly po schodech nahoru a zanechávaly za sebou loužičky.

Někdo už sem dorazil.

Frost vyběhl po schodišti do nejvyššího patra. Dřevěné dveře vedoucí do chodby nad schodištěm vlhkem nabobtnaly, a tak se do nich musel opřít, aby se otevřely. Chodba byla prázdná a všechny dveře, které z ní vedly do bytů, zůstaly zavřené. Až na jedny.

Na samém konci byly jedny dveře dokořán a pouštěly do chodby bledý trojúhelník světla.

Dveře pana Jina.

Frost se přitiskl ke stěně. Podlaha vrzala a prozrazovala jeho přítomnost. Vedle něj se otevřely další dveře a v nich se objevil urostlý mladík v koupacím plášti. Frost zvedl ruku, aby muži zabránil vykročit do chodby, a s lusknutím prsty mu přikázal, aby se vrátil do bytu. Mladík uviděl zbraň a rozkaz splnil. Sotva za ním zaklaply dveře, spustil hlasitou čínštinou proud stížností.

Před koncem chodby se Frost zastavil. Z místa, kde stál, viděl, že dveře do bytu pana Jina někdo vykopl. Ležely na podlaze v pokoji a z pantů trčelo rozštípnuté dřevo. Frost se tiskl ke zdi a slyšel, jak uvnitř pleskají mokré závěsy, do nichž se opírá vítr a déšť. Hluk dopravy z ulice zněl hodně hlasitě. Okno na balkon bylo otevřené.

Protáhl se těsně kolem rámu dveří do bytu. Přímo před sebou uviděl lidské tělo natažené na zemi.

Byl to pan Jin. Na sobě měl tričko s Niagarskými vodopády. Frost se k muži sklonil, ale přišel pozdě. Kuchař ležel na zádech, končetiny rozhozené do velkého X. Oči měl široce rozevřené a nehybné, hlavu zkroucenou na stranu do nepřirozeného úhlu. Někdo mu rychlým, nesmlouvavým trhnutím zlomil vaz. Frost se dotkl mužovy kůže. Byla teplá, jako by kuchař byl ještě naživu. Od vraždy uplynulo jen pár minut, možná dokonce vteřin. Což na jeho smrti nic neměnilo.

Lombard vyhrál.

Frost udeřil pěstí do podlahy. Vstal a celý byt pečlivě prozkoumal. Byl prázdný a nikde nenašel nic, co by naznačovalo, kdo tudy prošel. Zavolal na oddělení vražd, pak přistoupil k oknu vedoucímu na balkon a zadíval se dolů na světla v ulici. Déšť před ním tvořil stříbřitou oponu. Z patra do patra vedly požární žebříky, ale nikdo po nich neslézal na chodník.

Místo toho zaslechl Frost někde nad sebou tlumené prásknutí výstřelu.

Chvatně vylezl ven. Zvenku byl ke zdi domu přimontovaný svislý plůtek z pletiva. Frost po něm začal šplhat nahoru. Nohy i ruce strkal do jednotlivých ok pletiva. Kov byl v dešti mokrý a kluzký a zrezivělé šrouby, jimiž byl plůtek přidělaný ke stěně, byly natolik vyviklané, že se celá konstrukce třásla. Frost se vyškrábal až nahoru a tam sáhl po výčnělku v rohu střechy, která napodobovala pagodu. Jak se ho snažil chytit, prsty mu klouzaly. Stál přitom nejistě na horním drátu, který držel pletivo. Když se zkusil přitáhnout, jedna ruka mu sklouzla a on se začal houpat ve vzduchu. Podíval se přitom přímo pod sebe, na ulici, jež byla o pět pater níž. Dešťová voda se mu v dlaních mísila s potem.

Ještě jednou sevřel výčnělek a přitáhl se k němu. Pak se nohou zahákl za sošku draka, jež trčela do vzduchu jako chrlič na starých chrámech. Po hliněných taškách se na Frosta valily potoky vody. Přitisknutý ke stěně se dokázal protáhnout kolem výčnělku, překulit se přes omítnutou zídku tvořící okraj střechy a spustit se na betonovou podlahu. Bylo tu temno a prázdno.

Hukot deště přehlušil další výstřel.

Frost vyrazil k východnímu okraji budovy. Střecha sousedního domu byla o tři metry níž. Frost se přehoupl přes zídku, pověsil se za ruce, nechal nohy viset a spustil se na vedlejší střechu. Náraz mu při dopadu projel celým tělem. Nikoho kolem sebe neviděl, jenže plochá střecha byla labyrint plný klimatizačních jednotek a potrubí. Jejich dunivý mechanický rachot soupeřil s bušením deště a Frosta ohlušoval. Výhled mu zakrýval zrezivělý kovový přístřešek chránící vstup do budovy. Frost si vytřel vodu z očí a mžoural do tmy. Nemotorně se propletl mezi ocelovými krabicemi a připlížil se ke dveřím přístřešku. Byly zamčené. Tudy určitě nikdo neodešel. Opatrně se přesunul k rohu a vykoukl za něj.

Cyril Timko stál asi šest metrů od něj. Byl k Frostovi obrácený zády, paže měl natažené a v dlaních svíral zbraň.

Pak se to seběhlo všechno najednou.

Někdo zařval. Výkřik ztlumil rachot, který na střeše panoval. Cyril vypálil. Jednou, podruhé, potřetí, počtvrté, rychle za sebou, téměř bez přestávky, a pokaždé ránu doprovázel záblesk světla. Ve vzduchu byl cítit kouř. Frost vyrazil zpoza rohu a revolver namířil na střílejícího policistu.

„Cyrile,“ zařval, ale byl sotva slyšet.

Kapitánův pobočník otočil hlavu, uviděl Frosta a ruku s pistolí pustil podél těla. „Už je to v pohodě,“ zavolal. „Je po všem. Jsme zajištěný.“

Než k němu Frost doběhl, klidně vrátil zbraň do pouzdra. Na druhé straně přístřešku uviděl Frost Trenta Gorhama. Ležel natažený na zemi, nehýbal se, krev z jeho těla se mísila s vodou v kalužích. Gorhamova zbraň ležela hned vedle detektivovy ruky. Za Gorhamem, přitisknutý zády k jedné z klimatizačních jednotek, takže z té pasti neměl kam utéct, stál Fox.

„Gorham se toho kluka chystal zabít,“ ozval se Cyril. „Musel jsem ho zneškodnit.“

Frost se mužovi zadíval do obličeje a uviděl naprosto nicneříkající výraz. Cyril právě zabil jiného policistu, ale tahle skutečnost jako kdyby se ho citově nijak nedotkla. Frost přešel ke Gorhamovi, aby zjistil, v jakém je stavu, ale Cyril mířil přesně. Tři rány po kulkách tvořily sevřený kruh kolem Gorhamova srdce. Čtvrtou měl uprostřed čela, jasně červenou pod pískovými vlasy. Zemřel okamžitě.

Na ulici pod sebou uslyšeli houkání sirén.

„Kavalérie je na místě,“ poznamenal Cyril. „Řeknu jim, kde nás najdou.“

Frost na to nijak nereagoval. Díval se na Foxe, který stál na místě jako přimrazený, zády se opíral o kovovou stěnu a ruce měl sevřené do pěstí. Chlapec byl jako obvykle celý v černém, ale jeho nedospělé siláctví, připomínající Jamese Deana, bylo pryč. Pohled měl vyděšený, oči rozšířené, přejížděl jimi z Frosta na Cyrila, od něj na mrtvolu na střeše a pak zase zpátky.

„Seběhlo se to skutečně tak, Foxi?“ zeptal se Frost tlumeným hlasem, aby ho Cyril neslyšel. „Ten policista na zemi se tě opravdu chystal zastřelit?“

Fox se nervózně podíval na Cyrila a Frost udělal krok do strany, aby chlapci zakryl na policistu výhled. Pak otázku zopakoval. „Mně můžeš říct pravdu,“ povzbudil mladíka. „Chystal se tě zastřelit?“

„Myslím, že jo,“ zamumlal chlapec.

„Jen si to myslíš?“

„Měl bouchačku,“ prohlásil Fox. „A zabil pana Jina.“

„Víš to jistě? Viděl jsi ho při tom?“

„Když jsem se spustil do okna, stál nad mrtvolou,“ řekl Fox.

„Kdo jiný by to mohl udělat?“

Frost stál v dešti a potřásal hlavou. Pak se podíval na Cyrila a jejich pohledy se v matném světle střetly. Druhý policista už mezitím vylovil elektronickou cigaretu a klidně z ní potahoval.

„No právě,“ přikývl Frost. „Kdo jiný?“
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Když Frost skončil s několikahodinovým výslechem na velitelství v Mission Bay, bylo už pozdě odpoledne. Jakmile byl hotov, zavolal si ho k sobě do kanceláře kapitán Hayden. Kapitán za nimi zavřel dveře a posadil se do rozměrného křesla, které bezezbytku vyplnil. Uniforma mu čpěla po doutnících.

„Jak je na tom Fox?“ zeptal se Frost.

„Fox?“ trhl kapitán obrovitou hlavou. „Kdo to je?“

„Ten kluk. Syn pana Jina.“

„Aha, ovšem. Psychiatr říká, že se s otcovou smrtí vyrovnává jen velmi těžko, ale to se dalo čekat. Teď se o něj starají lidi z nadace Pomoc bližním. Budou ho mít v péči, dokud nenajdeme nějaké jeho příbuzné.“

„Je to bezpečné?“ zeptal se Frost.

„Vzhledem k tomu, jak se události vyvinuly, už by mu žádné další nebezpečí nemělo hrozit,“ prohlásil Hayden. „Gorham je po smrti a chlapec neví nic, kvůli čemu by po něm Lombard mohl jít.“

„Doufám, že máte pravdu,“ zamračil se Frost.

„Co tím myslíte?“

„Ten kluk byl tak vyděšený, že nám možná neřekl všechno, co ví.“ Hayden přezíravě zavrtěl hlavou. „Co tím chcete říct?“ vybafl.

„Že byl Gorham nevinný? Jestli pana Jina nezabil Gorham, kdo jiný to tak asi mohl udělat? Sám jste vypověděl, že byt byl prázdný. Na schodech Cyril nepotkal nikoho, kdo by šel z domu, a vy taky ne. Jiným způsobem se ven nikdo dostat nemohl.“

„Ano, to je pravda,“ přikývl Frost. Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Jen tak ze zvědavosti, pane. Proč se Cyril vydal za Gorhamem tak rychle?“

„Sám moc dobře víte proč,“ upozornil ho kapitán. „Včera večer jsme o tom mluvili.“

„To ano, ale fakticky jsme neměli jediný důkaz, který by Gorhama s Lombardem spojoval.“

„To možná ne, ale Gorham se dal do pohybu a já dospěl k závěru, že nemůžeme nic riskovat. Cyril se do toho domu vydal na můj rozkaz. A teď už víme, že jsme s Gorhamem měli pravdu. Nevíme, jestli to byl Lombard osobně, nebo jen jeden z jeho špiclů, ale zcela jistě byl součástí organizace. Zabil pana Jina, a kdyby tam nebyl Cyril, aby ho zarazil, zastřelil by i toho kluka. Nahoře na střeše po něm dvakrát vystřelil. Tak co byste ještě chtěl, Eastone?“

Tuhle otázku si Frost kladl už hezkou chvíli. Co by vlastně ještě chtěl?

Popravdě řečeno, chtěl by vědět, co vlastně viděl Fox balkonovým oknem. A chtěl by vědět, na koho Gorham na střeše ve skutečnosti střílel.

„Rád bych si s Foxem popovídal osobně,“ řekl nahlas. „Jestli ví víc, než nám zatím řekl, třeba se mi podaří to z něj dostat.“

„Takhle to nefunguje. To sám moc dobře víte,“ zavrtěl hlavou Hayden. „Mluvíme tady o případu, kdy policajt zastřelil policajta. Nechci, aby někdo přišel s námitkou, že jsme ovlivňovali svědky.“

„A co teda hodláte o Gorhamovi říct novinářům?“ zeptal se Frost.

„Povím jim pravdu,“ odpověděl kapitán suše. „Gorham měl máslo na hlavě. Byl zapletený do odstraňování svědků, včetně pana Jina a možná několika dalších. Vezmeme-li v úvahu, že dřív dělal v mravnostním narkomany, dá se z toho docela snadno vysoudit, že si ho najal Diego Casal nebo někdo z Casalových konkurentů.“

„Jinými slovy, Denny a všichni ostatní byli jen náhodné oběti v drogové válce,“ dořekl Frost myšlenku. „Jestli si Lombard něco přeje, tak to, aby právě tomuhle všichni věřili.“

„Heleďte, sám moc dobře víte, jak to funguje, Eastone,“ pokrčil Hayden rameny. „Někdy musíme vzít vysvětlení, které se nabízí, protože nemáme jinou možnost.“

„Jinak řečeno, Lombard zvítězil?“ rýpl si Frost jemně.

„Možná,“ přikývl kapitán vážně. „Pro tuto chvíli. Nebo taky Lombard umřel nahoře na té střeše.“

„Moc rád bych sdílel váš optimismus, pane,“ poznamenal Frost, „ale vrozený cynismus mi v tom brání. Že by Lombard dosáhl všechno, čeho dosáhnout chtěl, a pak se nechal zastřelit ve chvíli, kdy odstraňuje posledního svědka? Tomu nějak nemůžu uvěřit.“

„Možná máte pravdu,“ přitakal Hayden. „Třeba ve mně zvítězilo přání, co je otcem myšlenky. Je docela dobře možné, že Gorham byl jen další z Lombardových pěšáků. Ale když se vám podaří zlikvidovat dost pěšáků, dostanete nakonec i krále.“

Frost se zadíval na velitele sedícího za stolem. Věděl, že se musí rozhodnout, komu bude věřit. Vzpomněl si na svou šéfovou Jess Salcedovou, kterou zabili zhruba před rokem. Frost a Jess byli kolegové. Přátelé. Příležitostní milenci. Jess byla navíc bývalá manželka kapitána Haydena. Tím se z toho stal takový ne moc příjemný trojúhelník a Frost si byl jist, že právě tohle je důvod, proč ho Hayden nemá zrovna v lásce.

Ale taky si vybavoval, co mu Jess o Haydenovi řekla. Nenáviděla ho stejně silně, jako ho milovala, ale férového policajta v něm ctila až za hrob. Byl ctižádostivý, uvažoval politicky, ale rozhodně patřil mezi kladné hrdiny.

Frost byl ochoten spolehnout se na to, čemu věřila Jess.

„Mohl bych vám položit jednu otázku, pane?“ ozval se. „Nebude se vám zamlouvat.“

„Jen do toho,“ pobídl ho Hayden a přidal zvědavý úsměv.

„Jak dobře znáte Cyrila?“

Kapitán zůstal zticha. Frost čekal, že ho otázka nadzvedne, ale v Haydenově obličeji se neobjevil ani náznak naštvání. Nebezpečně daleko se zaklonil v křesle a zadíval se do stropu. „Jinými slovy,“ vrátil se k obratu, který v hovoru už několikrát zazněl, „ptáte se, jestli by mohl právě on být zvěd přímo u mého domácího krbu?“

„Prostě mě zajímá, jestli by to bylo možné,“ připustil Frost.

Kapitán si opět dal s odpovědí na čas. „Moc dobře vím, že Cyril nevychází s lidmi nijak zvlášť dobře,“ prohlásil po chvíli. „Je to tím, že kašle na to, co si lidi myslí. A právě to je jeden z důvodů, proč jsem si ho vybral. Je věrný mně a nikomu jinému.“

„Jste si tím jist?“ zeptal se Frost velice tichým hlasem.

„Jsem,“ odpověděl kapitán, „ale připouštím, že jsem se v životě párkrát v lidech zmýlil. Na vás teď je, abyste přišel na to, kde je pravda. Včera večer jsem vám řekl, že vás chci mít ve své partě, a už se to stalo. Teď děláte přímo pro mě, Eastone, a začnete právě s tímhle. Obrátíte vzhůru nohama život Trenta Gorhama. Zjistíte, jestli je tam něco, co by nám pomohlo nabourat Lombardovu síť. A pokud dojdete k závěru, že byl nevinný, no, tak nám to řekne něco o Cyrilovi, nemyslíte?“

„Děkuji, pane,“ přikývl Frost. „A co vražda Dennyho Clarka?“ Hayden se s povzdechem naklonil přes stůl. „To je v tuhle chvíli slepá cesta, Eastone,“ poučil detektiva. „Případ Dennyho Clarka a jeho úterní vyjížďky je uzavřený. Budete se muset posunout o kus dál.“

 

Sotva se Frost usadil ve služebním voze, zavolal do Pomoci bližním, aby si ověřil, co je s Foxem. Když mu řekli, že se jim ztratil, ani ho to nepřekvapilo. Kluk se prý protáhl oknem na záchodě, přelezl plot a zmizel.

Frost seděl v autě a pral se s neodbytným pocitem, že se celé vyšetřování nějak nepovedlo. Fawn je mrtvá někde v oceánu a všichni, kdo věděli, jak se to stalo, jsou taky po smrti. Lombard zůstává i nadále záhadou a starosta s Martinem Filkem jsou nedotknutelní. Všechny problémy jsou vyřešené, všechny požáry uhašené. Vyhráli nad ním.

Začal mu zvonit telefon a vytrhl ho ze zamyšlení.

Číslo v mobilu mu prozradilo, že volá Tabby. Zíral na telefon s rozporuplnými pocity, až nakonec zmáčkl tlačítko, jímž se hovory odmítají. Podvědomě si pohladil čelist, která byla po Duanově úderu pořád ještě citlivá. Zatím nebyl připravený s Tabby o těchhle věcech mluvit. A nebyl si jist, jestli někdy připravený bude.

Místo toho zavolal Belindě Drakeové. Ohlásila se přerývaným hlasem a Frost slyšel, jak v pozadí hovoru hučí vítr. Žena zřejmě stála na balkoně vysoko nad městem.

„Slyšela jste o panu Jinovi?“ zeptal se.

„Ano. Upozorňovala jsem vás, co se stane, když se k němu nedostanete jako první.“

„Tak co mám udělat teď?“

„Zapomeňte na Lombarda. To je to nejlepší, co můžete udělat.“

„Tahle varianta nepadá v úvahu,“ prohlásil Frost. „Potřebuju vaši pomoc.“

„Už takhle jsem vám řekla víc, než jsem měla,“ odbyla ho. „Dál pro vás nic udělat nemůžu.“

„Nabídnu vám jedno jméno.“

„A to?“

„Trent Gorham.“

„Co je s ním?“ podivila se. „Ve zprávách říkali, že pana Jina zabil on.“

„Proto se na něj ptám. Patřil Gorham k Lombardovi?“

„Nemám tušení,“ odpověděla.

„Když jachta ve středu ráno přistávala v přístavu, byl Gorham poblíž. Volala jste mu? Patřil k úklidové četě?“

„Ne, se mnou tam nebyl, ale to nic neznamená. Lombard někdy posílá pozorovatele, kteří se mají ujistit, že všechno probíhá podle plánu,“ vysvětlovala. „Teď už ale opravdu musím běžet, Froste.“

„Počkejte, ještě jsem neskončil,“ zarazil ji. „Co Cyril Timko? Je to osobní pobočník kapitána Haydena. Mohl by patřit k Lombardovi?“

„Říkám vám, že nevím,“ odsekla netrpělivě. „Myslíte, že levá ruka ví něco o pravé ruce? Nevíme nic. Jsme izolovaná chapadla. Proto je tak snadné jednoho z nás odseknout, když způsobí nějaký problém.“

„Chci se s vámi sejít. Potřebujeme si promluvit.“

„O čem?“

„O všem, co mi můžete říct,“ prohlásil Frost.

„Víc, než jsem vám řekla, vám nemůžu nabídnout.“

„Mám ještě spoustu otázek, Belindo. A v tuhle chvíli jste jediný, kdo na ně má odpovědi. Prosím.“

Rozhostilo se ticho a Frost slyšel jen vítr svištící kolem Belindy. Představoval si ji, jak stojí na balkoně a přemítá. Věděl, že po ní chce, aby riskovala. Pak tiše řekla: „Dobře. Doražte za hodinu.“

Zavěsil.

Neměl čas na to, aby se před schůzkou stavil doma. Vystoupil ze služebního vozu a vydal se kolem policejního velitelství ke čtvrti China Basin, aby se prošel. Ve skutečnosti nepřemýšlel o tom, kam vlastně jde, ale když ušel tři bloky, zjistil, že se ocitl v ulici naproti staveništi, kde vyrůstalo ředitelství Zelyxu. Byl to multimilionový projekt pro multimiliardovou firmu. Tisíce nových pracovních míst udrží zdejší průmysl moderních technologií v chodu – a dojde k tomu právě tady, ne v Austinu, Denveru či Charlestonu. A to všechno jen díky Martinu Filkovi a starostovi. A Lombardovi.

Když se jim někdo připlete do cesty, rázem je postradatelný. Frost několik minut sledoval frmol na staveništi, pak se otočil, vrátil se k autu a vyrazil do města. Cestou mu znovu volala Tabby. Tentokrát nahrála vzkaz a Frost si ho pustil, když se doprava na chvíli zastavila.

„Potřebuju tě vidět, Froste. Zavolej mi hned, jak si tohle poslechneš.“

Jenže on nevěděl, co by jí měl říct.

O deset minut později přejel do finanční čtvrti, kde se nad ostatní věžáky vypínala pyramida mrakodrapu Transamerica. Odpolední špička vrcholila a ulice i chodníky byly plné lidí. Přestalo pršet, ale temné mraky pořád ještě zastiňovaly slunce a dodávaly odpoledni nádech soumraku.

Už byl skoro na úrovni uličky za domem, kde bydlela Belinda, když si uvědomil, že něco není v pořádku.

Viděl, jak se lidé na chodníku poblíž pyramidy dávají do běhu. Otevřeným oknem zaslechl kvílení sirén. Křižovatkou před ním se s ječením prohnal policejní vůz. Po pár vteřinách ho následovala sanitka.

Frost zajel na chodník. Vyskočil z auta a přidal se k davu. Rychle přeběhl náměstí u paty Transameriky. Bílá výšková budova se před ním vypínala k temnému nebi.

Na druhé straně ulice se lidé tlačili kolem sedanu Acura. Autu se spustil alarm a ječel o všechno pryč. Policisté a záchranáři se snažili udržet prostor kolem vozu prázdný. Frost se propletl mezi lidmi, a když mu uniformovaný policista zastoupil cestu, ukázal mu odznak. Protlačil se až dopředu, aby viděl škodu na vozidle zblízka. Střechu mělo promáčknutou, skla v oknech vysypaná. Střepy se válely po ulici.

Na střeše sedanu ležela Belinda Drakeová.

Po letu z balkonu v třicátém patře dopadla na záda. Ruce měla rozhozené. Hlava jí padla na stranu a široce otevřenýma očima se na Frosta dívala. Krev pod ní vytvořila úplné jezero, ale obličej měla netknutý, nikde ani škrábnutí. Rty byly zvednuté do nepatrného úsměvu.

Vzpomněl si, co mu řekla o pádu ze svého balkonu.

Člověk si dopřeje poslední vzrušující jízdu a pak je mrtev dřív, než ucítí nějakou bolest.
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Frost se vydal na druhou stranu mostu Golden Gate, aby tam na svazích údolí pod horou Tamalpais našel dům Trenta Gorhama, schovaný pod vzrostlými stromy, které se tyčily vysoko nad jeho střechu. Byl to malý a starý domek, ale už jen adresa znamenala, že musel stát přes milion dolarů. V jedné věci měli Cyril a Hayden pravdu. Gorham by si nikdy nemohl nic takového dovolit, vždyť byl svobodný a žil z policajtského platu.

Frost zastavil na příjezdové cestě. Pouliční lampa nikde poblíž nesvítila a všude panovala tma. První, čeho si všiml, když přišel k domu, bylo rozbité okno vedle hlavních dveří a skutečnost, že dveře zůstaly pootevřené. Sáhl po zbrani a opatrně vešel dovnitř, ale dům byl prázdný. Ten, kdo se tam vloupal, se mezitím sebral a vypadl.

Tohle nebyla loupež. Gorham měl v obývacím pokoji moderní HD televizi s úhlopříčkou skoro dva metry – na policistu taky dost nezvyklé vybavení – a ta tu zůstala naprosto netknutá. Vetřelci nechali ležet i další drahé předměty. Frost zaznamenal luxusní přehrávač blue-ray dévédeček, sběratelsky zajímavá rocková alba, zvlhčovač na doutníky z třešňového dřeva a v baru se zrcadlem několik láhví sladové whisky. Gorham si žil dobře. Až moc dobře. Frost prozkoumával dům a přitom nemohl vypudit z mysli pohled na obličej Belindy Drakeové. Vypadal tak živě, jako by se chystala každou chvíli otevřít ústa a promluvit na něj. V hlavě slyšel její hlas. Ještě hodinu před tím spolu mluvili po telefonu. A teď je mrtvá. Měl pocit, že za to může on. Do náruče smrti ji přece vehnala skutečnost, že se o svá tajemství podělila právě s Frostem.

Další požár, který Lombard úspěšně uhasil.

Frost si prošel Gorhamovu pracovnu. Na tohle místo se lupiči zaměřili. Počítač i tiskárna zmizely. Na stole zůstaly přívodní kabely, ale přístroje byly pryč. Zásuvky dvou kovových skříněk na spisy byly otevřené a prázdné. Kus podlahy z tvrdého dřeva byl vytrhaný a pod ním zela prázdná díra, kam Gorham očividně schovával věci, které chtěl mít v bezpečí. Nevyšlo to. Ať bylo uvnitř cokoliv, zloději to odnesli.

Gorhamův život někdo vyklidil, podobně jako Dennyho loď. Práce byla provedena velmi pečlivě, což – spolu s doklady o tom, že Gorham si žil nad poměry – vedlo Frosta k závěru, že zabitý policista asi nebyl čistý a že na kapitánově přesvědčení zřejmě něco bude. Jestli to tak bylo, Frosta by moc zajímalo, jak daleko do Gorhamovy minulosti jeho zkorumpovanost sahá.

Co když Alan Detlowe se svým podezřením ohledně Martina Filka za Gorhamem skutečně zašel?

Co když právě kvůli tomu Detlowa zabili? Frost zavrtěl hlavou. Nikomu nevěřte.

Prohlédl si kuchyni. Gorham byl překvapivě pořádný. Nikde se neválel jediný kousek špinavého nádobí, spotřebiče z nerezové oceli se leskly a v chladničce bylo všechno pečlivě uspořádané. Frost si prohlédl, co je uvnitř, a dělalo mu potíže představit si středoškolského lva sportovních klání Gorhama, jak popíjí sójové mléko a jí veganskou stravu, kterou si přinesl z obchodu řetězce Trader Joe´s. Jenže tohle je Kalifornie. Tady je možné všechno.

Poslední pokoj, který prohledal, byla Gorhamova ložnice. Většina suvenýrů v pokoji se týkala sportu. Frost uviděl fotografie a trofeje z dob, kdy Gorham závodil ve vysokoškolském atletickém družstvu. Taky tam byly záběry, na nichž Gorham a Detlowe popíjejí pivo na zápase Obrů, což Frostovi nedávalo moc smysl. Nedokázal si představit, že by Gorham Detlowa zabil a jejich společný snímek nechal dál stát na prádelníku. Pořád mu tam něco chybělo.

Prozkoumal ostatní předměty, včetně velkého korbele na pivo plného mincí, baseballového míčku podepsaného Madisonem

Bumgarnerem a dvou předmětů, které se k ostatním Gorhamovým věcem ani trochu nehodily. Prvním byla hrací skříňka ze Středního východu vykládaná barevnými drahokamy a zjevně drahá. A pak tu byla dřevěná vyřezávaná soška slona afrického.

Frost oba kousky zvedl a zadíval se na ně, jako by na něj mohly promluvit, pak je zase odložil. Cítil podivný, náhlý nával adrenalinu, který si nedokázal vysvětlit. Stopy v místnosti ho k něčemu naváděly, jenže on nevěděl k čemu.

Na každé straně zdravotní manželské postele značky Tempur-Pedic stál jeden noční stolek. Ten, k němuž měl Frost blíž, zřejmě užíval Gorham, jelikož na něm ležely pánské hodinky k obleku a diamantové manžetové knoflíčky. Na druhém stolku uviděl lahvičku krému na ruce a parfém Jean Patou Joy.

To byl ten chybějící článek. Žena.

Gorham v domě nebydlel sám. Byl svobodný, ale nějaká žena tu taky pobývala. Frost došel k šatníku, otevřel dveře a mezi oblečením, které jistě nosil Gorham, uviděl taky řadu elegantních, sexy dámských šatů. Nakoukl do zásuvek vestavěného prádelníku a našel tam krajkové prádlo.

Sójové mléko. Veganská strava.

To nepatřilo Gorhamovi. To bylo Gorhamovy přítelkyně.

Frost se znovu dlouze rozhlédl po ložnici a najednou mu to celé došlo. Na nočním stolku vedle parfému nestál jen tak nějaký krém na ruce. To byl krém značky Bulgari. Zadíval se na hrací skříňku ze Středního východu a sošku slona a v hlavě jako by slyšel hlas Prishy Anandové.

Muži s ní létají po celém světě. Afrika. Střední východ. Jižní Amerika.

Zamyslel se na tím, že dům a věci v něm musely stát spoustu peněz. Drahé hračky. Drahý dům. To nebyly Trentovy peníze. To nebyla odměna za práci pro Lombarda. Ty peníze pocházely odjinud. Od někoho jiného. Od ženy s vytříbeným vkusem a prostředky na to, aby ho mohla uspokojit.

Od Fawn.

Dveře Gorhamovy ložnice byly otevřené dokořán, přesto za nimi Frost zahlédl dřevěný rám obrázku. Došel k nim, přivřel je a uviděl před sebou kresbu Trenta Gorhama, černobílou, jen s nebesky modrýma očima. Styl, technika, postoj, to všechno se podobalo obrázku, který viděl před dvěma dny. Ve Fawnině pokoji.

Trent Gorham. Zara Anandová.

Milovali se. Viděl to v očích, které zachytily obě kresby a které působily, jako by se na sebe dívali, a byli přitom od sebe na míle daleko. Byl to vztah, který udržovali v tajnosti – placená společnice a policajt. Ona si nechala svůj portrét a jemu zůstal jeho – což byl opak toho, co by udělal každý jiný pár.

Trent a Fawn.

Takže všechno bylo jinak.

Ano, Gorham čekal ve středu ráno na Dennyho jachtu, ale ne proto, že by byl spolčený s Lombardem. Čekal na svou přítelkyni, až se vrátí z úterní noční vyjížďky. Tohle odhalené tajemství spustilo ve Frostovi příval dalších otázek.

Proč Fawn souhlasila, že se vydá na plavbu s Martinem Filkem, mužem, kterého nenáviděla a bála se ho?

Proč Gorham volal před vyplutím Dennymu? Proč byly na lodi skryté kamery?

Pak mu začalo docházet, že byl celou dobu vedle, vedle, vedle. Mýlil se, pokud šlo o Trenta. Mýlil se, pokud šlo o Fawn. Pokud jde o úterní plavbu, byl úplně mimo. A přitom teď se mu nabízelo jen jedno jediné vysvětlení, které odpovídalo na všechny otázky najednou.

Ta plavba byla past. Návnada.

Byl to plán Trenta Gorhama, jak dostat Martina Filka a vylákat Lombarda z úkrytu.

 

Na Protloukání vládla hluboká tma.

Jediné světlo sem přicházelo z města na druhé straně zálivu. Nad hlavou nesvítil měsíc ani hvězdy. Hladina byla neklidná, voda vztekle narážela do vlnolamů a poryvy větru z ní u přístaviště dělaly oblaka vodní tříště. Frost se vyšplhal na palubu jachty a zkusil rozsvítit, ale proud byl vypnutý. Musela mu stačit baterka.

Houpání lodi, která se zmítala ve větru, mu připomnělo jeho vlastní minulost. Vybavil si, jak se s Dennym plavili na otevřeném moři, kde se oceán dokázal zničehonic probudit a házet s člověkem, jako by byl jen špunt na hladině. Ve vzpomínce se mu vrátil ten pocit osamění, který prožíval, když nikde kolem neviděl žádnou další loď a pevnina taky nebyla v dohledu. Jestlipak si Denny na ty časy vzpomněl, když toho úterního večera se svou Protloukání podplouval Golden Gate a mířil na moře, napadlo ho najednou.

Frost přejel kuželem světla luxusní vybavení kajuty. Věděl, že na horní palubě nic nenajde. Lombardův tým tady byl, aby odstranil všechny důkazy, a v tomto ohledu odvedl důkladnou práci. Spustil se do útrob lodi a kráčel za světlem baterky. Minul kajutu posádky a představil si, jak tady Chester hraje karty s Carlou a panem Jinem. Přemítal, jestli se na dolní palubu mohl donést nějaký odpudivý zvuk seshora, který by tady v podpalubí zaslechli. Martin Filko sám s Fawn. Sex. Drogy. Zneužívání.

To všechno tajně nahrávané kamerami umístěnými v obložení stěny.

Fawn byla na palubě lodi záměrně. Trent Gorham by přece vlastní přítelkyni nevystavil nebezpečí, kdyby k tomu neměl důvod. A Fawn by s něčím takovým zcela jistě nesouhlasila, kdyby si nemyslela, že té noci dovrší pomstu Martinu Filkovi a zajistí spravedlnost pro Naomi.

Ale co se na tom pokazilo?

Všichni lidé na lodi postupně usnuli, někdo dřív, někdo později. Až na Dennyho. Byl kapitán a kapitán je vždycky vzhůru. Na Protloukání, zvedající se na vlnách Pacifiku, se rozhostilo stejné ticho jako teď. Denny nejspíš postával na nejvyšší palubě, napjatý a podrážděný, sám, jen s oceánem a tmou.

A co dál?

Co se dělo potom?

Frost vrávoravě dokráčel do Dennyho kanceláře na zádi. Moc tam toho k vidění nebylo. Dennyho lůžko. Pořadač s papíry. Stůl.

Obrázky na stěně. Za stolem, pevně zamčené, úzké dveře, které vedly do technické části lodi. Tam se člověk dostal, jen když mu kapitán dveře otevřel. Bylo to jediné místo na lodi, které Denny vždycky střežil a zamykal.

Frost mohl zámek otevřít paklíčem, ale znal Dennyho. Některé zvyky se nemění. Otevřel zásuvku stolu a našel modrou dárkovou krabičku, která ukrývala Dennyho stříbrné pero Waterman. Krabičku otevřel, vytáhl kartonový výlisek, v němž plnicí pero leželo na sametovém podkladu.

Pod vrstvou sametu uviděl klíč značky Schlage. Starý dobrý Denny.

Zasunul klíč do zámku dveří a odemkl je. Uvnitř bylo chladno. Po železných schůdkách sestoupil pod čáru ponoru. Byl obklopen nablýskanými stříbrnými trubkami, v nichž se odráželo světlo jeho baterky, hnacími motory, tepelnými výměníky a elektrickými generátory. Všechno to tu bylo namačkané. Ulička mezi stroji byla úzká a Frost se jí musel protáhnout bokem. Kdyby byla loď v chodu, vládl by tu ohlušující řev, ale teď tu bylo naprosté ticho, a tak slyšel každý svůj krok.

Postupoval za světlem.

Vlastně nevěděl, co hledá. Možná se Dennymu podařilo kamery odstranit, než dorazila Lombardova četa. Třeba tu jsou ještě nějaké důkazy. Anebo tu nic nezbylo a celá výprava skončila nezdarem.

Ale neskončila.

Bylo to ovšem něco úplně jiného, než čekal.

Úplně na konci strojovny, kde se strop už hodně sklání, na šel provizorní lůžko. Byla to deseticentimetrová pěnová matrace a jeden polštář. Prozkoumal kóji centimetr po centimetru, jestli nenajde nějakou stopu po člověku, který se tu schovával. Nejdřív nic neobjevil, ale když stáhl matraci z rámu, uviděl, že se do jedné spirálovité pružiny chytilo pár pramínků dlouhých vlasů. Většinou byly černé jako uhel, což byl její přirozený odstín, ale pár bylo obarvených doruda.

Stejně jako na portrétu, který visel na zdi u ní v pokoji. U Fawn.

Frost v mlčenlivé temnotě lodi vytáhl telefon. Našel si číslo a vyslechl její nahraný vzkaz. Stejný vzkaz, který slyšel, kdykoliv jí během uplynulého týdne zavolal. Tentokrát přesně věděl, co jí chce říct.

„Fawn, tady je zase Frost Easton,“ ohlásil se. „Jste v nebezpečí a musíte mi teď hned zavolat. Vím o vás a o Trentovi. Vím o té úterní plavbě. A vím, že jste naživu.“
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Frost nevěděl, jestli mu Fawn zavolá, a pokud ano, kdy to udělá. Když jel z přístaviště jachet domů, jeho mobil mlčel jako zařezaný. Zase se rozpršelo. Tentokrát byly poryvy bouře silnější a neúprosnější než dopolední liják. Po předním skle mu stékaly přívaly vody. Zdolával příkré svahy Russian Hill a díval se, jak se dolů po asfaltu valí potoky vody. Teď už nebylo bezpečné zastavovat na křižovatkách, i když tam byla stopka. Muselo stačit, že zpomalil, ale jel pořád dál s nohou na plynu. Když dorazil domů, bylo už skoro jedenáct večer. Otevřel dveře vozu, vyběhl do schodů, a než těch pár rychlých kroků zvládl, byl promáčený až na kůži.

Před domem na něj někdo čekal.

Seděla v dešti na nejvyšším schodu. Rusé vlasy se jí přilepily na obličej a krk. Když doběhl k předním dveřím, vstala.

Tabby.

„Omlouvám se, že tě takhle pronásleduju,“ řekla.

„To je v pohodě,“ pokrčil Frost rameny.

„Musíme si promluvit.“

„Já vím. Tak pojď dál.“

Vešli společně do domu, kde bylo teplo. Tabby nebyla oblečená do deště. Na sobě měla jen jednoduché modré šaty s tenkými ramínky. Třásla se a voda z ní kapala na podlahu v hale.

„Chceš nějaké suché oblečení?“ zeptal se jí. „Snad nahoře najdu něco, co by ti bylo.“

„Ne. Teď ne,“ zarazila ho. Mluvila tiše a odevzdaně. Odkopla střevíčky. Byla naboso. S holkou, která s Frostem ještě před dvěma dny zpívala a tancovala, neměla nic společného.

„Tak se alespoň zabal do deky,“ vybídl ji. „Musím jít vysvobodit Shacka.“

„Kde je?“

„Udělal jsem mu na půdě malé hnízdečko. Dnes jsem ho nemohl vzít s sebou, ale chtěl jsem, aby nebyl na ráně, kdybych měl nějaké návštěvníky.“

Tabby nejevila sebemenší snahu halu opustit, tak Frost zašel do obývacího pokoje, vzal tam flísovou deku, vrátil se a dívku do ní zabalil. Dovedl ji k pohovce, kde ji usadil, a ona se obložila polštáři. Pak přinesl z kuchyně ručník a ona si jím osušila obličej.

„Hned jsem zpátky,“ poznamenal.

Vyběhl po schodech nahoru. Ve vestavěné šatně byl u stropu skládací žebřík, který vedl na půdu. Když se stáhl dolů, objevil se nad ním obdélníkový otvor. Přes jeho okraj teď vykukoval Shackův smutný čumáček. Frost vylezl po žebříku a nechal kocourka, aby mu skočil na rameno.

„Promiň mi to, kamaráde,“ omlouval se Shackovi. „Bylo to pro tvoje dobro.“

Sestoupil zpátky na podlahu šatny, kocour seskočil a začal prozkoumávat dům, aby se ujistil, že se s ním za dobu, co byl zamčený, nic nestalo. S převlékáním mokrého oblečení se Frost neobtěžoval. Sešel dolů a u baru nalil sobě a Tabby dvě sklenice brandy.

Jednu jí podal a pak se díval, jak mlčky zavřela oči a dlouze se napila. Následoval ji a v hrudi se mu rozlila hřejivá řeka. Shack pochodoval po opěradle pohovky a strkal nos do dívčiných mokrých vlasů. Stačilo to, aby jí přes tvář přelétl letmý úsměv.

Konečně otevřela smaragdově zelené oči a podívala se na Frosta.

„Už to víš, viď?“ oslovila ho. „O mně a Duanovi.“

„Ano, vím.“

„Mrzí mě to,“ pokračovala Tabby. „Snažila jsem se ti dovolat. Chtěla jsem, abys to slyšel ode mne. Chtěla jsem ti to vysvětlit.“

„Mně nemusíš nic vysvětlovat,“ poznamenal.

„Potkali jste se s Duanem?“ zeptala se.

„Potkali.“

„Jak je na tom?“

„Dostalo ho to. On tě miluje, Tabby.“

„Já vím,“ přikývla. A déšť, který jí na tvářích mezitím oschnul, vystřídaly slzy. Ramena se jí třásla a přes poryvy pláče vykládala:

„Věř mi, nepřála jsem si, aby to takhle dopadlo. Chtěla jsem do něj být pořád zamilovaná. Chtěla jsem, aby to pořád bylo tak nádherné jako loni v létě. Jenže to tak není, a o to jde. Tuhle v noci mi to došlo. Ty pocity jsou prostě pryč. Odporoučely se už před nějakým časem a já je dál nemůžu předstírat. Není to slušné ani vůči mně, ani vůči němu.“

„Na něco se tě musím zeptat,“ prohlásil Frost vážně. „Seš si tím opravdu jistá? Nechci se dívat na to, jak něco zrušíš a pak zjistíš, že bys to vlastně chtěla pořád mít.“

„Lhala jsem si do kapsy,“ zavrtěla Tabby hlavou. „Pořád jsem si myslela, že se to změní, přitom už dávno bylo jasné, že se nic takového nestane. On je úžasný člověk, ale my se k sobě prostě nehodíme. Nemůžu se nutit do něčeho, co nikdy nebude fungovat. On mě teď kvůli tomu nenávidí a jsem si jista, že mě nenávidíš i ty. Zlomila jsem tvému bratrovi srdce.“

„Mám z vás dvou mizerný pocit,“ připustil Frost. „Ale to neznamená, že tě nenávidím.“

Dopila brandy a napřáhla ruku se sklenicí, aby jí ještě nalil. Došel k baru a dopřál jí dvojitou dávku. Svou sklenici už taky dopil a byl by měl chuť ještě na jednu, jenže věděl, že si nemůže dovolit zase se v její přítomnosti opít.

„Na,“ vybídl ji a podával jí sklenici. „A pij pomalu.“

Jenže ona do sebe obsah sklenice hodila jedním rychlým pohybem. Když mu vracela prázdnou sklínku, ruce se jí třásly. Přitom se mu podívala do obličeje, natáhla ruku a konečky prstů pohladila odřeninu na obličeji. Když zkřivil tvář, ruku odtáhla.

„Co se ti stalo?“ zeptala se.

„Nic,“ pokrčil rameny.

„Froste, nech toho a řekni mi to.“

„Trochu jsme se s Duanem chytli. Ohnal se po mně. Tak jsem mu to vrátil. Neovládl jsem se. Nebylo to dobré.“

„Proč tě Duane praštil?“

Na to jí Frost neodpověděl. Ani to nebylo potřeba, protože viděl, že Tabby zná pravdu. Široce otevřené zelené oči ho přitáhly svým kouzlem a on nedokázal odvrátit pohled.

„Když jsem mu řekla, že je po všem, Duane na mě vychrlil pár věcí,“ zašeptala.

„Jako třeba?“

„Vyčetl mi, že jsem do tebe zamilovaná,“ odpověděla Tabby.

„Řekl mi, že se s ním rozcházím kvůli tobě.“

„Duane byl rozčilený. Určitě říkal věci, které tak nemyslel.“

„Ale ne, myslel to naprosto vážně,“ ujistila ho Tabby. „Chtěla jsem to popřít. Jenže ono je to těžké, protože tuhle večer – jak jsme tu byli – ty a já –“

„Tuhle večer jsme byli zmazaní pod vší kritiku.“

„Ale chtěli jsme se políbit,“ zamumlala. „Nebo ne?“

„Tabby, to nic neznamenalo.“

„Že to nic neznamenalo? To myslíš vážně?“ upřela na něj široce rozevřené oči. „Protože pro mě to znamenalo hodně. V tu chvíli jsem pochopila, že si Duana vzít nemůžu, když k tobě cítím to, co k tobě cítím.“

„Tabby, nech toho.“

„Duane říká, že mě miluješ,“ šeptala dál. „Má pravdu?“

„Možná bys už měla jít,“ dostal ze sebe Frost.

„Ty chceš, abych šla pryč?“

„Ne,“ zavrtěl Frost hlavou, „přesto bys měla jít.“

„Řekl mi, že v našem vztahu jsme nikdy nebyli jen my dva. Žes mezi námi vždycky stál ty.“

„A cos mu na to odpověděla?“

„Neřekla jsem nic. Stejně jako ty, když teď nic neříkáš. Mám dojem, že se oba něčeho bojíme, Froste. Z čeho máme strach?“

Vymotala se z deky, do které ji zabalil. Šaty měla pořád ještě vlhké. Přisunula se k němu na pohovce blíž, až zaznamenal dotek jejího boku. Přes vlhkost, která z ní sálala, ucítil její parfém. Rozevřela rty a nabídla je k polibku. V jejím pohledu bylo očekávání, co se bude dít dál.

„Chceš si mě odvést nahoru?“ zeptala se.

„To nemůžu udělat.“

„Ale chtěl bys. Vím, že to chceš. Je to tak? Nelítám v tom sama.“

„Neptej se mě na to, Tabby.“

„Froste, vyložila jsem karty na stůl. Už mě nebaví lhát o tom, co ke komu cítím. Už mě nebaví, že tu lžeme oba dva. Loni na podzim jsem za tebou přišla sem do domu a zeptala se tě, jestli je mezi námi nějaký problém. Věděl jsi přesně, co mám na mysli, ale odpověděl jsi, že ne. Od té chvíle jsem vycházela z předpokladu, že je to moje věc, že pocity, které mám, jsou prostě jednostranné. Ale ona to není pravda, viď?“

Frost vstal z pohovky. Vjel si prsty do mokrých vlasů a zadíval se do stropu. „Tabby, nech toho. Prostě toho nech,“ zaprosil. „My dva si spolu nemůžeme nic začít. Jestli k tobě něco cítím nebo necítím, není důležité. Duane je můj bratr. Takže my dva jsme spolu nikdy nemohli nic mít a to platí i nadále.“

Zděšeně se na něj zadívala. „A sakra, co jsem to provedla?“ vyhrkla.

„Neprovedla jsi vůbec nic.“

Tabby odložila sklenici, vstala a protáhla se kolem Frosta. Dokráčela přes koberec do haly a začala si nazouvat střevíčky. „Ne, máš pravdu, měla bych jít,“ drmolila u toho. „Udělala jsem chybu, že jsem tě dostala do téhle situace. Mrzí mě, že jsem sem dnes přišla, Froste. Co jsem si sakra tak asi myslela? Odpusť mi to, prosím. Tohle jsem ti neměla udělat, prostě neměla, to se nedělá.“

„Tabby, počkej.“

Ale už byla pryč. Vyběhla předními dveřmi a nechala ho tam samotného. Frost za ní vyrazil na verandu, kde se do něj znovu opřel déšť a promáčel ho až na kůži. Uviděl koncová světla jejího vozu, jak se vzdalují. Miloval ji a ona ho opouštěla, přesně, jak ji o to požádal. Štvalo ho, že ho postavila před nutnost rozhodnutí. Štvalo ho, že mu Duane dal jenom jednu možnost. Ale ze všeho nejvíc ho štvalo, že rovnýma nohama skočil do průšvihu, který předvídal kdovíjak dlouho.

Zasmušilé ticho narušilo zvonění telefonu.

Málem to nezvedl, protože předpokládal, že mu volá Tabby z auta. Podíval se na mobil a zjistil, že to není Tabby.

A současně poznal číslo, které vyťukával celý týden.

„Inspektore Eastone,“ oslovil ho omamný indický hlas, sotva hovor přijal. „Tady Fawn. Musíme si promluvit.“
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Rozhlehlá hala hotelu Hyatt Regency, stojícího přímo proti Přístavišti, byla téměř prázdná. Do půlnoci nezbývalo mnoho času. U baru posedávalo nad koktejly pár obchodníků, ale jejich halasný hovor se odehrával příliš daleko od Frosta. Na všech stranách viděl nad hlavou bílé podlahy jednotlivých podlaží, které připomínaly bílé klávesy klavíru. Přes zábradlí visely zelené stuhy převislých rostlin. Kovová plastika zeměkoule nazvaná Zatmění vyrůstala z podlahy v přízemí do výše třetího patra a dodávala celému prostoru purpurový nádech.

Frost přešel přes celé atrium, čímž překonal vzdálenost odpovídající délce jednoho městského bloku. Prosklený výtah ho vyvezl do patnáctého patra, což bylo téměř pod střechou budovy. Vykročil do opuštěné chodby, kde bylo ticho jako v hrobě. Kráčel kolem zavřených dveří hotelových pokojů a díval se dolů do haly, hluboko pod sebe. Fawnin pokoj našel až téměř na konci. Zaťukal na dveře.

Otevřela mu a v ruce držela dámský revolver, s nímž mu mířila do obličeje.

„Identifikace,“ vyštěkla.

„To na mě Trent zkoušel taky,“ zavrtěl Frost hlavou. „Nepatřím k Lombardovým lidem. Prostě mi to budete muset věřit.“

Fawn pomalu vydechla, ale zbraň nesklonila. „Ustupte,“ přikázala detektivovi.

Frost zvedl ruce a ustupoval, až narazil na zábradlí. „Dál už jít nemůžu,“ upozornil ji.

Rozhlédla se chodbou na obě strany, aby se ujistila, že Frost s sebou nikoho nepřivedl. Pak víc otevřela dveře, ale dál mu hlavní mířila na hrudník. „Dobře, tak pojďte dál,“ pobídla ho.

Poslechl ji. Ocitl se v elegantním hotelovém apartmá. Televize byla puštěná, ale zvuk ztlumený. Postel dokonale ustlaná. Za skleněnými dveřmi uviděl balkon a za ním noční výhled na budovu Přístaviště a zátoku. Pokoj voněl parfémem, který sálal z její pleti. Stejnou vůni cítil už dvakrát. Jednou v pokoji v Presidio Heights. Podruhé v domě Trenta Gorhama.

„Mám vám říkat Fawn, nebo Zaro?“ zeptal se.

„Zatím se budeme držet Fawn,“ odpověděla stroze. „Zrovna teď by bylo těžké vrátit se do života jako Zara, nemyslíte? Počítám, že brzy budu potřebovat třetí totožnost.“

„Poslyšte, Fawn, co kdybyste tu hračku odložila, abychom si mohli popovídat?“

Zaváhala a pak sklonila malý revolver k podlaze. Jakmile se neměla za co schovat, její pocity vypluly na povrch. Nebyla z kamene. Tmavé oči se zalily slzami. „S Trentem je to pravda?“ chtěla vědět.

„Ano, je. Je mi to líto.“

Nervózně přešlapovala po koberci a snažila se s tou ztrátou vyrovnat. „Myslela jsem,“ vyhrkla, „doufala jsem, že je to nějaký další trik. Já mám být přece taky po smrti.“

„Tentokrát to není trik,“ poznamenal Frost.

Zajíkla se. Chvíli nemohla mluvit. Vyčkával, nechával jí čas a cítil, jak je jedinečná. Hodně se podobala sestře, se staženými černými vlasy, hranatým obličejem, jehož pleť měla medový odstín, a s vystupujícím uličnickým obočím. Postavu měla drobnou, ale pružnou a mrštnou. Na sebe si vzala vypasované modré džíny, černý pletený svetr s odhalenými rameny a červené kotníkové tenisky. Stejně jako Prisha byla přitažlivá, ale měla v sobě něco těžko pojmenovatelného navíc, něco, co ji povyšovalo do světa vyvolených. Když se na člověka podívala, po zbytek života si ten zážitek pamatoval.

„Trenta jsem milovala,“ zašeptala. „Předpokládám, že vám to připadá směšné.“

„Vůbec ne.“

„Nemohla jsem to vůbec nikomu říct. Nevěděla to ani Prisha.“

„Jak dlouho jste byli spolu?“ zeptal se Frost.

„Tři roky,“ odpověděla. „V podstatě ode dne, kdy jsme se poznali. Okamžitě mezi námi přeskočila jiskra. Většina mužů se na mě dívá jako na jemný porcelán, jako na něco křehkého, co je potřeba ukládat do vitríny. Dokonce i ti, kteří si mě kupují, na mě často nedokážou ani promluvit. Trent byl úplně jiný. Vnímal mě jako osobnost. Bylo mu jedno, čím se živím. Většina chlapů by se s tím nedokázala smířit. Užírali by se žárlivostí. Trent nikdy nedal najevo, že ho to mrzí, nikdy mě nepřemlouval, abych toho nechala. Je to moje práce a tím to pro něj končilo. S ním jsem se mohla chovat normálně, a věřte mi, to je v mém životě hodně velká vzácnost.“

„O tom nepochybuju.“

„Ten hajzl Filko,“ vydechla a potřásla hlavou.

„A taky Lombard,“ přisadil si Frost.

„Na Lombarda kašlu, ten byl Trentův,“ mávla rukou. „Mně šlo o to, abych dostala Martina Filka. Potkala jsem v životě hodně odporných slizounů, ale Filko je jediný svého druhu. V San Francisku a Silicon Valley je kultura bratříčkování hodně odpudivá. Lidi o tom nemají ani tušení, ale tady si jdou všichni hlavouni na ruku, až to hezké není. Jenže já dosáhnu toho, že to Filko odskáče. To si pište. Dostanu ho, ať to stojí, co to stojí.“

Hněv z ní sálal, jako když z rozpáleného ohně vyskakují hořící jiskry. Měla v sobě sílu, která jí dodávala na přitažlivosti a dost jí ubírala na vyrovnanosti. Tam, kde byla její sestra chladná, byla Fawn rozpálená.

„Možná bychom se měli vrátit na začátek. Povězte mi, co se vlastně stalo,“ vyzval ji Frost.

Fawn se posadila na postel. Zadívala se na běžící, ale němou televizi a pak ji vypnula. Upřela pohled na Frosta. „Víte o Naomi?“ zeptala se.

„To byla eskortka, kterou zabili.“

Fawn přikývla. „Měly jsme k sobě s Naomi hodně blízko,“ začala.

„Byla o pár let starší a v branži se pohybovala o hodně déle než já. Když jsem začínala, její rady mi párkrát zachránily život. Před třemi roky jsem byla s Prishou na večírku Zelyxu a na Naomi jsem tam narazila. Přišla pracovně. Čímž myslím, že doprovázela Filka. Věděla jsem, že něco není v pořádku. Viděla jsem jí to v obličeji. Když Filko vykládal něco svým lidem, zůstaly jsme pár minut samy a ona mi řekla, co se děje. Co všechno jí provedl. Měla toho plné zuby a chystala se s tím jít na veřejnost. Bylo to velké. Věřte, když jste v téhle branži, není takové rozhodnutí vůbec snadné. Pro Naomi to znamenalo, že už nedostane jedinou zakázku, ale ona to přesto chtěla udělat, aby měla jistotu, že lidé vědí, co je Filko za člověka. Jenže k tomu vůbec nedostala příležitost.“

„Předávkování,“ poznamenal Frost.

Fawn opovržlivě zkřivila rty. „Byla to vražda, čistá a jasná,“ prohlásila. „Naomi nikdy nebrala drogy. Nikdy. Vím, co se stalo. Filko přišel na to, že se ho chystá kompromitovat, a nechal ji zabít.“

„Tak co jste podnikla?“ zeptal se Frost, přestože věděl naprosto přesně, co Fawn udělala.

„Promluvila jsem si s jedním poldou z mravnostního. S Alanem Detlowem,“ odpověděla. „Alan byl dobrý kluk. Teda, chci říct, bez urážky, někteří policisté jsou prasata a za mlčení si chtějí taky něco užít, jestli víte, jak to myslím. Alana víc zajímalo, jestli jsme v bezpečí a jestli se s námi jedná slušně. Dohlížel na svět profesionálních společnic, aby měl jistotu, že se mu tam nestěhuje organizovaný zločin, ale jinak nám dal pokoj. Pověděla jsem Alanovi, co se děje a jaké mám podezření ohledně Naomi a Filka. Řekl, že se na to podívá, což podle všeho udělal, jelikož ho hned další týden taky zabili.“

Frost přikývl. „A díky tomu jste se seznámila s Trentem?“ domýšlel se.

„Ano,“ přikývla. „Přišel na to, že jsem mluvila s Alanem, a chtěl vědět, o čem.“

„Řekla jste mu to?“

„No ovšem. Pověděla jsem mu úplně všechno.“

„Trent si to nechal pro sebe,“ pokračoval za ni Frost. „V hlášeních se neobjevilo vůbec nic.“

„Protože už věděl, že se mezi námi něco děje. Padli jsme si do oka. Začali spolu chodit. Nebylo to úplně jako Montekové a Kapuleti, ale nemělo to k tomu daleko,“ připomněla Romea a Julii. „Poldové s prostitutkami nechodí a prostitutky nechodí s policajty. Museli jsme si hodně dávat pozor. A měli jsme strach, co by se nám mohlo stát. Naomi i Alana zabili. A tak Trent vedl celé vyšetřování v tajnosti. Mně řekl, co zjistil o Lombardovi a těch hadech, ale byla jsem jediná, komu důvěřoval. Nechtěl, aby o tom věděl ještě někdo jiný.“

„Ale když to držel v tajnosti, pro vás to znamenalo, že proti Filkovi nemůžete nic podniknout.“

„Já vím,“ přikývla. „Štvalo mě to, ale zamilovala jsem se do Trenta a to pro mě bylo důležitější. Byla jsem ochotná odstavit Filka na vedlejší kolej.“

„Tak co se kde změnilo?“ zajímal se Frost.

„Loni v létě jsem se s Filkem setkala osobně,“ odpověděla Fawn a Frost slyšel v jejím hlase opovržení.

„Bylo to na té plavbě s Gregem Howellem?“ ujistil se.

„Ano,“ přikývla a podívala se na něj překvapena, že to ví. „Zařídila mi to Belinda Drakeová. Nevěděla jsem předem, o jakého klienta jde. Jen mi řekla, že je trochu ‚složitý‘ a že ona potřebuje někoho, kdo ho zvládne. Mě hned tak něco nerozhodí. Pak se ukázalo, že jde o Filka. Když jsem byla s ním a věděla, co všechno má na svědomí, celé se mi to v mysli vrátilo. Pořád jsem musela myslet na Naomi. Takže sotva jsem se vrátila, oznámila jsem Trentovi, že s tím musíme něco udělat. Musíme toho hajzla dostat a je úplně jedno, jak je to riskantní. A tehdy Trent přišel s tím plánem.“

„Nastražit past,“ poznamenal Frost.

„Ano, přesně tak,“ přikývla Fawn horlivě. „Trent prohlásil, že když najdeme správnou příležitost, můžeme nastražit past, do které se chytnou oba, Filko i Lombard. Tak jsem Belindě Drakeové řekla, že pokud bude Filko ve městě, jsem ochotná se s ním zase setkat. Věřte mi, pokud jde o něj, každé holce jedna zkušenost stačí a už to nemusí opakovat. Věděla jsem, že se mi ozve, a nemýlila jsem se. Zase to mělo být na lodi Dennyho Clarka. Pozdě večer. Malá společnost. Trent trochu zatlačil na Dennyho, aby na lodi namontoval kamery, takže budeme mít důkaz, co se mnou ten sviňák prováděl. Trent taky přišel s nápadem, že budeme předstírat mou smrt. Předpokládal, že když se Filko ocitne tváří v tvář tak obrovskému průšvihu, bude muset zavolat Lombardovi, aby to vyřešil, jako to udělal s Alanem. A v tu chvíli bude Trent schopen celou akci odhalit.“

„A co se v úterý doopravdy stalo?“ zeptal se Frost.

„Ze začátku šlo všechno přesně podle plánu. Když jsem uviděla, že s Filkem dorazil i starosta, ani jsem nemohla uvěřit, že máme takovou kliku. To byla bomba. Pokud zmizím, zaručeně jim nezbude nic jiného než přivolat Lombarda. Tak jsem se s těmi dvěma celý večer věnovala své práci, a když jsme Filko a já zůstali sami, věděla jsem, že kamery nahrávají všechno, co se děje. Kdyby se to dostalo na veřejnost, zničilo by ho to.“

„Bylo to hodně zlé?“

„Hodně. Potkala jsem v životě spousty úchylů, ale u něj mi bylo jasné, proč ho Naomi tak zoufale toužila dostat. Když Filko konečně odpadl, vyklouzla jsem ven, nahoře na můstku našla Dennyho a ten mě odvedl do podpalubí. Všechno jsme tam nachystali předem. Ostatní lidé na lodi spali. Schoval mě do strojovny a pak spustil poplach, že jsem přepadla přes palubu. Všichni žili v představě, že jsem mrtvá někde v oceánu.“

„A když se loď vrátila do přístavu?“ zeptal se Frost.

„Trent na nás už čekal v přístavu. Dal mně i Dennymu zvláštní telefony. Kdyby se to začalo vyvíjet špatným směrem, mohli jsme Trentovi honem zavolat a přivolat ho i s celou prokletou kavalérií. Mohli jsme dostat Lombarda. Mohli jsme dostat Filka. Jenže to celé nevyšlo. Nikomu se nic nestalo. Belinda rozdala balík peněz v hotovosti, aby všem zavřela ústa. A úklidová četa našla kamery, takže jsme na Filka nic neměli. Prostě to byl propadák. Nemohli jsme nikomu vůbec nic dokázat.“

„Až na to, že pro Lombarda to tím neskončilo,“ poznamenal Frost.

„Právě. Trent se toho obával. Proto mě na pár dní schoval tady, abychom mohli vyčkávat a viděli, co se bude dít.“

„Proč nehlídal svědky?“ namítl Frost. „Musel vědět, že jsou v nebezpečí.“

„Nechtěl Lombarda vyplašit. Trenta neznali, znali jen Dennyho. To byla jeho spojka. Trent požádal Dennyho, aby všem řekl, že si mají dávat pozor a zavolat, kdyby si všimli něčeho podivného. Nikdo nezavolal. Protože jakmile se Lombard jednou pustí do akce, pohybuje se rychle jako had. Trent vůbec netušil, co se děje, až do chvíle, kdy mu Denny v pátek večer zavolal, a to už nebylo možné to zastavit. Já se okamžitě stáhla do úkrytu a čekala, až Trent vymyslí, co podnikneme dál. Dokud jsem mrtvá, žádné nebezpečí mi nehrozí.“

„Trent mi měl říct pravdu,“ potřásl Frost hlavou.

„Nevěděl, jestli vám může věřit.“

„A já nevěřil jemu, jelikož jsem věděl, že přede mnou pořád něco tají,“ poznamenal Frost. „Takže nás nakonec Lombard přelstil oba.“

Fawn se vztyčila a došla k detektivovi. „Je načase, abych vstala z mrtvých,“ prohlásila odhodlaně. „Jedině já jsem schopná to celé rozstřelit. Můžu všem říct, co se na lodi dělo, a pak dokážeme předvést spojitost s Trentem, Dennym, Chesterem, Carlou, panem Jinem a všemi ostatními. Jediný způsob, jak to Lombard mohl opravdu bezpečně vyřídit, bylo odstranit všechny svědky. No, jednoho přehlédl. Mě.“

„Asi by pro vás bylo bezpečnější, kdybyste zůstala na onom světě,“ poznamenal Frost.

„Já vím, jenže to prostě nejde. Už se před těmi lidmi nemůžu dál schovávat.“ Odhrnula si vlasy z obličeje a pokračovala: „Navíc je na to už pozdě. Teď už se nedá couvnout.“

„Jak to myslíte?“ zadíval se na ni Frost pozorně.

„Zavolala jsem Martinu Filkovi. Ví, že jsem naživu.“

„Cože?“ vyhrkl. „Fawn, proč jste to udělala?“

Sevřela rty do pohrdlivého úšklebku, v němž se mísila pýcha se špatným svědomím. Věděla, že to byl hloupý nápad, ale kašlala na to. „Copak to nechápete? Trent je mrtvý! Muž, kterého jsem milovala, je po smrti a může za to Martin Filko. Chtěla jsem, aby věděl, že po něm jdu.“

„Skutečně jste mluvila přímo s ním? Co jste mu řekla?“

„Zeptala jsem se ho, jestli se bojí duchů,“ odpověděla se škodolibým úsměvem. „A povím vám, že na ně věří. Když uslyšel můj hlas, málem to s ním seklo.“

Frost zavrtěl hlavou. Z hotelu se rázem stala past a on jen uvažoval, kolik jim zbývá času, než ji natažená pružina zaklapne. „Kdy jste mu volala?“ zeptal se.

„Dneska, předtím, než jsem zatelefonovala vám,“ odpověděla Fawn. „Ale neřekla jsem mu, kde jsem.“

Frost doběhl ke dveřím na chodbu, podíval se ven kukátkem, pak přiložil na dveře ucho a poslouchal, co se děje na chodbě. Na druhé straně nic neslyšel. „To jste ani nemusela říkat,“ poznamenal. „Oni dokážou určit polohu vašeho mobilu. Nejspíš už jsou na cestě sem.“ V masce Fawnina propracovaného sebeovládání se objevila trhlina. Párkrát rychle zamrkala. Nervózně se kousla do spodního rtu a stoupla si vedle detektiva ke dveřím, trochu schovaná za něj.

„Tak co budeme dělat?“ zeptala se tiše.

Vytáhl z pouzdra revolver a vzal Fawn za ruku. „Musíme odtud vypadnout,“ odpověděl. „Teď hned.“
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Frost nakoukl do chodby. Nikdo tam nebyl.

Když spěchali k zářící řadě výtahů, které připomínaly kosmické kabiny, jejich kroky tlumil koberec. Frost měl zbraň zastrčenou v kapse bundy a prsty svíral pažbu. Cestou nakoukl přes zábradlí do dolních pater. To, co uviděl, se mu ani trochu nezamlouvalo.

O šest podlaží níž postával v chodbě na vzdálenější straně hotelu asi dvacetiletý muž a k uchu měl přitisknutý telefon. Mladík si počínal nenuceně, jako by prostě byl ponořen do nějakého večerního pracovního hovoru, ale očima cílevědomě a bedlivě prozkoumával jednotlivá patra. Frost se snažil před jeho pohledem uskočit, ale bylo pozdě. Mladík je zahlédl a upřel na ně oči na dost dlouhou dobu, aby z toho bylo jasné, že právě Frost a Fawn jsou cíl, který hledal.

„Lombard už je tady,“ zašeptal Frost.

„Neměli bychom se vrátit ke mně do pokoje?“

„Ne, na to je už pozdě. Vědí, kde jsme.“

Dovedl ji k čekajícímu prázdnému výtahu. Nastoupil do něj první a Fawn vtáhl do kabiny za sebe. Držel je oba co nejdál od prosklené stěny kabiny. Místo, aby sjeli až na úroveň ulice, zmáčkl tlačítko do atria, což bylo ve skutečnosti ve třetím poschodí hotelu. Výtah začal svižně klesat a Frost se díval, jak se před nimi vynořuje obrovitá plastika Zatmění.

Když se dveře výtahu otevřely, držel revolver v ruce. Byl ve střehu, jelikož čekal uvítací výbor, ale byli tam sami. Zastrčil zbraň zpátky do kapsy a převedl Fawn přes rozlehlý otevřený prostor atria. Za plastikou uviděl pulty recepce, kde si povídali dva unudění pracovníci hotelu. Přímo před sebou spatřil Frost hotelový bar. Opilý obchodní cestující, na kterého tam Frost narazil při příjezdu, se někam vytratil, ale místo něj tam teď seděl někdo jiný. Nenuceně si četl Chronicle a telefon měl položený na opěradle křesla vedle sebe.

Frost ho poznal.

Byl to Romeo Laredo, svalnatý odborník přes počítače, který strčil Diega Casala pod vlak. Lombardův poskok s kódovým označením Guerrero. Romeo se přes celou halu díval na Frosta a Fawn, jako by je očekával. Na tváři se mu objevil přátelský úsměv, ale za úsměvem se skrývala laskavost kotoučové pily. Romeo měl v klíně položený kabát a Frost sledoval, jak muž zajel pravou rukou pod plášť. Byl ozbrojený.

„Tudy,“ zašeptal Frost a postrčil Fawn k jezdícím schodům, které vedly o patro níž do konferenčního centra. „Rychle.“

Ocitli se ve druhém podlaží hotelu a Frostovi chvíli trvalo, než se zorientoval. Souvislá stěna před nimi patřila k tanečnímu sálu v přízemí a chodba vlevo vedla k řadě menších jednacích místností. Když se otočil zpátky k eskalátoru, uviděl, že nahoře stojí Romeo a pozoruje je. Muž měl ústa roztažená do stále stejného širokého úsměvu. Rozhlédl se na obě strany, aby se ujistil, že je tam sám, a rozvážně vykročil po pojízdných schodech dolů.

„Utíkejte,“ vyzval Frost dívku.

Chytil ji za ruku a společně vyrazili podél stěny tanečního sálu do severovýchodního rohu hotelu. V polovině cesty chodba ostře zahýbala, protože dál se budova zužovala do špičky. Před sebou Frost uviděl skleněné dveře vedoucí ven a za nimi nic, jen temnotu. Vytáhl zbraň a sevřel pažbu v pěsti, ale nikdo tam na ně nečekal. Vrazil do dveří a ocitli se nad kamenným schodištěm, které vedlo na dlážděné náměstí Embarcadera. Na druhé straně ulice stála budova Přístaviště, chodník lemovaly palmy. Studený déšť je udeřil do obličeje jako poletující závěs.

„Auto mám na Market Street,“ poznamenal Frost.

Hbitě seběhli po schodech dolů. U chodníku pod pouliční lampou uviděl Frost svůj suburban i to, že vůz má společnost. Hned vedle něj parkovalo tmavě šedé BMW a Frost zahlédl Luise Morena z městského stavebního dozoru, jak se opírá o dveře auta. Další z Lombardovy armády mladíků. Moreno, stejně jako předtím Romeo, měl na tváři nenucený úsměv a ruce vražené do kapes pršipláště. Když uviděl Frosta a Fawn, prudkým deštěm se k nim vydal. To už k nim seshora sestupoval po schodech na náměstí Romeo.

Frost se bleskem otočil a vyrazil na opačnou stranu s Fawn po boku. Sotva byli z dohledu, proběhli mezi obchody v nákupním centru Embarcadero na druhou stranu hotelu. Museli obejít celý blok, a než dorazili na konec, slyšeli, jak za nimi pokřikují mužské hlasy. V lijáku Frost nikoho neviděl, ale věděl, že dvojice nebude daleko.

Ocitli se na Drumm Street. Zvuk bušícího deště byl ohlušující. Hotel teď měli po levé ruce a přes ulici viděli řadu obchodů velkých řetězců. Subway. Starbuck. 7-Eleven. Walgreens. Všechny byly zavřené. Frost ukázal na druhou stranu a společně s Fawn tím směrem vyrazili. Proběhli pod pouličními lucernami, až konečně dosáhli temnější části ulice se zavřenými obchody. Podél obrubníku tam parkovala řada aut, včetně velké černé dodávky s logem místní pražírny kávy. Frost se ohlédl k průchodu v nákupním centru Embarcadero a Romea ani Morena na ulici ještě neviděl. Teď snad měli alespoň pár vteřin času.

„Vlezte pod tu dodávku,“ vyzval Fawn. „Hoďte sebou.“

Chytil Fawn za rameno, stáhl ji k zemi, oba společně padli na ruce a kolena a nasoukali se pod podvozek černé dodávky. Podél obrubníku se valil příval vody a Frosta s Fawn promáčel skrznaskrz. Kolem nich na všech stranách padal déšť, jako by to byl vodopád. Frost zatajil dech. V jedné ruce svíral zbraň a druhou držel Fawn kolem ramen. Tiskla se k němu. Ve tmě si položil prst na ústa, aby jí dal najevo, že má zůstat zticha.

Blížily se k nim kroky.

Jeden muž šel po vozovce, druhý postupoval po chodníku. Probíjeli se průtrží mračen, prozkoumávali celý blok, přecházeli tam a zase zpátky. Frost slyšel, jak na sebe naštvaně pokřikují: „Kde sakra jsou?“

Pak bylo chvíli ticho.

„Ztratili jsme je!“

Mokrá ulice odrážela ozvěnu jejich běžících kroků. O minutu později: „Zavolej Lombardovi.“

Kroky slábly a Frost s Fawn čekali. Uběhlo deset minut a neozval se jediný zvuk. Muži zmizeli. Frost se podíval na hodinky a uviděl, že už bylo půl jedné. Ulice všude kolem byly prázdné. Neslyšel, že by se muži vraceli.

„Půjdeme,“ zašeptal.

Přesunul se k okraji vozu směrem do ulice, překulením se dostal zpod vozu a rychle vstal. Nikde kolem Luise Morena ani Romea Lareda neviděl. Sklonil se a pomohl Fawn vylézt zpod dodávky, pak ukázal na křižovatku na rohu hotelu.

„Tamhle je vchod do podzemky,“ poučil ji. „Za pár minut by tam měla dorazit poslední souprava na letiště. Půjdeme tam, najdeme si nějaký jiný hotel a zkusíme vymyslet, co podnikneme dál.“

Fawn souhlasně přikývla. Černé vlasy měla pocuchané, obličej i šaty umazané od bahna a oleje, přesto z ní stále vyzařovala nepotlačitelná elegance. V očích měla odhodlaný výraz. Frost věděl, že v tuhle chvíli je dívka s ním a na jeho straně, ale jakmile se jejich zájmy přestanou překrývat, bez váhání odkráčí jinam.

Se sklopenými hlavami rychle přešli na druhou stranu k hotelu a svižným krokem se vydali na roh. Držela ho za ruku, aby vypadali jako pár, který si vyrazil na romantickou procházku ulicemi San Franciska. V místě, kde hotel končil, se přímo před konečnou stanicí tramvaje sbíhaly do špičky ulice California a Market Street. Frost uviděl schody vedoucí k podzemní dráze.

„Pojďte,“ vyzval Fawn, „vypadneme odtud, než si nás někdo všimne.“

Chvatně přešli přes dlážděné náměstí a vešli do stanice Embarcadero. Obchody kolem nich byly zavřené a zamčené. Podlaha byla vlhká. Každý krok, který po bílých dlaždicích udělali, se hlasitě rozléhal. Frost došel k okýnku a koupil jim dvě jízdenky až na letiště, kde linka končila. V prosklené kukani kousek od turniketů seděl zaměstnanec podzemky a Frost uvažoval, jestli by ho neměl požádat, aby zavolal na policii. Jenže to by Lombardovi poskytlo čas, aby je našel.

Frost pustil Fawn, aby prošla turniketem, a pak ji následoval. Když sestupovali po dlouhých schodech na nástupiště, vzal ji rukou kolem pasu. Dole postávalo pár roztroušených lidí na jižní straně nástupiště. Čekali, až se z tunelu pod chladnými vodami zátoky vynoří vlaková souprava jedoucí do Oaklandu.

Nástupiště bylo úzké, strop stanice nízký a vzduch v podzemí studený. Na obou koncích stanice vedly nahoru schodiště a eskalátory. Koleje byly položené při stěně po obou stranách nástupiště. Uprostřed stála nablýskaná ocelová šachta výtahu.

Frost vzal Fawn za ruku. Prošli kolem lidí, kteří čekali na vlak, a každého si prohlédli. Všichni vypadali nevinně. Frost se podíval na svítící informační tabuli a uviděl, že spoj na letiště má přijet za čtrnáct minut. Došli k okrouhlé lavičce poblíž výtahu, posadili se vedle sebe a čekali. Ani jeden z nich nepromluvil.

Uběhlo pět napjatých minut.

Do stanice dorazili další lidé a přinesli s sebou pach deště a města.

Vlak měl přijet za devět minut. Za osm minut.

Za sedm. Frost si začal myslet, že jsou z nejhoršího venku.

Pak ale ztuhl. Na schodech vedoucích na nástupiště uslyšel klapání bot. Znělo jinak než kroky běžných cestujících, víc odhodlaně. Frost vrazil ruku do bundy, kde měl revolver. Zaslechl, jak se Fawn zhluboka nadechla.

Byl to Romeo Laredo.

Statný plavovlasý mladík dorazil na nástupiště a uviděl je. Frost i Fawn vstali. Romeo měl přes ruku hozený plášť, ale teď ho odhrnul, aby jim ukázal automatickou pistoli, kterou na ně nad bílými dlaždičkami nepříjemně zblízka mířil.

Cestující si všimli zbraně. Někdo zaječel. Začali se tlačit ke vzdálenějšímu konci stanice a Frost s Fawn se k nim přidali a spolu s ostatními mířili ke schodům. Romeo se je vůbec nesnažil následovat. Když se dostali blíž ke schodišti, Frost uviděl, proč se blonďák s pistolí nehýbá. Na druhém konci nástupiště už zaujal postavení Romeův společník Luis Moreno. A taky měl zbraň.

Moreno všem pistolí ukazoval, že můžou jít dál. Kvůli nim sem nepřišel. Ani ne za minutu byli všichni pryč. Nástupiště bylo prázdné, v prostoru mezi jižní a severní tratí stáli jen oni čtyři. Od příjezdu spoje na letiště je dělilo šest minut, ale v tuhle chvíli to byla celá věčnost. Frost a Fawn neměli kam utéct.

Frost svíral v ruce revolver. Stál vedle Fawn na žlutém bezpečnostním pruhu u jižní koleje, odkud viděl oběma směry do tubusu metra. Ani jeden z mužů se k nim nesnažil přiblížit. Prostě jen hlídali oba východy, aby dvojice nemohla utéct.

„Polovina lidí, co byli ve stanici, už teď nejspíš zavolala na 911,“ zvolal Frost. „Policie tu bude za pár minut. Možná byste radši měli vypadnout.“

Moreno na to nic neřekl. Romeo taky ne. Zato si zaťukal prstem na sluchátko v uchu a pak pokynul svému společníkovi. Oba muži nastoupili na pojízdné schody a jeli vzhůru, až zmizeli z dohledu. Frost a Fawn osaměli.

„Co to má sakra znamenat?“ vyhrkla Fawn. Frost zavrtěl hlavou. „Nevím,“ přiznal.

Pak uslyšeli mechanické vrčení výtahu, který se k nim seshora blížil. Někdo jel dolů. Frosta napadlo, že s Fawn uteče do tubusu metra, ale na ústup už nebyl čas. Kabina výtahu se zastavila. Dveře před nimi se měly každým okamžikem otevřít.

Těsně než to udělaly, si Frost najednou uvědomil, že obličej, který uvidí na druhé straně, bude znát. Jeho protivník není cizí člověk.

Měl pravdu.

Dveře výtahu se otevřely a na nástupiště volným krokem vyšel Fox.
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„Zdravím, Froste,“ oslovil chlapec detektiva.

Až na to, že to nebyl žádný chlapec. To Frostovi došlo až teď. Fox byl oblečený jako vždycky, celý v černém. Vypasovaný nátělník měl promáčený deštěm. Z úst mu visela cigareta. Zbraň u sebe neměl, zato v jedné ruce držel dva tvrdé kožené míčky, jimiž nenuceně žongloval, aniž se díval na to, co dělá. Jeho pleť měla pořád stejný podivný nádech něčeho umělohmotného, tmavé vlasy byly pořád stejně rozcuchané, ale ve tváři se objevil jiný výraz. Nevinný chlapecký pohled vystřídaly pronikavé jestřábí oči. Úsměv byl mazanější, odpornější a arogantnější. Věděl, že se mu podařilo udělat z Frosta naprostého hlupáka.

„Tak kolik vám vlastně je?“ zeptal se Frost a podvědomě přešel k vykání. „Byl bych hádal tak čtrnáct.“

„Šestadvacet,“ odpověděl Fox. Pak promluvil hlasem o oktávu vyšším. „Ale netrapte se tím. Když člověk něčemu chce věřit, je snadné ho přimět, aby tomu věřil.“

„A syn pana Jina očividně nejste.“

„Očividně.“

„Kde je jeho opravdový syn?“ chtěl vědět Frost. „Kde je Fox?“

„Pokud si teď myslíte, že jsem ho zabil, tak jste vedle. Kdepak, Fox je živý a zdravý. Sebral jsem ho, sotva pan Jin zmizel. A držel jsem ho u sebe pro případ, že bychom ho potřebovali, aby nám pomohl vylákat otce z úkrytu. Ale jak se ukázalo, šlo to docela snadno i bez něj.“

Podivné kožené míčky létaly nahoru a dolů a plácaly Foxe do dlaně.

„Takže jste to byl vy, ne Cyril,“ prohlásil Frost. Chtěl mít jistotu, že Fawn, stojící vedle něj, bude znát pravdu. „Trent vyrazil dveře a uviděl vás, jak zabíjíte pana Jina. Proto vás začal pronásledovat.“

„Jo, málem mě taky zastřelil,“ přikývl Fox. „Zahnal mě do kouta. Ještěže ten druhý polda ho složil dřív.“

Frost se podíval na Fawn. Její tmavé oči byly dvě hluboké studny nenávisti.

„A kdo přesně jste?“ zeptal se Frost a pohledem zajel k tabuli odpočítávající minuty, které zbývaly do příjezdu vlaku. „Kluk už určitě nejste, ale pochybuju, že byste byl přímo Lombard.“

„V tom máte pravdu. Ve skutečnosti jsem Geary. Lombard mě používá na špinavou práci. On sám si bere na starost jen některé zakázky. Když musíme odstranit někoho z našich, rád to udělá osobně. Utužuje to kázeň.“

Fox přenesl pozornost na ženu stojící vedle Frosta.

„Tak vy jste Fawn,“ oslovil ji. „Na mrtvolu vypadáte až moc dobře. To byl hodně povedený kousek, co jste nám s Trentem spískali. Klobouk dolů. Nikdo z nás neměl ani stín podezření.“

Fawn na to nic neřekla, ale hlasitě oddechovala a nosní dírky měla rozšířené vztekem.

„Jestli vás to potěší,“ pokračoval Fox, „Martin Filko je skutečně dobytek. Vůbec vám nevyčítám, že jste se ho chtěla zbavit. Bohužel jste se tím zapojila do hry a prohrála.“

Frost si stoupl před Fawn. Zvedl zbraň a zamířil Foxovi na hruď. Měl nataženo a ukazováčkem svíral spoušť. Stáli od sebe nějaké tři metry, na takovou vzdálenost nemohl minout. Fox měl za zády dveře výtahu, Frost a Fawn stáli na samém okraji nástupiště s kolejemi za zády.

„Dejte tu bouchačku pryč a přestaňte se chovat jako hlupák, Froste,“ vybídl policistu Fox.

Usmíval se a dál si pohazoval dvěma koženými míčky v dlani. Míčky člověka hypnotizovaly a současně představovaly jakousi neznámou hrozbu. Frost se snažil očima sledovat jejich pohyb, ale točila se mu z toho hlava.

„Asi vás neposlechnu,“ odpověděl.

„Heleďte, s vámi žádné nevyřízené účty nemám,“ poučil ho Fox.

„Vlastně vás mám docela rád.“

„Skutečně? Tehdy u Coyla jste se mě pokusil zabít. Byl jste to vy, ne?“

„Byl,“ připustil Fox. „Ale časy se mění. Já teď chci jen dostat tu holku, takže když prostě odejdete, budeme si kvit. Jste v naprostém bezpečí. Moji chlapci nahoře se vás ani nedotknou.“

„Nikam nepůjdu,“ poučil ho Frost.

Foxe to nepřekvapilo. „Ovšemže ne,“ přikývl. „No, dal jsem vám příležitost. Všichni říkají, že jste skautík, proto jsem ani nečekal, že byste opustil děvče v nesnázích. Ale neděláte dobře. Nikdy jsem nepochopil uvažování hrdinů. Tady musí umřít jen jeden, ale ne, podle vás radši umřou dva. Mně to připadá zbytečný.“

„Taky možná umřete vy a Fawn a já nasedneme do vlaku, který nás odtud za pár minut zaplaťpánbu odveze.“

„To je odvážná řeč, Froste, ale není to první rodeo, na kterém jsme se potkali, vzpomínáte si? Copak vás ta lekce na lodi nepoučila? Nebo v bytě pana Jina? Mě nemůžete porazit. Já vždycky vyhraju, vy vždycky prohrajete.“

„Jelikož mám zbraň, nebudou vaše kousky jak vystřižené z Cirque du Soleil tak účinné,“ opáčil Frost.

„Až na to, že vy zbraň nemáte,“ poznamenal Fox.

Frost byl ve střehu, přesto nezaregistroval, co se chystá. Zatímco jeden z kožených míčků letěl nahoru do vzduchu, Fox švihl zápěstím. Druhý míček z jeho ruky proletěl prostorem jako střela, trefil hlaveň Frostovy zbraně a vyrazil mu ji z ruky. Revolver opsal vzduchem oblouk a narazil na stěnu na druhé straně kolejí. Frost ucítil prudkou bolest a uvědomil si, že ukazováček má vyvrácený a zlomený. Trčel mu z ruky vzhůru, jako by ukazoval k nebesům.

To všechno se seběhlo, zatímco se první míček vznesl z Foxovy dlaně a opět do ní nenuceně dopadl.

„Olověné kuličky,“ poznamenal Fox s úsměvem. „Díky nim dává tahle věcička ránu, jako když kopne mula.“

Frost se pokusil skokem překonat prostor mezi sebou a mladíkem. Byl o hodně větší než Fox, ale na velikosti nezáleželo. Jak detektiv skočil, Foxova noha vyletěla jako píst, zabořila se Frostovi do těla těsně pod hrudním košem a vyrazila mu veškerý vzduch z plic. Foxova paže opsala oblouk, dlaň s míčkem dopadla policistovi na temeno a srazila ho obličejem k zemi. Úder mu otřásl celou lebkou a čelo se mu zalilo krví. Než ho Fox stačil podruhé udeřit do hlavy, Frost se odkutálel stranou. Vyškrábal se do stoje, opřel se, lapal po dechu a snažil se zahnat náběh k mdlobám.

Fox se ještě ani nezapotil. Druhým koženým míčkem si už zase pohazoval nahoru dolů.

„Nemáte dost?“ zeptal se detektiva. „Abych pravdu řekl, po tolikáté už není taková zábava natrhnout vám prdel, Froste. Kočka stejně nakonec myš zabije. To přece víte, ne? Vždyť máte kočku.“

Frost skočil znovu.

Foxova levá noha se zvedla do vzduchu a celé jeho tělo ji následovalo do otočky. Tentokrát dopadl úder Frostovi na rameno a odhodil ho stranou na dveře výtahu. Bolestivě se o ně udeřil a musel se na ně přitisknout, aby se nesvezl na podlahu nástupiště. Krev mu crčela po obličeji a mísila se s potem. Ve zlomeném prstu škubalo, jako by ho někdo sežehl rozpáleným značkovacím železem. Hlava se mu točila. Paží pomalu nedokázal ani pohnout.

Fox si dál pohazoval koženým míčkem.

„Jak to chcete, inspektore?“ zeptal se. „Rychle, nebo pomalu?“ Frost se usmál a těžce ze sebe vypravil: „Právě jste udělal chybu.“ Fox pobaveně potřásl hlavou. „Chybu?“ podivil se.

„Něco vám uniklo.“

„Jo? A co mi tak asi uniklo?“

Za Foxem se ozval hlas. Patřil Fawn.

„Já mám totiž taky zbraň, ty hajzle,“ prohlásila. A začala střílet.

První dvě rány šly vedle. Fawn nebyla dobrá střelkyně. Ale další výstřel z revolveru zasáhl maso Foxova ramena, projektil vyletěl z těla se sprškou krve a zarachotil o ocel výtahové šachty kousek od Frostovy hlavy. Fawn stačila vypálit ještě jednou, kulka sežehla Foxovi stehno, ten se ale přesto dokázal otočit a trefit dívku druhým koženým míčkem přímo doprostřed čela. Bylo to jako rána kladivem a Fawn v bezvědomí padla na podlahu nástupiště přímo na záda.

Frost nedbal palčivé bolesti, odstrčil se od šachty výtahu, vrazil Foxovi do zad a strhl ho na zem. V pádu udeřil mladíka loktem do obličeje a současně mu strčil palec do střelné rány v rameni. Na zemi si Foxe otočil a zdravou pěstí mu sázel do obličeje jeden úder za druhým. Fox se před ranami nepokoušel uhýbat, ale Frostovi rychle docházely síly, takže se zabiják po chvíli dokázal z jeho sevření vykroutit a bolestivě sevřít Frostovu hlavu mezi nohy. Frost měl pocit, že se mu mozkem prohnalo tornádo. Ve snaze zbavit se bolesti trhl hlavou dozadu, Fox byl rázem volný a už stál na nohou.

Frost se taky zvedl. Kroužili kolem sebe jako dva zápasníci v ringu. Fox krvácel, krev mu prosakovala černým oblečením a kapala na podlahu, zatímco Frostovi se nedařilo zaostřit pohled.

Pak zahlédl skulinu v protivníkově krytí a znovu zaútočil. Což byla chyba.

Fox před jeho výpadem mrštně uskočil stranou a přidal další nelítostné kopnutí, které mířilo Frostovi doprostřed zad. Úder zvedl detektiva do vzduchu, Frost přeletěl přes okraj nástupiště a přistál v prachu a špíně na vzdálenější straně kolejí. Zvedl se, ale hned se složil. Zkusil to ještě jednou, jenže se stejným výsledkem. Až napotřetí konečně zůstal stát a opíral se o stěnu tunelu.

Pak se to seběhlo všechno najednou. Ani se v tom nestačil vyznat. Do uší se mu zařízl vzdálený, tlumeně kvílivý zvuk. Zadíval se do černé díry tubusu a uviděl v ní dvě zářící oči, které se zvětšovaly a svítily stále jasněji. Souprava příměstského vlaku, která vyjížděla zpod zátoky, pískala, skřípala a hučela a blížila se ke stanici Embarcadero.

Mezitím se na nástupišti Fox sklonil nad Fawn a krev z něj kapala na její tělo. Vzal ji za hlavu. Chystal se jí zlomit vaz.

Frost se k němu nemohl dostat včas. Měl jen pár vteřin na to, aby uskočil z kolejí a unikl před přijíždějícím vlakem. Ochromila ho nerozhodnost, pak se ale podíval dolů a uviděl svou vlastní zbraň, která dopadla na zem mezi koleje. Udělal dva kroky, zvedl ji pravou rukou, pokusil se zklidnit paži a zamířit na Foxe, ale ukazováček měl napuchlý a nedokázal s ním sevřít spoušť.

Vlak se s rachotem blížil. Píšťala ječela. Přední reflektory zalily Frosta světlem.

Fox už držel oběma dlaněmi dívčinu hlavu a chystal se s ní trhnout. Dívka byla při vědomí, hrůzou ochrnutá, oči rozšířené.

Frost si přehodil revolver do levé ruky a začal pálit. Byl pravák a střílení levou rukou mu moc nešlo, ale měl štěstí. Třikrát minul, ale pak jedna kulka roztříštila Foxovi loket a další se mu zaryla do břicha. Fox zařval a zkroucený se skácel na podlahu.

Vlak se s řinčením řítil dál a s poryvem stlačeného vzduchu vyrazil z tunelu.

Frost, stále ještě se zbraní v ruce, udělal dva kroky dopředu a vyskočil na nástupiště. Patami málem otřel lesklý stříbrný bok vlaku. Překulil se a zlomený prst si přimáčkl k podlaze. Bylo to, jako by ho zasáhl blesk. Bolestí omdlel dřív, než se zastavil.

 

Když Frost otevřel oči, sklánělo se nad ním asi půl tuctu obličejů.

Byli to cestující z vlaku.

„Zavolal jsem na 911, důstojníku,“ oznámil mu kdosi, zřejmě si všiml Frostova odznaku připnutého k opasku. „Policie i sanitka tu budou hned. Zatím se nehýbejte.“

Frost zamrkal a vybavil si, kde je a co se stalo. Nadzvedl se na loktech, ale sotva to udělal, prst vyslal další dávku ochromující bolesti, až měl Frost dojem, že ho to roztrhne. Sáhl si na obličej a ucítil vlhké pramínky krve. Měl pocit, že je pomlácený po celém těle.

„No tak, nechte toho, člověče,“ ozval se nějaký další hlas. „Nejspíš byste se vůbec neměl hýbat.“

Frost otočil hlavu na stranu a cítil, jak krk klade odpor. Podíval se mezi nohama lidí, kteří se kolem něj srotili, a viděl, že nástupiště je prázdné. Fawn byla pryč. Vyhrabal se na nohy, málem se přitom zhroutil, ale jeden z přihlížejících mužů ho zachytil a narovnal.

„Ta holka,“ řekl Frost naléhavě. „Kde je ta holka?“

Lidé kolem něj se po sobě podívali a pak se ozvala jedna žena:

„Ta hezká s obrovskou boulí na čele? Šla pryč.“

„Kam? Kterým směrem šla?“

Cestující z vlaku pokrčila rameny. „Nevím. Tohle je fakt bláznivý město. Vstala a běžela k eskalátoru.“

Frost pohnul hlavou, aby se rozhlédl kolem sebe, a málem se opět skácel.

Fox byl taky pryč. Krvavá stopa vedla do výtahu. Frost se vymotal z davu a vydal se po ní. Pár lidí na něj křičelo, ale on si jich nevšímal. Kulhal, snažil se udržet na nohou, snažil se udržet při vědomí. Znova a znova mačkal tlačítko přivolávající kabinu, jako by to tím mohl urychlit. Když se dveře konečně otevřely, vpadl dovnitř. Zhrouceně se opřel o stěnu proti dveřím, zavřel oči a kabina se dala do pohybu. Cesta trvala jen pár vteřin, ale on měl pocit, že tam stál hodinu.

Krvavá stopa pokračovala do nádražní haly. Romeo i Moreno se taky ztratili. Sotva na doslech zazněl jekot houkaček, Lombardova přítomnost se rozplynula jako dým.

Frost stopoval Foxe až k pojízdným schodům vedoucím na ulici, ale než se po nich vyhrabal nahoru na chodník, déšť venku všechny krvavé stopy smyl. Sanitky se blížily. Policejní vozy taky. Jenže Frost na ně nemohl čekat. Usilovně mžoural do bušícího lijáku, který vyhnal všechny pozdní chodce z ulic. Měl pocit, že kolem něj je naprosté liduprázdno. Zprvu si myslel, že mu Fox opět unikl, ale pak u zdi hotelu Hyatt zahlédl stín, který se potácel směrem k Embarcaderu.

Frost za Foxem vyrazil. Byla to bitva o to, kdo z nich se udrží déle na nohou. Frost měl pocit, že mu za očima s každým krokem bije blesk, přesto běžel pořád dál. Fox se pod jednou z pouličních lamp zastavil, ohlédl se a uviděl, že za sebou má Frosta. Pokusil se dát do běhu, ale ztráta krve se na něm podepsala, takže se zmohl jen na pár nejistých krůčků. Dostal se na otevřené náměstí za hotelem, ale to už tam byl Frost taky a od zabijáka ho dělilo jen pár metrů.

Na konci ulice pod palmami se Fox zastavil. Otočil se a zadíval se na Frosta. Jedna paže mu bezvládně visela podél těla. Krev z něj crčela a déšť ji hned smýval. Frost si od Foxe udržoval odstup, znal jeho povedené kousky, ale vypadalo to, že Fox už svou zásobu triků vyčerpal. Za ním, v pruhu vedoucím po Embarcaderu na jih, se vynořilo nějaké auto a zalilo raněného muže světlem z reflektorů. Na druhé straně ulice se nad střechou Přístaviště tyčila žlutě nasvícená věž s hodinami.

„Myslíte, že jste vyhrál?“ zavolal Fox na detektiva. „Jste vedle.“

Obličej, napůl ponořený do stínu, mu bičoval déšť. Jak se snažil udržet na nohou, třásl se po celém těle.

„Tohle je konec,“ oznámil mu Frost. „A vy budete první.“

„Já už jsem mrtvý,“ poznamenal Fox.

„Ani náhodou,“ zavrtěl Frost hlavou. „Tady neumřete. To vám nedovolím. Lékaři vás dají do pořádku, já vás pak posadím do místnosti a vy mi budete hezky vyprávět, jak to celé funguje. A povíte mi všechno, tím si buďte jist, Foxi.“

„Vám to pořád ještě nedošlo, co?“ zakřičel na něj Fox.

Hluk projíždějících vozů nabral na intenzitě. Liják zesílil a vítr lomcoval palmami. Slabá světla na chodníku vytvářela dojem karnevalu.

„Co mi nedošlo?“ zeptal se Frost.

„On už je na cestě.“

„Kdo?“

Fox předvedl krvavý úsměv. „Lombard,“ odpověděl.

Frost otočil hlavou, aby prozkoumal okolí. Byli tam sami. Postoupil o krok blíž k Foxovi. Mladý muž vypadal navzdory bolesti vyrovnaně.

„Nikdo tu není,“ upozornil ho Frost.

„Jste vedle. Vždycky se dívá.“

Přes bičující déšť Frost zaslechl tlumené ťuknutí v telefonu, které ohlašovalo příchod textové zprávy. Fox to taky slyšel.

„Radši si to přečtěte,“ vyzval policistu.

Frost vylovil telefon z kapsy a obrazovka se rozsvítila. Číslo nepoznával. Vzkaz se skládal z pouhých tří slov.

 

Král bere pěšce.

 

Frost se točil a rozhlížel, kde se přízrak vynoří. Stále nic ani nikoho nezahlédl.

„Měl byste zalehnout,“ ozval se Fox a dál se nepokoušel utéct,

„pokud nechcete umřít taky.“

Ze souvislého proudu aut, která se po Embarcaderu prodírala přívaly vody, jeden vůz vybočil k obrubníku a zastavil sotva tři metry od nich. Bylo to bugatti, černé, nízké, štíhlé a neuvěřitelně drahé. Okénko u spolujezdce bylo už stažené a Frost sebou okamžitě praštil na zem, jelikož dobře věděl, co se bude dít dál. Z kabiny zarachotila střelba doprovázená zášlehy ohně. Jak se Foxovi série kulek zaryla do zad, zatřepal sebou jako loutka na provázcích, pak se zlomil v pase a sesul na chodník. To už ale bugatka rychle odjížděla pryč. Celé to netrvalo ani deset vteřin.

Frost se zvedl z bahna a doběhl k Foxovi, jenže na jakýkoliv pokus o záchranu bylo pozdě. Fox inkasoval dobře dvanáct nových střelných ran. Z úst mu probublávala krev a žluč. Zmohl se na pár křečovitých nadechnutí, ale nedostal ze sebe ani slovo, pak se mu oči na okamžik zaleskly podivně vítězným jasem, načež vyhasly navždy.

Fox byl mrtvý a všechna jeho tajemství zemřela s ním.

Frost se sesul na zem. Liják mu v poryvech bičoval hlavu i tělo. Mobil, který svíral v ruce, se opět ozval, jako by se mu vysmíval. Přišla další zpráva ze stejného telefonního čísla.

Detektiv zůstal sedět vedle Foxova mrtvého těla a zprávu si přečetl.

 

Jsem rád, že jsme se konečně setkali, inspektore.

Lombard.
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Uplynuly tři dny. Po Fawn jako by se země slehla.

Frost jí nechal v hlasové schránce spoustu vzkazů, ale na žádný neodpověděla, tak dospěl k závěru, že se mezitím telefonu zbavila. Sehnal kopii záznamu z bezpečnostní kamery na stanici Embarcadero z noci, kdy došlo k přestřelce, a uviděl na něm Fawn, jak běží k východu s ostatními cestujícími z vlaku do Oaklandu. Nezahlédl nikde ani náznak toho, že by ji ze stanice sledoval někdo z Lombardových lidí.

Jenže ji pořád nemohl najít.

Když nedokázal sehnat samotnou Fawn, vydal se do domu její sestry. V sedm ráno dojel na Presidio Heights, kde před domem uviděl obrovský stěhovací vůz a v okně domu nápis „Na prodej“. Protáhl se kolem party stěhováků a zjistil, že dům už je prázdný. Všechno bylo pryč. Zašel do Fawnina pokoje v prvním patře. Nezůstalo v něm vůbec nic.

Když sestupoval dolů ze schodů, stála Prisha Anandová ve vstupní hale. Na sobě měla kabát a přes rameno pověšenou kabelku. Byla oblečená docela obyčejně, do džín a jednoduchého bavlněného trika, černé vlasy měla stažené do ohonu. Ani nevypadala překvapeně, že detektiva vidí.

„Takže odcházíte?“ zeptal se jí.

„Ano, Je načase začít nový život.“

„Chystáte se odejít i ze Zelyxu?“

„Už se stalo. Dala jsem výpověď.“

„Kam máte namířeno?“

„Někam jinam,“ pokrčila Prisha rameny. „Někam daleko.“

Z výrazu její tváře pochopil, že Zara je naživu. A že Prisha ví, kde se sestra ukrývá. Ty dvě teď prodávají dům a chystají se někam společně utéct. Pokoušejí se uprchnout před Lombardem.

„Ať odejdete kamkoliv, nikde nebudete v bezpečí,“ upozornil ji Frost. „Vzdálenost vás neochrání.“

„To nás netrápí,“ odpověděla mu Prisha. „Už jsme všechno zařídily.“

„Jak?“

„Tohle je složitá situace, Froste. Víc vám nemůžu říct.“ Zklamaně si odfoukl. „Mně přece nemusíte nic předstírat, ne?“ namítl. „Víte, že Zara je naživu. A tak taky víte, co se stalo na Embarcaderu.“

Prisha se ujistila, že žádný ze stěhováků není v dohledu. Zastínila si oči, pak natáhla paži a jemně vzala detektiva za loket. „Ovšemže vím,“ přitakala. „Zara jela ze stanice rovnou ke mně. Chce, abyste věděl – obě chceme, abyste věděl – že jsme vám moc vděčné. Zachránil jste jí život.“

„Tak mě k ní doveďte a nechte mě, ať s ní promluvím. Jediný způsob, jak dosáhnout toho, aby zůstala naživu, je zveřejnit všechno, co ví. Tihle lidé nikdy neuvěří jejímu slibu, že nic neřekne. Dokud je živá, představuje pro ně hrozbu.“

Prisha na to chvíli nic neříkala. Vzala policistu za ruku a vyvedla ho ven z domu. Společně pak přešli ulici k místu, kde měl Frost zaparkovaný služební vůz. Prisha se rozhlédla ulicí na obě strany, v dohledu nebyl jediný chodec. O dva bloky dál zářila ve slunci červená kopule synagogy. Bylo klidné, nezvykle teplé ráno, jako kdyby léto ve sledu ročních období zničehonic předběhlo jaro.

„Je mi líto, Froste,“ řekla Prisha, „ale Zaru nemůžete vidět a já vám nemůžu říct, kam jedeme. Je to součást dohody.“

„Dohody?“ vyhrkl překvapeně.

„Uzavřely jsme s Lombardem smlouvu.“

„Vy o něm víte?“

„Ano. Zara mi všechno řekla. Lombard a já jsme vypracovali vzájemně přijatelné řešení našeho problému.“

Frost zavrtěl hlavou. „Jak jste se spojila s mužem, kterého nikdo nemůže najít?“ zajímal se.

„Vlastně zavolal on mně,“ odpověděla Prisha.

„Lombard vám volal?“

„Spočítal si, že Zara půjde ke mně, a měl pravdu.“

„Co chtěl?“ zeptal se Frost.

„Už to jednou nějak skončit. Řekl, že ta úterní plavba se mu vymkla z ruky a ohrožuje všechny způsobem, který není přijatelný. Chtěl za tím jednou provždy zaklapnout dveře. Takže jsme začali vyjednávat o podmínkách sestřina bezpečí. Jsem právnička, Froste. Vyjednáváním se živím a jsem v tom hodně dobrá. Dospěli jsme k dohodě, která nám zajišťuje bezpečí. Všichni dostanou to, co chtějí.“

„Nemůžete mu věřit.“

„Dohody nejsou založené na důvěře. Uzavírají se na základě toho, že v nich jednotlivé strany jednají ve svém vlastním zájmu. To platí i pro Lombarda.“

„Co vám nabídl za Zařino mlčení? Peníze? Tím to začíná. Dá vám peníze, vy si myslíte, že máte pokoj, ale není to pravda.“

„Zara ani já peníze nepotřebujeme,“ upozornila ho Prisha. „Máme mnohem víc, než kolik jsme kdy chtěly mít. Ve skutečnosti je to celé přesně naopak. My jsme si své bezpečí koupily.“

„Vy jste Lombardovi zaplatily za svobodu?“ vyhrkl Frost. „Jestli si myslíte, že to bude fungovat, lžete si do kapsy. Je mu jedno, kolik jste mu nacpaly. Prostě to nebude stačit.“

„Ne,“ zavrtěla Prisha hlavou, „je to jinak. Zaplatily jsme Lombardovi, aby za nás vyřešil jeden problém. Vždyť to je nakonec jeho živnost. Živí se tím, že věci napravuje.“

„A co chcete, aby za vás napravil?“

„Jak už jsem vám řekla, je to složité.“

„On vás obě zabije, Prisho,“ trval na svém Frost. „Ať se vydáte kamkoliv, najde si vás tam.“

„Ne. Nebude nás hledat. Jsem si jistá, že není v jeho zájmu nám ublížit, až odjedeme, protože ví, že není v našem zájmu, aby se Zara byť jen jediným slovem zmínila o něm nebo o tom, co se tehdy v úterý na lodi dělo. Vy už ji nikdy neuvidíte. Mě už nikdy neuvidíte. A nesnažte se nás najít, protože se vám to nemůže podařit.“

Frosta se zmocnily obavy. „Co jste udělala, Prisho?“ naléhal na ženu. „Řekněte mi to.“

„Popravdě řečeno, Froste, bude lepší, když nebudete znát podrobnosti. Zara i já dokážeme s tím, co jsme provedly, žít, ale já moc dobře vím, že vy byste to nezvládl. Na to jste příliš čestný. Proto je čas skončit. Rozejít se. Zara ani já nestojíme o to, aby se vám něco stalo. Máme vás obě moc rády.“

„Teď děláte chybu,“ zkusil to ještě.

„Je od vás moc milé, že si o nás děláte starosti, ale není to potřeba,“ ujistila ho a rozpačitě se na něj usmála. „Až se dovíte pravdu, nehněvejte se na nás, prosím. Vím, že to není řešení, které byste zvolil vy, ale takhle to je pro všechny nejlepší. A teď mě omluvte, ale musíme se rozloučit.“

Prisha přešla ulici rychlými, krátkými krůčky. Před stěhovacím vozem stál zaparkovaný bílý jaguár se stahovací střechou a do něj žena nasedla. Ještě Frostovi lehce pokynula, pak sešlápla plyn a svižně odstartovala.

Byl si naprosto jist, že už se nikdy nevrátí.

 

Zbytek dne strávil Frost tím, že procházel registrované vozy Bugatti. Docela ho překvapilo, kolik jich v celém státě je, vezme-li se v úvahu, že jde o vůz za několik milionů, ale Kalifornie je ráj bláznivých boháčů z Hollywoodu a Silicon Valley. Prošel si informace o každém majiteli a sestavil si seznam, který musí projít, ale nenašel nic, co by naznačovalo, že některým z majitelů bugatek je Lombard.

Taky prověřil záznamy o hovorech z telefonu, který našel u Foxova těla, ale k ničemu to nevedlo. Čísla, jež zabiják používal, aby se domlouval s Lombardem – a která se očividně měnila každý týden – všechna patřila odpojeným předplaceným telefonům.

Lombardovi lidé se také vypařili. Romeo Laredo zmizel a zůstal po něm jen prázdný byt. Totéž platilo o Luisi Morenovi.

Ručičky hodin se blížily k půlnoci, Frost ještě seděl za stolem na policejním velitelství a nepostoupil ani o krok. Žádná ze stop ho nepostrčila ani o malý kousek blíž k odhalení Lombarda.

Ten chlap byl pořád záhada, přízrak. Byl to Moriarty.

Frost si promnul oči unavené od zírání na monitor. Opřel se do židle a zadíval se na stůl, kde sedával Trent Gorham. Už byl vyklizený a jeho deska prázdná a strohá. Gorham strávil celé roky tím, že se v utajení snažil Lombarda vypátrat, a jediný výsledek je, že ho zabili.

„Eastone?“ zavolal na něj nějaký hlas. „Vy jste ještě tady?“

Kapitán Hayden stál ve dveřích své kanceláře. Jinak bylo celé patro pohroužené do ticha. Většina lidí z noční směny běhala po ulicích. Hayden Frostovi pokynul, aby zašel k němu do kanceláře. Detektiv ho poslechl a zavřel za sebou dveře. Uvnitř byl i Cyril, stál kapitánovi za zády jako vždycky.

„Měl byste jít domů,“ poznamenal Hayden. „Dneska už tu stejně nic nevyřešíte. A upřímně řečeno, potřeboval byste se dát trochu dohromady. Při bližším ohledání nevypadáte ve stoprocentní kondici.“

„Jsem v pohodě,“ namítl Frost.

„To nebyl jen návrh,“ upozornil ho Hayden.

„Rozumím,“ přikývl Frost.

„Heleďte, Eastone,“ zavolal na něj Cyril od okna. Jeho rázný hlas zněl tak trochu omluvně. „Víte, já si vážně myslel, že se Gorham chystá toho kluka zastřelit. Proto jsem stiskl spoušť. Sakra, nikdy by mě nenapadlo, že Gorham viděl, jak ten kluk láme kuchaři vaz.“

„Mě Fox taky oklamal,“ připustil Frost. „A nebyl to žádný kluk.“

„No, prostě nejsem nijak nadšený z toho, jak se to vyvinulo,“ pokračoval Cyril. „Chtěl jsem, abyste to věděl.“

„Jasně.“

Hayden pokynul Cyrilovi a pak ukázal na dveře. „Nechte nás s Frostem na minutku o samotě,“ požádal pobočníka. „Zatím zahřejte motor. Za chvíli chci vypadnout.“

„Ano, pane,“ srazil Cyril paty.

Odešel a zbylí dva muži v kapitánově rozlehlé kanceláři osaměli.

„Pověděl jsem Cyrilovi, že jste ho podezříval,“ začal Hayden.

„Doufám, že Foxova zpověď to vyřešila. S Gorhamem nás to oba moc mrzí, ale Cyril se musel rozhodnout ve zlomku vteřiny. Vy nebo já bychom nejspíš udělali totéž. Na té střeše to prostě byla nešťastná souhra okolností.“

„Máte pravdu,“ přitakal Frost, ale taky si vybavil, co mu Fox řekl v té zadní uličce v Čínské čtvrti. I v tuhle chvíli tu mám lidi, co mi kryjou záda.

„Důležité je, že my tři si i nadále důvěřujeme,“ pokračoval Hayden, jako by zaznamenal pochyby ve Frostově hlase.

„Rozumím,“ přikývl Frost.

„Lombard tam venku pořád někde je.“

„To je pravda. I když nevím, kterým směrem bychom se ho teď měli vydat hledat.“

„Vy jste na nic nového nenarazil?“

„Ne.“

„Tak co máte v plánu udělat teď?“

„Žádný plán nemám,“ přiznal Frost.

„Co mi to tu vykládáte, Eastone? Vy že byste s Lombardem skončil? Že byste ho nechal běžet?“

„To nezáleží na mně, pane,“ prohlásil Frost. „Chcete vy, abych ho nechal běžet?“

Hayden si dal s odpovědí načas. Dech mu páchl kávou a čokoládou, na zubech měl skvrny od vína. Z popelníku vzal napůl vykouřený doutník a mnul ho mezi prsty. „Dnes jsem byl na večeři s politiky,“ řekl. „Já tyhle věci přímo nenávidím, ale je to nutné zlo. Byl tam i starosta. Ptal se mě na ten incident v Embarcaderu.“

„Co jste mu řekl?“ zeptal se Frost.

„Poznamenal jsem, že šlo o drogy,“ odpověděl kapitán. „Když to uslyšel, vypadal, že se mu ulevilo.“

„To si umím představit.“

„Taky se mě ptal na Dennyho Clarka. Sdělil jsem mu, že jsme vyšetřování uzavřeli. I to ho potěšilo.“

„O tom nepochybuju,“ přikývl Frost.

„Chci tím říct, že na nás nikdo netlačí, abychom hledali pravdu. Pokud to budete chtít hodit za hlavu, nebudu vám to vyčítat.“

„To oceňuju,“ připustil Frost, ale na první kapitánovu otázku neodpověděl. Nechtěl nic slibovat.

Hayden vyčkával. Ticho mezi nimi houstlo. „Víte, Eastone,“ narušil ho kapitán, „vlastně jste mi nikdy neřekl, kdo na té lodi ve skutečnosti byl.“

„To je tím, že to nemůžu dokázat. Nemám svědky.“

„Ale víte to, viďte?“

„Záleží na tom, pane? Chci říct – když je případ uzavřený.“

„Asi spíš ne,“ odpověděl unaveně Hayden.

„Chcete ode mne ještě něco, pane?“ zeptal se Frost.

„Ne. Klidně jděte domů. Můžeme to probrat zítra.“

Frost opustil kapitánovu kancelář. Posbíral si věci ze stolu a sjel výtahem do přízemí. Venku, ve tmě, se stále paličatě drželo u vesla neobvykle brzké teplé počasí a odmítalo pustit ke slovu typický studený večerní vzduch. Mezi budovami v centru města bylo ještě pořád takové teplo, že se začal potit. Služební vůz měl zaparkovaný u vody na východní straně China Basin, tak se tím směrem vydal a zamyšleně kráčel podél prosklených stěn drahých činžovních domů. Pomalu se coural od jedné lucerny pouličního osvětlení ke druhé. Město bylo naprosto opuštěné. Když došel blíž k zátoce, ucítil pach vody, a sotva se ocitl u zátoky, po levé straně se mu otevřel pohled na obrys města a baseballový stadion.

Zastavil se.

Přímo před ním na druhé straně ulice parkovalo černé Bugatti. Jeho silný motor pobublával na volnoběh. Nápadné lišty ve tvaru C se táhly podél střechy a zahýbaly pod dveře u řidiče, takže auto trochu připomínalo vozidlo, kterým jezdil Batman.

O kapotu se opíral Romeo Laredo. „Zdravím vás, inspektore, jak se vede?“ oslovil Frosta. „Každou chvíli na sebe narazíme, viďte? San Francisco je prostě malý město.“

„Vypadá to tak,“ odpověděl Frost. Zastavil se a odhrnul si jako pistolník levou stranu bundy, aby odkryl pouzdro se zbraní.

„Ale tohle nebudete potřebovat,“ ujistil ho Romeo. „Ve skutečnosti bych opravdu ocenil, kdybyste šel sem ke mně blíž a podal mi to.“

„Proč bych to měl udělat?“ zeptal se Frost.

„No, především proto, že když se rozhlídnete kolem sebe, uvidíte, že tu nejsem sám, takže jestli si chcete hrát na hrdinu, vybral jste si hodně špatnou chvíli. A za druhé proto, že v autě sedí někdo, kdo by si s vámi rád popovídal, a já si tak trochu myslím, že i vy byste s ním rád ztratil řeč.“

Frost se rychle rozhlédl a zjistil, že Romeo má pravdu. Na všech stranách se najednou vynořili muži se zbraněmi v rukou a blížili se k němu. Dvěma prsty vytáhl revolver z pouzdra, přešel na druhou stranu ulice a položil zbraň Romeovi na nataženou dlaň. Lombardův vysportovaný nohsled se usmál.

„Nemějte péči, dostanete ho zpátky,“ ujistil Frosta.

Ten obešel vůz ke dveřím pro spolujezdce. Zaznamenal, že auto vůbec nemá poznávací značku. Dveře se s tichým cvaknutím samy od sebe otevřely a Frost nastoupil. Zabořil se do luxusního koženého sedadla, v podstatě v něm zmizel, a dveře se automaticky zase zavřely. V kabině vozu za kouřovými skly nebylo prakticky žádné osvětlení. Muž za volantem seděl velice blízko Frosta, přesto ho detektiv vůbec neviděl. Muž měl na hlavě elegantní klobouk, stažený do čela tak, že mu zakrýval většinu obličeje. Na očích měl navíc velké sluneční brýle. Límec tmavého pršipláště nechal zvednutý a ústa i tváře se nořily do stínu. Věk ani totožnost se nedaly určit. Jediné, co Frost zaznamenal a snažil se uložit do paměti, byl odlesk černých vlasů a obrys nevýrazného nosu.

„Zdravím vás, inspektore Eastone,“ oslovil ho Lombard.

Měl daleko tišší hlas, než Frost očekával. Mluvil neústupným, ale klidným tónem, jako učitel, jenž s žáky probírá silné a slabé stránky Platonovy filozofie. Nebyl to hlas, který by sám o sobě někoho zastrašil, přitom celý svět jeho nositele byl založen za zastrašování a krutosti. Frost myslel na jizvy vypálené cigaretou na hrudi Belindy Drakeové a na zástup mrtvých těl, aby si připomněl, s kým mluví.

„Proč se setkáváme?“ zeptal se. „Máte v úmyslu mě zabít?“

V přítmí uviděl, že se Lombardovy rty zvlnily do nepatrného náznaku úsměvu. „A proč bych to měl dělat, inspektore, když už jsem definitivně vyhrál? Vy pro mě nepředstavujete sebemenší hrozbu.“

„Tak proč to všechno? Nebo se prostě jen chcete škodolibě pochlubit?“

„Ve skutečnosti mě nejdřív napadlo, že zkusím, jestli byste se nechal naverbovat do mé organizace,“ prohlásil Lombard.

„Mám dojem, že v Mission Bay už zvědy máte,“ poznamenal Frost.

„Informací není nikdy dost,“ vykládal Lombard rozšafně. „Navíc člověka s takovými schopnostmi a takovým nadáním, jako máte vy, je možné využít více způsoby. Jsem si jist, že mě vnímáte jako padoucha, ale já bych se s vámi v tomto ohledu přel. Oba se snažíme, aby San Francisco bylo lepší místo k životu.“

„Pomocí vražd?“ podivil se Frost.

„Pomocí všeho, co je nutné,“ opáčil Lombard. „Vy si přece nemyslíte, že současný stav je přijatelný. Bezdomovectví se vymklo kontrole. Bydlení je drahé, že si ho téměř nikdo nemůže dovolit. Zločin a problémy ulice bují a politici ani vaši kolegové od policie s tím nejsou schopni nic udělat. Tohle není město, které oba máme rádi, inspektore. Umínil jsem si, že to změním. A vám nabízím možnost být u toho.“

„Nepřijímám,“ poznamenal Frost.

„Samozřejmě,“ přikývl muž v klobouku. „Čekal jsem, že takhle odpovíte, a respektuju to. Můj druhý návrh je, abychom uzavřeli příměří. Vyhlásili mezi sebou klid zbraní. Nemusíme se zrovna kamarádit, ale také není nutné, abychom byli nepřátelé.“

„Myslel jsem, že pro vás nepředstavuju žádnou hrozbu,“ připomněl mužovi detektiv.

„Teď zrovna ne. Ale jste ten typ, co se nikdy nevzdá, a kdoví, kam by to mohlo vést. Byl bych radši, kdybyste uznal, že není ve vašem vlastním zájmu mě pronásledovat.“

„Stejně jako jste souhlasil, že nepůjdete po Zaře a Prishe Anandových?“ zeptal se Frost.

„Tak něco,“ přikývl Lombard. „Jsou to velice roztomilé dámy.

Mimořádně bystré a odvážné. Vážím si jich.“

„A na co přesně si vás najaly?“

Lombard poklepal prstem na hodiny v palubní desce, které ukazovaly jednu v noci. „Právě v tuhle chvíli se to vyřizuje,“ odpověděl.

„Ta zpráva se k vám brzy dostane. Možná mi dokonce poděkujete, až zjistíte, o co jde. Kdoví?“

„O tom pochybuju,“ zabručel Frost.

„Uvidíme. Tak jak mi odpovíte, inspektore? Co si myslíte o mém návrhu? Můžeme se dohodnout, že se oba stáhneme, každý do svého rohu ringu?“

„Asi moc nezáleží na tom, co řeknu,“ prohlásil Frost a pokrčil rameny. „Činy jsou hlasitější než slova.“

„Svatá pravda.“

„Předpokládám, že mě budete sledovat,“ pokračoval Frost.

„To jistě. Musím přiznat, že se mi doopravdy zamlouváte, Froste. Mrzí mě, že vás neumím přesvědčit, abyste přešel na mou stranu. Ale pro tuto chvíli vám popřeju dobrou noc.“

S dalším tichým cvaknutím a závanem teplého, vlhkého vzduchu se dveře bugatky opět otevřely. Frost vystoupil, ale tělem zabránil dveřím, aby se zase zavřely, a naklonil se dovnitř. Muž za volantem byl pořád jen přízračný obrys.

„Až se příště potkáme, nejspíš to pro jednoho z nás nedopadne dobře,“ poznamenal.

„Taky si myslím,“ přitakal Lombard. „Ať už to dopadne jakkoliv, těším se na to.“
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„Příměří?“ podivil se Herb.

„Přesně tak to řekl,“ přikývl Frost.

„Zajímavé. Věříš mu?“

„Ani trochu,“ odpověděl Frost.

Herb si lokl kávy ze stříbrné termosky. Bylo dopoledne následujícího dne a oba přátelé se opírali o podstavec sochy baseballového hráče Willieho Mayse před stadionem AT&T Park. Kousek od brány stadionu Herb právě dokončil další ze svých trojrozměrných obrazů, namalovaný na počest toho, že se Obři na začátku sezony vracejí na domácí půdu. Portréty místních baseballových legend, některé černobílé, jiné vyvedené v barvě, už začaly přitahovat diváky.

„Tak je to pravda,“ potřásl Herb hlavou. „Lombard existuje. Je živý.“

„To teda je.“

„Jaký jsi z něj měl dojem?“

„Pořád o něm nevím vůbec nic,“ připustil Frost. „Popravdě řečeno, mohl by stát přímo tady mezi lidmi a já bych ho vůbec nepoznal. Ale všiml sis, že člověk podle hlasu rozpozná, že je někdo hodně chytrý? Tak to je Lombard. Je geniální.“

„Geniální sociopat,“ povzdychl si Herb. Pak ukázal na ortézu, která svírala Frostův pravý ukazováček. „Jak to vypadá s prstem?“

„Doktor si myslí, že se to zahojí bez následků. Zlomenina byla velice čistá. První den jsem se musel hodně kamarádit s prášky proti bolesti, ale teď už je to lepší.“

„A zbytek těla?“

„Odřeniny, jinak v pořádku.“

„To je skvělá zpráva,“ pochvaloval si Herb. Znovu se napil kávy a z obočí si otřel pot. Dopoledne bylo vskutku teplé. Herb voněl jako obvykle barvami a trávou. „Když už o tom mluvíme, já bych tak úplně nezavrhoval možnost, že Lombardovi skutečně jde o příměří. Možná jedná upřímně.“

„Jo? Proč si to myslíš?“ podivil se Frost.

„Vzpomínáš si na tu hrozbu, co mi visela nad hlavou? Silviino dávné zmizení a po tolika letech se vynoří právník, který si myslí, že jsem do toho zapletený? Je to zvláštní, ale včera se to najednou vyřešilo.“

„Jak to?“ vyhrkl Frost a oči se mu zúžily.

„Právník mi poslal další dopis,“ vysvětloval Herb. „Napsal, že Silviin bratr už nemá zájem na prošetření okolností sestřina zmizení. Prý se jeho zdravotní stav zhoršil, a tak se musí soustředit na vlastní zdraví. A tak nebude žádné vyšetřování, žádné výslechy, žádné další naznačování, že za to můžu já. Tedy alespoň zatím.“

„To zní jako dobrá zpráva.“

„To si piš, že je, i když musím přiznat, že ve mně připomenutím celého případu probudili zvědavost. Vlastně by bylo hezké dovědět se po tolika letech, co se Silvii skutečně stalo. Ale to, že právník všechno zrušil, na mě působí jako nabídka míru. A ta není adresovaná mně, nýbrž tobě.“

„Lombard používá cukr místo biče,“ poznamenal Frost. „Dává mi, co chci, abych mu dal pokoj.“

„Myslím, že tak nějak to bude.“

Frost se rozhlédl po lidech kolem sebe. Od této chvíle musí počítat s tím, že ho pořád někdo pozoruje. „Mě po probuzení čekal další projev dobré vůle,“ prohlásil.

„A to?“

„Skutečného Foxe – syna pana Jina – někdo ještě v noci vysadil před nadací Pomoc bližním. Je v pořádku. Sociální pracovníci se teď snaží najít jeho matku v Číně.“

„Jsem rád, že to slyším.“

„To já taky.“

„Jedna věc mě zajímá,“ řekl Herb a ztišil hlas. „Jestli je nabídka příměří upřímná, proč se podle tebe Lombard tak moc snaží, aby si tě udržel od těla?“

„Počítám, že něco chystá,“ odpověděl Frost.

„Ty ale nevíš co,“ zajímal se Herb.

„Nevím, ale když si vezmu, s kým máme co do činění, musí to být něco důležitého. A on mě od toho chce udržet co nejdál.“

„Nebo ti prostě jen chystá past s návnadou,“ poznamenal Herb.

„Jo, i to je možné.“

„Tak co hodláš dělat?“

Po setkání v bugatce o tom Frost stačil už trochu popřemýšlet. Měl pocit, že kolem něj někdo spřádá pavučinu, pomalu ho obaluje, úd po údu. Čím víc se Frost snaží uvolnit, tím pevněji se kolem něj vlákna stahují. „Zatím můžu udělat jen to, co udělal Trent Gorham,“ odpověděl příteli.

„Což je?“

„Přejít do ilegality,“ prohlásil Frost.

„To fakt dokážeš? Zrovna do tebe bych to neřekl.“

Herb měl pravdu. Frost nemá rád záludné boje v temnotě, jenže když právě tam jeho nepřátelé žijí. Kdyby si na ně posvítil, rozutečou se a schovají se. Takže nezbývá, než aby zůstal ve stínu s nimi.

„V tuhle chvíli podle všeho nemám na vybranou,“ uvažoval Frost nahlas. „Pokud jde o okolní svět, Lombard může dál existovat jako báchorka. A já se po něm mezitím budu rozhlížet za scénou. Může to nějaký čas trvat, ale dřív či později ho dostanu.“

„No, připomenu ti svou osvědčenou radu. Dávej na sebe pozor.“

„Jako vždy.“

„I když se budeš snažit tajit, co podnikáš, Lombard má oči všude.“

„Ano, to má.“

Herb na přítele upřel jeden ze svých pronikavých pohledů, „Tak mi zatím řekni, co dělá tvůj osobní život,“ změnil téma. „Pohnulo se to někam?“

„Zatím beze změny.“

„Mluvil jsi s Duanem?“ zeptal se Herb.

„Ne.“

„A s Tabby?“

„S ní taky ne.“

Malíř si dlouze a zhluboka povzdechl. „Já tě varoval, kam to povede, Froste.“

„Já vím.“

„Teď to vypadá, že to dopadlo nejhůř, jak mohlo, že je to tak?

S bratrem jsi na kordy a svou životní lásku nemáš.“

„Jo, vypadá to, že i na svoje poměry jsem si dopřál rekordní výkon,“ přitakal Frost. Kdykoliv dorazil do domu na Russian Hill, dům mu jeho chyby připomněl. Na záznamníku nebyly žádné vzkazy. V ledničce na něj nečekaly záchranné balíčky. Ve vzduchu nevisel parfém. Dokonce i Shack vypadal bez Duana a Tabby opuštěně.

„Z Arizony mi volala matka,“ dodal. „Doslechla se, co se stalo.“

„Jak váš hovor vypadal?“

„Byl hlasitý,“ odpověděl Frost. Herb se zachechtal.

Frost se taky rozesmál, protože jinak nemohl dělat vůbec nic. Pak uslyšel, že mu na mobil přišla zpráva, tak vrazil ruku do kapsy. Zamyšleně svraštil čelo. Bylo to číslo, které neměl uložené, ale tušil, že patří muži v bugatce.

 

Rádo se stalo.

 

Pod textem byl zkopírovaný odkaz na webovou stránku deníku San Francisco Chronicle.

„Co se děje?“ zajímal se Herb, když viděl Frostovu zachmuřenou tvář.

„Nevím, ale hned na to přijdeme.“

Frost ťukl na odkaz a dostal se na hlavní stránku novin. Článek s horkou zprávou dne zaznamenal okamžitě a úvodní odstavce zprávy přečetl nahlas.

 

Výkonný ředitel Zelyxu nalezen mrtev

Khristeen Smithová

 

Martin Filko, kdysi zázračné dítě a dnes jednatřicetiletý podnikatel, který v uplynulém desetiletí udělal ze Zelyx Corporation jednu z nejúspěšnějších firem v oblasti nových technologií, byl včera pozdě večer nalezen mrtev ve svém voze v garáži svého domu u Highland Parku. Policie ze severního předměstí Chicaga označila jako příčinu úmrtí otravu oxidem uhelnatým.

 

Předběžný toxikologický rozbor potvrdil podle policie vysokou hladinu alkoholu a opiátů ve Filkově krvi, ale policie současně uvedla, že na úvahy o tom, zda šlo o sebevraždu či nešťastnou náhodu, je ještě brzy.

 

Filko jako výkonný ředitel Zelyxu v současnosti pracoval na pře sídlení vedení firmy do nových prostor, které vznikají ve čtvrti Mission Bay v San Francisku. Společné tiskové prohlášení starostova úřadu a správní rady Zelyxu vydané dnes ráno obsahuje ujištění, že Filkova smrt nebude mít na stěhování firmy žádný vliv, přičemž samo přesídlení je v tiskové zprávě označeno jako „vysoce strategický přesun, který je plně v zájmu Zelyxu i obyvatel San Franciska…“

 

Frost přestal číst.

Herb překvapeně hvízdl. „No ne,“ vydechl. „Pan Filko zjevně přestal být užitečný.“

„Očividně,“ přikývl Frost a zamyšleně sevřel rty.

„Další gesto dobré vůle?“ nadhodil Herb.

„Vraždu není dost dobře možné považovat za projev dobré vůle – ať je obětí kdokoliv,“ namítl Frost.

„No, v tomhle případě musím připustit, že mi oběti líto není. Podle toho, cos mi o něm vykládal, měl být Filko už dávno v pekle. Starosta a město dostanou Zelyx, ale nebudou k tomu mít přibaleného jednoho úděsného ředitele. Všichni budou spokojení.“

Frost si zprávu přečetl ještě jednou a v hlavě uslyšel Prishin hlas. Vím, že to není řešení, které byste zvolil vy, ale takhle to je pro všechny nejlepší.

„Tak takovouhle smlouvu uzavřely,“ poznamenal tiše.

„Cože?“ zvedl Herb obočí.

„Prisha a Zara zaplatily Lombardovi, aby je jednou provždy zbavil Filka. Sám jsi to říkal – Filko je pryč a všichni jsou spokojeni. Fawn se dočkala pomsty. Proto se Prisha nebála, že po nich Lombard půjde. Kdyby Lombarda někdo chytil, jsou v tom namočené stejně jako on. Skončily by ve vězení pro vraždu.“

Herb se zamračil. „Je skočit do postele s ďáblem odvaha, nebo hloupost?“ položil řečnickou otázku.

„Rozhodně to nikdy neskončí dobře,“ poznamenal Frost.

„Máš pravdu, taky pro jejich postup nemám pochopení,“ přitakal Herb. „I když srdce mají na pravém místě. Myslet si, že účel světí prostředky, je nebezpečné. Přesto nad skonem pana Filka nehodlám ronit slzy.“

„Až na to, že za každého Martina Filka se platí Trentem Gorhamem,“ zavrtěl hlavou Frost. „A panem Jinem. A Carlou a Dennym a bůhví kým ještě. Ten člověk je nestvůra. Někdo ho musí zastavit.“ Frost se opět rozhlédl po lidech kolem. Přejížděl očima od jednoho obličeje ke druhému a uvažoval, jestli tu Lombard někde je a jeho pohled opětuje. V bugatce Frost něco předpověděl a ta předpověď se dřív či později naplní. Je jedno, za jak dlouho to bude.

Ti dva se ještě jednou setkají. Frost věděl, že až k tomu dojde, jen jeden z nich odejde živý.

Herb měl ve tváři výraz člověka, který umí číst myšlenky a teď se mu vůbec nelíbí, co vidí. „Už jsem na světě dost dlouho, abych jednu věc věděl zcela jistě, Froste,“ prohlásil. „I když tobě se to možná nebude zamlouvat.“

„Tak povídej,“ vyzval ho Frost.

Kamarád ho vzal za rameno. „Ke spravedlnosti,“ řekl, „někdy vede hodně klikatá cesta.“
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Když Frost po setmění dorazil do domu na Russian Hill, vešel dovnitř a obklopila ho slaná vůně korýšů a tep písně „Jsem vyšťavený“ od dua Twenty One Pilots linoucí se z reproduktorů. To mohlo znamenat jediné.

Přišel Duane.

Bratra našel v kuchyni. Duane si na sebe vzal bílý kuchařský plášť, dlouhé vlasy si stáhl dozadu a zamotal do legračního mužského drdůlku. Pod pláštěm měl zelené kalhoty a sandály. Dveře na verandu byly otevřené a do přízemí domu proudil teplý vzduch. Vlna jarních veder ve městě nebrala konce. Shack seděl na kuchyňské lince, dohlížel na průběh vaření a občas dostal od Duana kousek prudce orestovaného kraba.

Bratrova záda se pohupovala v rytmu písně. Skladbu měl puštěnou tak hlasitě, že si Frosta všiml teprve ve chvíli, kdy se bratr postavil vedle něj. Dělal, jako že na jeho přítomnosti ve Frostově domě není nic divného, což by za jiných okolností byla pravda. Ukázal na mixér z poloviny zaplněný hustou oranžovou břečkou.

„Mrkvovou šťávu?“ zeptal se.

„Děláš si srandu?“ odbyl ho Frost a šel si vytáhnout pivo.

Otevřel si láhev Sierra Nevady a pak si prohlédl škody v bratrově obličeji. Duhové zbarvení kolem Duanových očí už začalo blednout, ale přes nos měl stále ještě napnutý obvaz.

„Co se ti to stalo?“ zeptal se Frost. „Vrazil jsi do dveří?“

„Něco na ten způsob,“ podíval se na něj Duane úkosem.

„Měl bys na sebe dávat víc pozor.“

„Jo, jo. Taky vypadáš, že už jsi zažil lepší časy.“

„To si piš, lepší časy jsem skutečně zažil,“ přikývl Frost.

Posadil se na barovou židličku u ostrůvku uprostřed kuchyně a sledoval, jak se Duane činí. Shack přeskočil na ostrůvek a vyšplhal se Frostovi na rameno. Přistál před nimi velký kus kraba v asijské marinádě, který jim Duane hodil od plotny, a Frost ho stačil sníst, než si ho Shack přivlastnil. Bylo to lahodné, jelikož všechno, co kdy Duane uvařil, bylo lahodné.

Twenty One Pilots dozpívali a ke slovu se dostala zpěvačka Tove Lo.

„Tak co, volala ti máma?“ přešel Frost konečně k věci.

„Jo. A tobě?“

„No jo.“

„Umí se prát daleko líp než my dva,“ poznamenal Duane.

„To teda umí,“ přitakal Frost.

Duane skončil s restováním a sesypal krabí maso a nudle do misek. „Máš hlad?“ zeptal se.

„Ani ne,“ odpověděl Frost.

„No jo, já taky ne,“ pokrčil Duane rameny.

Zakryl misky fólií a uložil je do chladničky. V jedné ze skříněk našel menší misku na zmrzlinu a dal do ní porci i pro Shacka. Pak oba bratři vzali své nápoje, vyšli na verandu a posadili se ke stolu. Horko sice vystřídala chladivá mlha, přesto se oba potili. Duane usrkával mrkvovou šťávu. Frost otáčel v prstech pivní láhev. Na verandu vyšel Shack a rozvalil se na stole mezi nimi.

Po deseti minutách Duane prohlásil: „My dva, ty a já, si nejsme moc podobný.“

„To teda nejsme,“ souhlasil Frost.

„Čím to je?“

„Nevím. Nepustila tě máma náhodou na hlavičku nebo tak něco?“

„To je zvláštní, zrovna jsem se na totéž chtěl zeptat já tebe,“ poznamenal Duane.

Oba se rozesmáli. Ledy mezi nimi trochu povolily, což se ostatně v takovém vedru dalo čekat.

„Víš, já se strašně moc snažím, abych nebyl za padoucha,“ přiznal Frost, „jenže někdy se mi to prostě nepovede.“

„Proč sakra říkáš takový věci?“ osopil se na něj Duane. „Ty jsi nejlepší člověk, jakýho znám.“

„Praštil jsem tě. Praštil jsem svýho bráchu.“

„Jo, já tě bacil taky. Na to nezapomínej. Možná jsi v tomhle lepší, ale první ránu jsem dal já.“

„Měl jsem ji přijmout a jít pryč,“ prohlásil Frost. „Nakonec jsi na to měl právo. Vklínil jsem se mezi vás dva. Za boha jsem nechtěl, aby k něčemu takovému došlo, ale stalo se. A fakt mě to moc mrzí, Duane.“

Bratr se zadíval na město pod nimi. Rty měl sevřené smutkem, což u Duana nebylo zvykem. Frostův bratr byl většinu života šťastný. Frost mu to dost často záviděl. Ale možná byl Duane spokojený jen proto, že mu chyběla schopnost sebereflexe. Každý okamžik života bral tak, že se mu prostě přihodil, zatímco Frost věnoval spoustu času uvažování o tom, co tak asi přinese další okamžik. Oba žili v zajetí svých vlastních duševních pochodů.

„Ty ses mezi nás nevklínil,“ poznamenal Frostův bratr. „Lidi se mění. Tabby se změnila. Není to tvoje chyba.“

„Ne, stoupl jsem si mezi vás. Přesně, jak jsi to řekl.“

„Hele, bráško, snažím se ti dát prostor k ústupu. Tak se mnou sakra spolupracuj.“

„Dobře,“ usmál se Frost.

„Šel jsem ji navštívit,“ pokračoval Duane. „Ne abych ji přivedl zpátky. Věděl jsem, že to se nestane. Popravdě, řekl jsem jí, že má pravdu. Taky jsem něco předstíral, jako ona. Mezi námi to prostě neklapalo. Neuměl jsem ji dát na první místo. Můj život je v kuchyni, tečka. Kdybychom zůstali spolu, dřív či později bych to podělal.“

„To nemůžeš vědět.“

„Ale to víš, že můžu, a ty to víš taky. Nejspíš bych přeříz někoho v kuchyni.“

„Doufám, že ne Raymonda,“ poznamenal Frost.

„Ne. Myslím, že pokud jde o něj, můžu být klidný.“ Duane se odmlčel a pak dodal: „Ona se mi přiznala, abys věděl.“

„S čím se ti přiznala?“

„Nech toho, bráško. Nedělej vlny. Tabby je do tebe zamilovaná.“

Frost otevřel ústa, aby něco řekl, jenže co se na to dalo říct?

Pokrčil rameny a napil se piva.

„Řekla mi, že tě přijela navštívit,“ pokračoval Duane. „Taky mi vyprávěla, jak ti řekla, co k tobě cítí, a že tys připustil, že jsi do ní taky zamilovaný. Jenže pak jsi jí jasně vysvětlil, že mezi vámi dvěma nemůže k ničemu dojít, ať jsou vzájemné city jakékoliv. A to prý kvůli mně.“

Frost se podíval na bratra. „V tom měla pravdu.“ řekl.

„To je teda pěkná pitomost,“ zavrtěl hlavou Duane.

„Možná je, ale na věci to nic nemění.“

„Nech toho, Froste. Když vezmeš v úvahu, že ty jsi zamilovaný do ní a ona je zamilovaná do tebe, tak je takový přístup naprostá hovadina. Já chci, abyste byli šťastný. Mám ti to snad dát písemně, abys tomu rozuměl? Takže tě tímto žádám, aby sis přestal kazit život ve jménu bratrské oddanosti. Prohlašuji do protokolu a se Shackem jako svědkem, že nebudu cítit nižádnou zášť, pokud se můj bratr rozhodne chodit s mou bývalou snoubenkou.“

„Z tebe mluví mrkvová šťáva,“ poznamenal Frost.

„Myslím to vážně,“ ohradil se Duane.

„Ty? Ty nemyslíš nikdy nic vážně.“

„Kdepak, v tomto ojedinělém životním okamžiku to vážně myslím,“ prohlásil kuchař s drdůlkem. Naklonil se přes stůl, položil hlavu vedle Shacka na stůl a oba, kocour i Duane, na Frosta upřeli stejně soustředěný pohled. „Tak promluvíš si s ní konečně, nebo co bude?“ zeptal se Duane.

 

Okna v Tabbyině bytě byla otevřená, dveře také, přesto se vzduch v dusné noci ani nepohnul. Dívka obývala jednopokojový byt ve třetím patře domu v historické čtvrti Fillmore, kousek od barevných viktoriánských domků na náměstí Alamo. V přízemí byla rybí restaurace, díky níž celá budova voněla jako rybí polévka bouillabaisse.

Frost se zastavil ve dveřích bytu, pozoroval Tabby a nic neříkal. Stála zády k němu. Měla puštěnou hudbu, krájela zeleninu, aby si v horkém večeru dopřála studený salát. Na sobě měla nylonové šortky a růžový nátělník, který se jí ve vlhkém bytě lepil na kůži.

„Vážně bys neměla nechávat dveře otevřené,“ ozval se Frost po chvíli. „Může ti sem kdokoliv vlézt.“

Tabby se při zvuku jeho hlasu s leknutím otočila. Nůž jí málem vypadl z ruky. Frost viděl, jak se jí ve tváři střídají pocity jako oblaka rychle letící po obloze. Hněv. Naděje. Touha. Zklamání. Strach.

„Froste,“ oslovila ho klidným hlasem. „Co tady děláš?“

„Potřeboval jsem tě vidět.“

Tabby odstrčila rozdělaný salát. Otřela si ruce ručníkem a vyšla z kuchyně. „Proč?“ zeptala se. „Myslela jsem, že všechno, co jsi potřeboval říct, už zaznělo. Prostě mě do svého života nechceš.“

„To jsem neřekl.“

„Ale vyznělo to tak.“

Frost marně hledal slova. Nevěděl, jak to zařídit, aby se situace mezi nimi napravila. Položil na podlahu přenosku se Shackem a otevřel její dvířka. Kocourek vylezl ven, aby prozkoumal neznámé místo. Sotva uviděl Tabby, okamžitě se k ní rozeběhl.

„Shack tě chtěl taky vidět,“ poznamenal Frost.

Tabby Shacka zvedla a něžně ho políbila na hlavičku, pak ho postavila na zem a nechala ho, aby její byt řádně prohledal. Frost se nehýbal. Mezi ním a Tabby stála bílá pohovka jako překážka, kterou nejsou schopni překonat.

„Tak co vlastně chceš, Froste?“ zeptala se Tabby.

„Chci přestat skrývat, co k tobě cítím.“

„Řekl jsi mi, že nikdy nemůžeme být spolu. Teď ani jindy.“

„Já vím. Řekl jsem to. Ale nedokážu s tím žít.“

Tabby se zadívala do podlahy. Vlasy jí padaly do obličeje. „A co Duane?“ špitla.

„Řekl mi, že pokud tě miluju, chovám se jako idiot, když tě od sebe odháním.“

„Vážně? To ti řekl?“

„Ano.“

Došla až k opěradlu pohovky. „A je to pravda?“ zeptala se.

„Miluješ mě?“

Frost z druhé strany také přistoupil až k pohovce, takže už je dělily jen měkké polštáře. „Tabby, sama víš, že je to pravda.“

„Seš si tím jist? Možná jsem jiná, než jakou si mě představuješ.“

„Je mi to jedno.“

„Ranila jsem Duana. A nechci ranit i tebe. Tohle je to poslední, co bych si přála.“

„Já to risknu.“

Naklonila se přes opěradlo pohovky. Frost natáhl ruce, chytil ji kolem pasu, zvedl ji, přenesl přes pohovku, takže už mezi nimi nestála žádná překážka, a postavil ji na podlahu přímo proti sobě. Objala ho pažemi kolem těla a pevně ho držela, jako by ho už nikdy nechtěla pustit. Kůži měla rozpálenou a on taky. Obličej měla mokrý. Tiskla ho pevně k sobě a jejich těla jako by splynula v jedno. Cítil její rty na tváři, pak se natáhla na špičky, políbila ho na ušní lalůček a sotva slyšitelně zašeptala: „Doufala jsem, že se vrátíš.“

Vjel jí prsty do vlasů, odděloval jednotlivé pramínky a cítil, že ona mu dělá totéž. Hřbetem ruky jí zvedl bradu. Rty měla plné a nachystané. V očích se jí střídaly nejrůznější emoce, ale Frost se soustředil jen na touhu, kterou v nich viděl. Co bude dál, co je na téhle cestě čeká, na tom mu teď nezáleželo. V tuhle chvíli nepatřilo do jeho života nic jiného než čirá radost prožívaná v ulepeném, nevyvětratelném bytě a dívčina hebká pleť.

Frost konečně udělal to, o čem už měsíce snil. Přitáhl dívčin obličej k sobě.

Bez sebemenšího pocitu viny ji políbil a ona polibek opětovala.
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Tabby s mrknutím otevřela oči. V bytě panovala tma. Ještě se nezačalo rozednívat, ale ona už byla vzhůru.

V noci se otevřeným oknem dostalo dovnitř konečně trochu chladnějšího vzduchu. Frost spal a dívka mu ležela na hrudi. Ruce a nohy měli na pohovce propletené. Cítila Frostův horký obličej zabořený do svých vlasů. Vůbec se nesvlékli a k ničemu mezi nimi nedošlo. Líbali se, povídali si, zase se líbali a pak usnuli.

Odpoutala se od něj, aniž ho probudila. Shack pochrupoval v nohách pohovky a ani se nehnul. Tabby vklouzla do koupelny, kde si vlezla do sprchy a tam stála nekonečně dlouho a nechala horkou vodu, aby jí stékala po těle. Když byla hotová, vrátila se do pokoje a zadívala se na Frosta. Byla nahá a vzrušená a uvažovala, jestli by ho neměla vzbudit, aby se spolu mohli poprvé pomilovat. Chtěl po ní, aby ho probudila, než odejde.

Neudělala to. Takhle to bude snazší.

V šatníku si našla oblečení a v tichosti se oblékla. Otevřela ledničku a vytáhla z ní láhev vody. Napila se a pak našla kus papíru, aby Frostovi nechala vzkaz.

Začala psát.

Pracovní snídaně s klientem.

Po chvilce pod to připsala.

Miluju tě.

 

Vzala peněženku a klíče, vyklouzla z bytu a zavřela za sebou. Váhavě sestupovala ze schodů, jako by ji děsilo, že má zase vykročit do světa. Venku už se na obloze začal nepatrně ukazovat růžový nádech jako příslib dalšího horkého dne. Tabby byla na Fillmoru sama. Vdechla vzduch a rozhlédla se po okolních domech. Svítilo jen pár oken. Všichni ostatní spali. Prohlídla si temná auta kolem sebe, temná okna, temné střechy. Očima přecházela od jednoho místa ke druhému, na všechno se podívala a cítila podivnou úzkost. Vnímala neobvyklé ticho. Jako kdyby San Francisco zadrželo dech.

Bylo to takové to ráno, kdy se člověku rozhodně nechce umírat, ale kdyby se to stalo a on toho rána umřel, bude svět opouštět šťastný. Až na to, že štěstí zůstalo uvnitř s Frostem, připomínala si, a tohle je jiný svět. Tabby přešla přes prázdnou ulici. Auto měla zaparkované na druhé straně. Odemkla si, nastoupila a uvnitř, v přítmí kabiny, zůstala sedět. Zastrčila klíčky do zapalování, ale nepustila si rádio ani nenastartovala motor. Ještě ne. Místo toho si pažemi sevřela hrudník a hluboce se nadechla a vydechla. Podívala se do zpětného zrcátka, ale za ní nic nebylo. Pak se zadívala do svých vlastních zelených očí a zkoumala je, jako by to byly oči někoho jiného.

Uběhla minuta.

Pak dvě.

Už nemůže dál čekat. Musí to udělat.

Sáhla pod přední sedadlo, vytáhla z úkrytu mobilní telefon a navolila číslo.

„Identifikace,“ ohlásila se na druhé straně žena klidným, pozorným hlasem, jako by byla už kolik hodin vzhůru.

„Van Ness,“ odpověděla Tabby.

„Heslo.“

„Tři-pět-čtyři-jedna-pět.“

„Stav.“

„Golden Gate.“

„Hlášení,“ vyzvala ji žena.

„Vyřiďte Lombardovi, že jsem se dostala dovnitř,“ odpověděla Tabby.

 


 

P O D Ě K O V Á N Í

 

 

Na každé knize o Frostu Eastonovi spolupracuji s velkým množstvím lidí.

Jessica Tribbleová z nakladatelství Thomas & Mercer dohlíží na to, aby kniha zdárně prošla všemi fázemi přípravy od prvotního návrhu přes redakční zpracování až po výrobu a marketingovou strategii. Jessica je jako redaktorka sen každého autora. Je pro mě potěšením, že jsem na všech knihách s Frostem mohl pracovat s Charlottou Herscherovou. Charlotte má zvláštní dar, že jako redaktorka umí autorovi pomoci už v první verzi rukopisu nahlédnout, co bude fungovat a co ne. Laura Petrellová jako editorka vychytala každou maličkost. Jsem tak trochu posedlý tím, abych odevzdal čistou práci, ale Laura vždycky odchytila něco, co jsem přehlédl! Celý tým z T & M se skládá ze samých skvělých profesionálů a já jsem moc vděčný za to, že s nimi můžu pracovat.

Prvním čtenářem každé mé knihy je moje manželka Marcia. Je úžasná v tom, že se dokáže vzepřít mým předsudečným úvahám o jednotlivých postavách i celém příběhu a přitom zajistí, aby se moje představa o knize dostala na stránky. Mým dalším poučeným čtenářem je Ann Sullivanová, která dodává do první verze textu svůj vlastní – pro mne nesmírně cenný – pohled. Obě, Marcia i Ann, sehrávají při vzniku knihy obrovskou úlohu.

Moje newyorská agentka Deborah Schneiderová je už patnáct let mou odhodlanou spojenkyní a obhájkyní. Jsem jí i jejím kolegům vděčný za to, že mi ukazují cestu nakladatelskou branží.

A velký dík pochopitelně patří vám, čtenářům, za to, že mě na téhle cestě podporujete a že vám Frost Easton, Jonathan Stride, Cab Bolton a další moji hrdinové přirostli k srdci. Děkuju vám!
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